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	PODĚKOVÁNI

	 

	Tento román se cestou ke svému vzniku potýkal s těžkostmi, jako byly chybné začátky, poněkud zvláštní výzkumná cesta k Hadriánovu valu v době, kdy v Anglii vrcholila epidemie slintavky a kulhavky, a počáteční rezignace, která se časově shodovala s 11. zářím 2001. Zvláštní dík dlužím svému agentovi Andrewovi Stuartovi, který našel knize domov v nakladatelství Harper-Collins, a redaktorům Jeffreymu Kelloggovi a Michaelu Shohlovi, kteří příběh obohatili a dohlíželi na jeho zrod. Moji vděčnost si zaslouží mnoho historiků a archeologů ve Velké Británii, kteří odhalili římskou a keltskou minulost ostrova. Obzvlášť rád bych poděkoval Peteru Reynoldsovi z Butser Ancient Farm, dále Lindsay Allason-Jonesové z Museum of Antiquities na Univerzitě v Newcastlu za její přednášku o ženách u Hadriánova valu, a Matthewovi Bunkerovi, který rekonstruuje historické děje. Nad jednou či dvěma pintami se se mnou podělil o svoje nadšení pro minulost a nechal mě osahat si římské pancíře a zbraně. Jenom v Británii můžete pít pivo s historickou helmou na hlavě a nepřitahovat zvědavé pohledy. Nakonec bych rád poděkoval své manželce Holly, ženě tak pozoruhodné, že věřila v Hadriánův val od jeho početí. Je to i její kniha.

	 


 

	Úvod

	 

	ROKU 122 N. L.

	 

	Severní vítr fičí přes horský hřeben a řve jako armáda divochů.

	Císaře, který sám sebe považoval za učence i vojáka, to přirovnání potěšilo. Na dřevěné ubikaci, narychlo postavené pro císařův doprovod, se objevil nový balkon; na něm nyní Hadrián stál a k pomyslnému soupisu říše si přidal i vichřici. Vysokou zelenou trávu na hřebeni, který se před ním zvedal, přitiskl nečas k zemi; provazce deště bičovaly císařovu primitivní ubytovnu o padesáti místnostech, bubnovaly do dosud pronikavě vonících, čerstvě pokácených klád a stékaly do místností tam, kde tesaři nebyli dost pečliví. Vlhko prostupovalo oblečením hluboko do kostí. Než se ale obírat tímhle, je lepší dívat se dopředu, přímo do větru. Rokle vpravo zarůstala stromy, které se táhly k úzkému průsmyku jako postupující hlídka, a císař je sledoval okem taktika a všímal si, jak prudce se nejvyšší větve komíhají. Není to místo, kde by si člověk přál být posádkou, napadlo ho, jenže to platí pro veškeré hranice. Je už v povaze hranic, že na nich končí pohodlí. Chodby ubytovny za ním duněly pod kroky vojenských bot a zvuky se odrážely hlasitěji, protože je netlumily koberce či nábytek. Hadrián věděl, že místodržitel Pompeius, který se chystal do výslužby, neměl na přípravu císařské návštěvy moc času. Císař sám trval na tom, aby poslové ohlašující jeho příchod požadovali hlavně mapy a modely, ne přepych. Nezdrží se tu dlouho.

	Přesto svého hostitele za ctižádostivou dřevěnou stavbu v opuštěné Vindolandě pochválil. Strávil půlku života ve stanu, takže tohle bylo o dost lepší. „Štěstí se pojí s nadějemi, nikoli s majetkem,“ pravil ke svým důstojníkům, kteří se shromáždili za ním. „Na kraji říše očekáváme méně, o to více se radujeme z malých věcí.“

	Pobočník vrchního velitele jeho poznámku svědomitě zapsal. „Muž s tvojí odpovědností si zaslouží všechno, oč se s ním můžeme podělit,“ odpověděl Pompeius horlivě. Věděl, že to, jak bude jeho důchod pohodlný, závisí na císařově přízni.

	„Muž s mojí mocí si mohl zvolit zůstat v Římě, místodržiteli. Já si však přál a musel udělat opak. Že, Floře?“ Kulaťoučký básník a dvorní šašek, zachumlaný v plášti, vystrčil hlavu, jako když vylézá ubohý krtek.

	„S potěšením sdílíme tvoje břímě, cézare,“ odpověděl Florus se vší neupřímností, jaké byl schopen. „Vlastně mě právě napadly verše o tvém hrdinství.“

	Císařovi dvořané se pousmáli v očekávání nějakého nového uličnictví a Hadrián uštěpačně zvedl obočí. „Vážně? To je překvapení, slyšet, že nabízíš vtip.“

	„Přichází to ke mně samo, Veličenstvo, je to dárek od bohů. Nazval jsem své verše Hadrián hrdinně čelí protivenství.“

	„Tak si tedy to boží moudro poslechněme, tlustý Floře.“ Básník s okázalým gestem spustil plášť a postavil se vedle velitele centurie, jemuž dosahoval po prsa. Přednesl vysokým, pisklavým hlasem:

	 

	Císař ten to lehké nemá.

	Mezi Skyty je mu zima, 

	v Británii samé louže, 

	po blátě mu prdel klouže.

	 

	Florus se uklonil, zahalil se opět do pláště a dřepl si. Návštěvníci řvali smíchy a Pompeius zrudl úlekem nad vtipem na císařův účet. Nikoho jiného satira zřejmě nepřekvapila. Hadriánovy druhy spojovalo kamarádství vzniklé při nekonečných cestách, společné primitivní ubytování a stesk po domově. Žádný panovník se dosud nepokusil objet celou říši. Přijatelný vtip jim všem udržoval duševní zdraví.

	„To taky zapiš,“ nařídil Hadrián pomocníkovi a kysele se usmíval. Pak znovu pohlédl na mokrý svah a náhle se ho zmocnila netrpělivost. „Tak jdem se klouzat po blátě, Římané. Pojďme se podívat nahoru!“

	Panovník byl stejně netrpělivý jako rychlý. Za poslední půlhodinu nadiktoval tři dopisy, navrhl, aby se v kopcích vybudovaly terasy pro sady a pastviny, a tím se ušetřily peníze za zásobování, posoudil a schválil popravu legionáře, kterého zastihli, jak barbarům prodává tajně ukrytou zásobu hrotů ke kopím, a vyžádal si k večerní audienci konkubínu jednoho velitele, která mu padla do oka. Velitele to přání ani nerozladilo; žena dostane za svoji laskavost cetky, jemu stoupne naděje na povýšení, panovníkovi bude v noci teplo a zítra bude mít lepší náladu. Mezitím chtěl Hadrián vylézt na kopec.

	„Snad bychom mohli počkat, až se vyčasí,“ navrhl Pompeius opatrně.

	„Čekat na počasí v Británii?“ Smích zazněl jako vyštěknutí. „Je mi čtyřicet osm let, místodržiteli. Čekat na počasí, to si můžu zrovna tak objednat hrobku.“

	„Mění se rychle, cézare.“

	„A stejně se mění moje říše. Do bažinaté Británie jsem přicestoval z rozžhavené Persie. Kdybych čekal na počasí, tak se ještě pořád nudím v Sýrii, spálený sluncem.“

	Nový místodržitel, Platorius Nepos, který byl vybrán jako Pompeiův nástupce a doprovázel Hadriána z Germánie, se rychle naučil, jak je jeho pán netrpělivý. „Poručím, aby připravili koně,“ řekl.

	„Ne. Jdeme pěšky,“ oslovil císař shromážděné důstojníky. „Jdeme pěšky, jako chodí barbaři, abychom cítili půdu pod nohama jako oni. Pokusíme se představit si, jak se bude tahle naše zamýšlená linie jevit jim a jak nám.“

	Císař energicky vykročil. Byl vysoký, tvář měl zarostlou vousem, zastírajícím důlky a jizvy po akné, které ho sužovalo v mládí, a obvykle chodil prostovlasý, takže se mu jeho tmavé iberské vlasy stáčely v dešti do prstýnků. Plášť lemovaný kožešinou se za ním v chůzi třepetal jako ocas ptáka a jeho psi bezdůvodně vzrušeně vyrazili vpřed. Vojenští velitelé, inženýři, logistikové, stavitelé a centurioni ho následovali vzhůru do rozbláceného svahu jako průvod mravenců. Několik osobních strážců tvořilo ochrannou clonu na koních, jinak však při obhlídce nepanovala žádná formalita či okázalost. Šedivá mračna se hnala přes široké údolí táhnoucí se na jih a smáčela je deštěm, zatímco území na severu bylo dosud chráněno horským hřebenem.

	Pompeius lapal po dechu. „Myslel jsem, že nejdřív předvedu zmenšené modely.“

	Nepos se zašklebil. „Tý bude chtít vidět o půlnoci. Ve dne je v pohybu. Když v Germánii nařídil postavit palisádu a Flavius se zarazil, kolik budou pracovní síly stát, Hadrián sám popadl rýč a sekeru. Legie se málem uštvala, aby ho předehnala. Než odjel, první míle palisády už stála.“

	„Má rychlé tempo.“

	„A ještě rychleji myslí. Chce kolonizovat celý svět.“

	Osobní strážci prudce zarazili koně na vrcholu. Hadrián se zastavil pod vrcholem, čekal na jeho závětrné straně, nabíral dech a nechal ostatní, aby se shromáždili kolem něj. Déšť polevoval a měnil se v mlhu, kterou hnal vítr. Císař skrze ni mžoural a zima mu zřejmě nebyla. „Naše říše končí na nejpustších místech,“ poznamenal k choulícím se mužům.

	Ozval se poslušný smích, ale někteří byli nesví, když se jim potvrdily pověsti o tom, že dál už se nepůjde. „Za Trajána nekončila,“ zamumlal jeden centurion. Hadriánův předchůdce neustále říši rozšiřoval. „Trajánus nikdy nepřestal.“

	Nový císař se tvářil, že poznámku neslyšel, otočil se a vedl muže vzhůru. Na vrcholu se jim drolila půda pod nohama a prudce do nich udeřil vítr.

	Svah, který od jihu vypadal jako travnatý kopec, končil náhle na severu útesem tmavé, divoce rozeklané vulkanické skály. Ta se prudce svažovala dolů dvě stě stop a pak následovala bažinatá pustina a olověně šedé jezero, které se vlnilo na sever ke kouřovým mlhám vzdálené Kaledonie. V bledém světle se dalo obtížně rozeznat, co je mrak a co hora. To však nevadilo. Výhled byl velkolepý a postavení nenapadnutelné. Déšť bodal do tváří. Vojáci souhlasně mumlali.

	„Tohle je nejvyšší vrchol pohoří, které se táhne přes většinu střední Británie,“ vysvětloval Pompeius. „Vidíš, cézare, je to přirozená hranice. Zátoky umožňují přistávat na východním i západním pobřeží. Rovnější terén dovoluje rozmístit jízdu k východu i západu. V údolí za námi už vede silnice. Nějaké pevnosti a strážní věže.“ 

	„Val.“

	„Ano, zdi, příkopy…“

	„Val, místodržiteli, přes celý ostrov.“

	Pompeius zamrkal. „Přes celý ostrov?“ Bylo to nečekané. „Jednoduchý val, který jednou provždy upevní naši vládu v Británii. Řím na jedné straně, barbaři na druhé. Od vyhnání Židů z Judey žijí ti nejotravnější rebelové v téhle provincii. Val, Pompeie, který ovlivní obchodování, stěhování, pašovaní, spojenectví a civilizaci. Val dlouhý osmdesát mil, který zbudují tři legie umístěné v Británii.“

	„Dokonce i tady nahoře?“ Místodržitel obezřele pohlédl přes okraj srázu, který nemohla zdolat žádná armáda.

	„Dokonce i tady nahoře.“ Mužům v nevlídném větru vlály pláště, avšak déšť slábl, už jenom krápalo, a výhled se projasňoval. „Chci, aby domorodé kmeny viděly val nepřerušený, jak prochází roklemi, věnčí srázy a přemosťuje řeky.“ Hadrián se obrátil k Pompeiovu nástupci. „Můžeš to udělat, Nepe?“

	„Stavitelé už něco předběžně spočítali,“ řekl nový místodržitel, který o té myšlence věděl víc než Pompeius. „Množství kamene je obrovské. Představ si legionáře, který nese tolik kamene, kolik sám váží. A to by musel udělat nejméně padesát miliónkrát. Odhaduji třicet milionů kamenů na pouhé obložení, cézare, a štěrk, hlínu a vápennou maltu na výplň mezi tím. Takový projekt vyžaduje mnoho lomů, dřevo na lešení a mužstvo ševců jen na šití nových bot za rozbité – a to nemluvím o jirchářích, kteří ševcům dodávají kůži! Jenom vody na míchání malty bude třeba pět set džbánů denně, a nejméně dvojnásob na uhašení žízně vojáků. Většina z toho se bude muset tahat na kopce jako tenhle, na který jsme právě vylezli. To znamená voly, osly a koně, a píci pro ně. Bude to stát…“

	„Bude to stát málo.“ Hadrián se nedíval na své místodržící, ale přehlížel krajinu směrem na sever. „Val vybudují vojáci, kteří propadli neklidu a potřebují nějak zaměstnat, aby přestali myslet na hlouposti. A oni ho vybudují. Augustus řekl, že zakládal Řím z cihel a zanechal ho mramorový. Já chci ten mramor chránit kamenem.“

	„Se vší úctou, cézare, to se nikdy nepodařilo,“ odvážil se varovat Pompeius. „Ne z kamene a na takovou vzdálenost. Ne v celé říši.“ Hadrián se obrátil. „V naší říši ne. Ale když jsem bojoval s Parthy, místodržiteli, slyšel jsem historky o zdi daleko na východě, daleko za Indií, v zemi, kde vynalezli hedvábí. Karavany říkají, že ta zeď odděluje barbarství od civilizace a obě strany jsou díky tomu šťastnější. Chci ji mít tady.“

	Vojáci vypadali nejistě. Římská armáda nebrání, ta útočí. Císař zachytil pohled centuriona, který předtím mumlal o Trajánovi, a oslovil ho jako sobě rovného. „Poslouchej, veliteli. Poslouchejte všichni a dobře. Řím postupoval dopředu pět set let a jeho sláva nám všem přináší prospěch. A přesto nám na dobytých územích uniká zisk. Doprovázel jsem Trajána při jeho dobrodružstvích na východě a vím dobře, jak se jeho bitvy slavily v každém římském městě, od Alexandrie po Londinium. Ti, kdo mého zesnulého bratrance a poručníka uctívají, však nevědí, že jsme sice dobyli údolí, ale nedobyli jsme hory nad nimi, ani jsme neporazili armády, které se v nich stále ještě skrývají. Nemohli jsme být poraženi, ale ani jsme nemohli porazit. Není tohle případ Británie?“

	Odpověď se neozvala, jen zadul vítr.

	„Dobře vím o vítězství před dvěma generacemi na hoře Graupius v daleké Kaledonii na severu,“ pokračoval Hadrián. „Dobře znám odvahu britských legií, které nikdy nebyly poraženy v běžné bitvě. Vím, že naše posádky dočasně obsadily území, v dalekých barbarských krajích postavily palisády a rozhodně potlačily každý protiútok. Ale také vím, že tihle barbaři se nepoddávají jako Korint, Kartágo nebo Judea. Nemají co ztratit, a tak pro ně ztráta nic neznamená. Nemají čest, a tak prchají, místo aby umírali. Protože nemají žádnou skutečnou národnost, nemohou se jí ani vzdát. Schovávají se za skalami. Zdržují se v horách. Útočí na koních nebo pěšky, vrhnou kopí nebo vystřelí šíp a utečou, ještě než se spor rozhodne. Jsou slabí jako mlha a stejně těžko polapitelní. A co je nejdůležitější, obývají země, na nichž nemáme zájem! Tady v Británii to jsou studené vysočiny a rašeliniště. V Germánii bažiny a lesy bez cest. V zemi Skytů travnatá pustina, v zemi Parthů království kamení a v Africe písečná poušť. Každá míle, s níž se naše říše táhne do takové divočiny, znamená nákladnou dopravu a zranitelné posádky. Řeknu ti, veliteli, co jsem se naučil od velkého Trajána: že zbytečný výboj nemá smysl, protože stojí víc, než přinese. Víš, že jsem zdědil nejen říši, ale i dluh sedmi set milionů sesterciů? Dopochodovali jsme na kraj světa a je čas hájit to, co máme. Souhlasíš, veliteli? Odpověz pravdivě, protože příjemné lži jsou stejně k ničemu jako nákladná vítězství.“

	Velitel legie polkl. Hovořit k císaři nebylo snadné, a přesto jako by to císař, muž s vlhkými vlasy a jasně zářícíma očima, upřímně vítal. „Zeď drží barbary venku, cézare, a nás navíc drží uvnitř.“

	„Aha,“ přikývl Hadrián. „Ty jsi i stratég. A máš víc odvahy než mnozí moji pochlebníci, veliteli, když zastáváš takový názor, a já ti za něj gratuluji. A řeknu ti tohle: Řím na své nepřátele nikdy nečekal, a pokud čekal – tehdy jak Hannibal sešel z těch svých hor – byl výsledek hrozný. Takže tahle zeď bude mít brány a římští vojáci z nich budou pochodovat na sever. Nebo spíš budou jezdit – moji vojenští vůdcové mi tvrdí, že potřebujeme víc jízdy, abychom zbabělce dohonili!“ Shromáždění se zasmáli. „Náčelníci nesmějí zapomenout na naši sílu, ani se nesmějí přestat bát naší odplaty. A zároveň bude každý barbar vědět, že jejich území končí tam, kde začíná civilizace. Každý náčelník bude vědět, že je snazší žít s Římskou říší v míru než s ní vést válku.“

	Vítr roztrhal mraky a slunce pozlatilo části hřebene. Skupina se pohnula. Změna počasí vypadala jako šťastné znamení. Pokoušeli se představit si, jak se po hřebeni táhne val posázený věžemi a posílený pevnostmi, a jak jejich dlouhý a krvavý pochod jednou skončí.

	„Dobyli jsme, co stojí za dobytí,“ pravil Hadrián. „V Germánii postavíme palisádu, protože naše hranice je v lese a po vykácení stromů na stavbu bude podél zdi vidět. Tady v Británii je příliš mizerně i na to, aby tu rostly stromy, a tak budeme stavět z kamene. Nebo z drnů tam, kde nejsou skály. Budeme stavět a stavět, ukážeme, jak je Římská říše silná, a až to bude hotovo…“ Pohlédl směrem k jihu, kde se vyjasňovalo. „Až to bude hotovo, nebudou už žádné bitvy a svět vstoupí do nového věku. Ať si barbaři mají své bažiny. My budeme mít to, co stojí za to.“ Obrátil se ke svým místodržitelům. „Pompeie, tvoje myšlenky nám daly směr. Nepe, ty si jejich uskutečněním postavíš pomník.“

	Nový místodržitel vážně přikývl. „Bude to trvat jednu generaci –“

	„Potrvá to tři roky.“

	Shromáždění se zají kli.

	„Tři roky, jedna legie se bude měřit s druhou, aby se posoudila rychlost, a nakonec budeme mít naši hranici.“ Hadrián se usmál. „Samozřejmě budou následovat vylepšení.“

	„Tři roky?“ přikývl Nepos nejistě. „Jak poroučíš, cézare. Ale potřebuji legie, které budou pro tenhle plán zaujaté stejně jako pro válečné tažení.“

	„Tohle je jejich válečné tažení, Nepe.“

	„Tři roky.“ Nový místodržitel přikývl a polkl. „A jak dlouho má tahle linie vydržet, císaři?“

	„Jak dlouho?“ Hadrián se zatvářil mnohem netrpělivěji než při hovoru s troufalým centurionem. „Jak dlouho, místodržiteli? Tak dlouho, jak mají vydržet všechny moje projekty a stavby; tak dlouho jako skála, na které jsou zbudovány. Tenhle val, Aule Platorie Nepe, musí být postaven tak, aby přetrval navěky.“

	 


 

	ROKU 368 N. L.

	SOUMRAK ŘÍMSKÉ ŘÍŠE

	 


 

	Část první

	 

	I.

	 

	Nikdo neví lépe než já, jak je naše říše velká. Z její nesmírné rozlohy mě bolí kosti.

	Já, Draco, žiji na hranici, jsem úředník, inspektor a písař. Muži se mě bojí, protože představuji moc Říma. Císaři mi dopřávají sluchu. Tvořím a ničím kariéry lidi Nesu tuhle moc jako pancíř, protože to je moje jediná ochrana, když se nevítaně objevím a bez obalu přednesu svoji zprávu. Nemám žádnou zbraň; zaštiťuje mě můj úřad.

	Za tuto moc platím vyčerpáním. Dokud jsem byl mladý a cestoval po hranicích říše, abych doporučil posílit tu posádku, tam daňový úřad, vypadala moje práce zajímavě. Ukázala mi svět. Nachodil jsem se a najezdil na koni, v člunu a lodí dvacet tisíc mil, ale teď jsem starý a unavený a nakonec mě poslali na tohle nejodlehlejší místo, kde ze zimy bolí klouby.

	Odveleli mě do severní Británie, abych vyřešil záhadu a podal zprávu o povstání a vpádu, ale to není všechno. Znovu si pročítám poselství, kterým mi ten úkol přikazují, a jsem zmatený. Senátorova dcera jménem Valerie, ztracená v pustině. Podle toho, co se říká, je krásná, svéhlavá, dobrodružná a nespokojená. Má v sobě jiskru, která zapálila oheň a vznítila krev.

	Proč?

	Severní obloha venku za mým oknem v ponuré pevnosti Eburacum je šedá a pustá, nenabízí nic. Vyštěknu na otroka, aby přidal do ohřívadla víc dřevěného uhlí. Jak se mi stýská po slunci!

	Žádost, kterou jsem obdržel od patricije Valense, je netrpělivá a obsahuje spíš sebelítost ohroženého politika, než zlomené srdce a vinu truchlícího otce. Valens je jedním ze dvou tisíc senátorů, kteří jsou břemenem dnešního Říma, a lpí na úřadu, který mu poskytuje víc příležitostí k uspokojení chtivosti, než mocí. Přesto nelze senátora ignorovat, a tak čtu znovu.

	Chci zprávu o nedávném vpádu barbarů, určenou veřejnosti, a důvěrný dodatek o mé zmizelé dceři. Pověsti o její volbě mi kazí vztahy s flaviovskými příbuznými a narušily finanční spolupráci nutnou k udržení mého úřadu. Je důležité, aby se Valeriina pověst napravila a její rodina si mohla dělat nárok na příslušné postavení. Pevně věřím, že chápeš choulostivost svého poslání a nutnost zachovat takt.

	 

	Odchod na odpočinek už měl přijít dávno, ale já jsem užitečný člověk, věrný ani ne tak panovníkovi, jako myšlence panování Věrný stabilitě. Dlouhému setrvávání. To znamená, že zůstávám při každé změně císaře, při každém střídání státního náboženství, při každé reorganizaci provincií. Také si mě drží co nejdál, daleko na hranicích. Idealistu je možné užitečně zaměstnat, ale nikdy mu nelze zcela důvěřovat.

	Jsem tu, abych vyslechl ty, kdo přežili, což znamená, že se snažím najít nějakou pravdu v pavučině lží, sebeklamu a zbožných přání, které tvoří lidskou paměť. Mnozí z nejlepších svědků jsou mrtvi a zbytek je rozdělen a zmaten tím, co se stalo. Jejich rozpoložení ovlivňuje pach Hadriánova valu, pach spáleného dřeva, nepohřbených těl a opuštěných hrnců s jídlem, které se hemží kroutícími se červy. Ve dne přilétají mouchy a v noci se objevují divocí psi; odhání je náhodně sestavená pracovní skupina zachmuřených otroků, zmrzačených vojáků a donucených britských nádeníků. Je to zápach vítězství, které je vlastně druhem porážky, zápach nejistoty, která vystřídala stabilitu.

	Jak brzy se znovu a možná nadobro barbaři vrátí?

	I to chtějí císař a Senát vědět.

	Sestavil jsem si seznam osob, které vyslechnu. Služebnou. Kuchařku. Majitele statku. Zajatého keltského kněze, druida. Ale začnu vojákem, přímým a neuhlazeným.

	Raněný centurion na polních nosítkách přede mnou se jmenuje Longinus; má dobrou upomínku, chodidlo rozdrcené válečnou sekerou při zoufalém boji, oči tmavé bolestí, která mu nedovolí spát, a vědomím, že už nikdy nebude chodit. Přesto ho věnčí sláva, kterou mu mohu jen závidět. Kladu mu otázky.

	„Víš, kdo jsem?“

	„Císařský úředník.“

	„Víš, co je mým posláním?“

	„Vykonávat příkazy císaře a Senátu.“

	„Ano. A tvoje poslání?“

	„Jsem voják. Vždycky jsem byl jen voják.“

	„Odpovíš tedy na mé otázky?“

	„Pokud existuje odpověď, kterou mohu dát.“ 

	Rázný, neváhá, jde k věci. Říman.

	„Dobře. Tak tedy, ty jsi znal nejvyššího tribuna Galbu Brassidia?“

	„Samozřejmě.“

	„Když byl povýšen?“

	„Tu zprávu jsem mu přinesl já.“

	„A kdy to bylo?“

	„Na podzim před dvěma roky.“

	„Ty jsi byl posel?“

	Longinus není žádný obyčejný voják. Chápe, že jsem překvapen, že nejvyššímu centurionovi přidělili úkol poštovního kurýra. „Byla to citlivá zpráva. Vévoda Fullofaudes, velitel severní Británie, mě poslal, protože jsem se s Galbou zúčastnil válečného tažení a znal jsem ho tak dobře, jak ho vůbec někdo mohl znát Tvrdý muž, ale dobrý voják. Myslím Galbu.“

	„Co chceš říct tím tvrdý muž?“

	„Od jízdy. Ne ten typ, co se zve na hostiny. Žádný dobrý společník. Byl to venkovan z Thrákie, vynikající jezdec, ale málo kultivovaný a nevzdělaný. Mohutný a nelítostný. Ten nejlepší, jakého člověk může mít vedle sebe v bitvě.“

	„Jistě.“ Jako kdybych to doopravdy věděl „A přijal tu zprávu dobře?“

	Longinus se při vzpomínce bolestně usměje.

	„Špatně?“

	„Tomu nebudeš rozumět, pokud jsi nesloužil u Valu.“

	To je pečlivě volená urážka, pokus tvářit se, že mezi civilistou a vojákem je obrovský rozdíl. Jako kdyby pancíř měnil lidské srdce!

	„Strávil jsem u valů celý život,“ zavrčím, aby si uvědomil, jaká moc je za mnou. „U římského valu od Arábie Petraey až po to tvoje hnojiště tady. Vyměňoval jsem si urážky s drzými válečníky v Sarmatii a prověřoval zvěsti o vzdálených Hunech. Cítil jsem smrad berberských velbloudu, jedl jsem s hlídkami na studených palisádách u Rýna a přitom jsem počítal ohně Germánů za řekou. Nemysli si, že mně musíš vykládat o Valu.“

	„To jenom že to bylo… složité.“

	„Řekls, že odpovíš na jakoukoli otázku.“

	Pohne se a zašklebí „Odpovím. Ale upřímně řečeno, není to lehké.“

	„Vyjádři se jasně.“

	„Život na hranici není jednoduchý. Někdy jseš hlídka, někdy vyslanec. Někdy zeď, jindy brána. Někdy s barbary bojujeme, jindy je využíváme. Když přijde někdo nezasvěcený, jako ta žena…“

	„Teď předbíháš mou otázku. Ptal jsem se, jak Galba reagoval, když byl jmenován, nezajímá mě jeho ospravedlňování.“

	Longinus váhá a odhaduje mě. Nechce vědět, jestli mi může důvěřovat. Jak by si tím mohl být člověk někdy jistý? Spíš, jestli to pochopím. Konec konců nejtěžší v životě je, aby nás druzí chápali.

	„Byl jsi na místě toho průlomu, kde barbaři prorazili Val?“

	„To bylo první místo, kam jsem šel.“

	„A cos tam viděl?“

	Teď klade otázky Longinus. Chce důkaz, že rozumím, co mi říká. Přemýšlím, než promluvím.

	„Nepočetnou posádku. Vzdorovité řemeslníky. Vychladlou pohřební hranici, samé kosti.“

	Přikývne, vyčkává.

	„Val se opravuje,“ pokračuji a prozrazuji něco z toho, co dám do zprávy, „ale ne tak pečlivě jako předtím. Zkoumal jsem vápno a směs je chudá. Dodavatel je úplatný a císařský předák se v tom nevyzná. Jeho nadřízený zemřel v boji. Až malta vyschne, bude jen o něco lepší než tvrdý písek a bude se muset dělat nová.“

	„Opravdu?“

	Vím, co myslí. Velitel Theodosius obnovil tvrdý řád, ale státní pokladna je vyčerpaná a úřední moc se vytratila. Nejlepší stavitelé se přesouvají na jih. „Měla by se udělat nová. Jak kvalitně záleží na dobrých Římanech, jako jsi ty.“

	Souhlasí. „Jsi všímavý, Dracone. Stojíš nohama pevně na zemi. Asi jseš chytrý. Chytrý, když jsi byl na tolika místech a žiješ tak dlouho.“ Uvědomuji si, že mě centurion chválí, a jeho uznání mi vskrytu lichotí. Muž činu vnímá moji cenu, mě, muže slov! „Možná čestný, což je v současné době vzácné. A tak ti povím o Galbovi a paní Valerii a o posledních dobrých dnech petrianské jízdy. Patricijové mu budou dávat vinu, ale já ne. A ty?“

	Zamyslím se. „Věrnost je základní ctnost…“

	„Řím mu ale neodplatil stejnou mincí.“

	O to tu běží, že? Každý ví, čím jsou vojáci povinováni státu – svojí smrtí, když je třeba. Čím je však stát povinován vojákům?

	„Galba zasvětil svůj život Římu, a pak přišel o velení kvůli vlivu té ženy,“ pokračuje Longinus. „Předstírala, že je nevinná, ale…“

	„Ty neuznáváš, že je to možné?“

	„Podle mé zkušenosti nikdo není nevinný. Ne v říši římské. Ani tady.“

	Já ale právě přijel rozhodnout o nevině. O zradě. O žárlivosti. O neschopnosti. O hrdinství. Vynáším rozsudek jako nějaký bůh.

	V Longinus má jistě pravdu, že je nutné Hadriánovu valu rozumět. V celé říši se nenajde vzdálenější místo než tohle, žádné není dál na sever či na západ. Nikde nejsou barbaři vzpurnější, počasí bezútěšnější, kopce víc bičované větrem. Nikde není bída hlubší. Poslouchám, moje otázky jsou pronikavé, ale nekladu je často, nechávám ho nejen odpovídat, ale i vysvětlovat. Vstřebávám informace, představuji si a objasňuji, a v duchu jeho příběh shrnuji. Muselo to být takhle.

	 

	II.

	 

	Posel přijede za soumraku, slibovaly signály v podobě praporů, které se objevovaly od věže k věži a předháněly kurýrova klusajícího koně jako stíny před zapadajícím sluncem. Velitel legie, který čekal na vrcholu pevnosti, jim porozuměl; pocítil tajnou jásavou radost, avšak v tváři zachoval obvyklý výraz. Konečně! Hlídce stojící vedle něj samozřejmě nic neřekl, ale místo aby sešel dolů a čekal v pohodlí, netrpělivě měřil pozorovatelnu kroky, zahalen proti ostrému větru do bílého slavnostního pláště jezdectva. Dvacet let, a tyhle poslední chvíle jsou nejtěžší, přiznal si, dvacet let, a poslední tepy srdce vydají za hodiny. A přesto Galba Brassidias omlouval svoji netrpělivost i svoji ctižádost. Sloužil jako voják kvůli této chvíli, sloužil v prachu a krvi. Dvacet let! A konečně Římská říše uznává, že mu něco dluží.

	Kurýr dojel na obzor nízkého kopce. Podle dávné zkušenosti dokázal Galba odhadnout, kolik úderů kopyt zbývá, než kůň dokluše k bráně pevnosti, stejně jako dokázal odpočítat kroky, než se hlídka otočí. Počítal podle slabého rytmu přibližujících se kopyt a podle kamenných věží.

	Ve srovnání se severní divočinou představoval Val řád Říma. Tyčil se nad krajinou, vinul se po horském hřebeni, který odděloval Británii od primitivní Kaledonie, a táhl se dál, než mohl člověk doběhnout či dohlédnout: osmdesát římských mil. Působil jako opevnění i jako symbol. Přístup k němu byl vyklučen, aby bylo možno volně střílet z luků a katapultů. U paty Valu byl vykopán příkop hluboký deset stop. Val byl širší než náprava dvoukolého vozu a téměř třikrát vyšší než člověk. Šestnáct velkých pevností, šedesát pět pevnůstek a sto šedesát signálních věží bylo jako korále navlečené na šňůrce. Ve dne zářila obílená omítka Valu tak, že vypadal jako ohlazená kost. V noci tvořily pochodně blikající ve věžích světelnou hranici. Po dvě a půl století byli na Valu posádkou vojáci, opravovali jej a vylepšovali, protože Val stál tam, kde všechno začínalo a končilo.

	Směrem na jih byla civilizace. Britské villae, statky, se v soumraku bělaly a připomínaly Středozemí.

	Směrem na sever bylo území mimo civilizaci: chatrče, blátivé stezky, dřevění bozi a keltské čarodějnice.

	Byla to příležitost pro ctižádostivého muže.

	Jeho vlastní pevnost Petrianis, sídlo petrianské jízdy, zvané též Petriana, vládla širokému hřbetu. Na sever od něj leželo bažinaté údolí a táhlé, pusté kopce, na jihu sousedil hřbet s řekou a zásobovací silnicí, kterou postavili Římané. Pevnost byla přikrčená a bytelná jako dubový pařez, rohy jejích kamenných zdí byly zaoblené a uvnitř se mačkala kasárna a stáje pro pět set mužů a koní. K jižní straně bašty byla přilepena osada s manželkami, prostitutkami, levobočky, muži ve výslužbě, mrzáky, žebráky, kupci, kováři, sládky, mlynáři, hostinskými, krčmáři, kněžími, mastičkáři, kartářkami a zastavárníky a ti všichni byli houževnatí jako lišejník a nezbytní jako déšť. Jejich domy neuspořádaně a poschoďovitě sestupovaly k řece a jejich bílá omítka a červené tašky napodobovaly Řím. Na míli daleko bylo cítit hnůj, kůži a česnek.

	Slavný Hadriánův val měl pověst nejnevlídnější služby. Vítr od obou oceánů skučel jako víly z keltských legend, které svým lkaním věští smrt; běhny byly stejně ošklivé jako nakažené a obchodníci stejně nepoctiví jako nepořádní. Žold byl mizerný, poselství se opožďovala, uznání z Říma, pokud vůbec přicházelo, bylo liknavé a skrovné. A přesto rok za rokem, desetiletí za desetiletím, století za stoletím ta proklatá hráz vytrvávala. Fungovala jako přehrada a působila na myšlení divochů.

	A brány Valu? Ty vedly k utrpení a slávě.

	„Posel ze Šesté vítězné!“ vykřikl strážný, stojící strnule vedle velitele, když rozeznal původ legie podle jezdcova praporce. „Zpráva z Eburaka!“

	Galba si sám sebe naposledy prohlédl. Oblékl si pro tento okamžik slavnostní uniformu: prošívanou halenu a přes ni kroužkové brnění, které mu vyleštili otroci, pásek kolem hrdla z krouceného zlata, na rukávy pásky za udatnost, na hruď spoustu ozdobných stříbrných medailí; připnul si dlouhý dvousečný meč spatha jízdy Petriana s čepelemi potřenými olivovým olejem a rukojetí blyštící se tam, kde palcem třel její zlato. Velitelskou hůl z révového dřeva svíral v pěsti tak, až mu klouby zbělely. Jako obvykle bylo na vrcholu pevnosti mrazivo, dech se srážel v mlhu, a přesto Galba necítil zimu. Jen dlouho doutnající uhlíky ctižádosti, které teď měly vyšlehnout v plamen.

	„Ať ti bozi dají to, co si zasloužíš, pane,“ popřál mu strážný na věži.

	Galba pohlédl na muže, kterého nedávno předtím zbičovali za to, že usnul při hlídce. Ve staré armádě by ho popravili. Skrývala se v jeho přání drzost? Ne, pouze správná míra strachu a úcty. Nikdo se neodvážil tropit si žerty z Galby Brassidia. Sledoval, jak mužův pohled nervózně ulpěl na zlatém řetězu, který Galbovi visel na dvou poutkách v pase. Na řetězu bylo navlečeno nezvykle velké množství prstenů ze zlata, stříbra, železa, mědi, kosti, dřeva a kamene. Měly na sobě reliéfy všech možných bohů a talismanů. Bylo jich čtyřicet.

	„Ano,“ odvětil velitel legie. „Kéž mi to Řím dá.“

	Galba věděl, že Petriana není to, co bývala kdysi. Teď byla o polovinu menší. Kříženec ras a vyznání. Dezerci bránily sňatky. Hádavé ženy a brečící děti narušovaly klid kasáren. Většina mužů nedostávala plat ani lepší vybavení, a pokud kdy peníze dostali, propadly za dluhy z hazardních her, ke kterým je vedla nuda v posádce. Příliš mnoho mužů mělo dovolenou, příliš mnoho bylo nemocných, příliš mnoho zůstávalo ve špitále. Celé jednotce chyběli čerství koně. Byla to posádka, která přetrvávala z pohodlného zvyku.

	To se teď změní. Teď bude možné všechno. Galba se narovnal, prsteny v pase mu zacinkaly, a zachytil nervózní pohled strážného. „Od nynějška, vojáku, spi při hlídce jen na vlastní nebezpečí.“ Pak rychle seběhl po schodech věže, aby se přihlásil o svůj osud.

	 

	Ke Galbovu vítězství došlo předchozího měsíce, kdy jízda podnikla útok, aby zachránila prasečí chlívky a komory se sádlem patřící muži jménem Cato Cunedda, což byl sousední samovládce, pašerák, proradný ničema a udavač, který se zavazoval věrností Římu kdykoli taková lež vyhovovala jeho politice. Zpráva o loupežném nájezdu bandy Skotů, barbarů z ostrova Eiru, přinutila Galbu a dvě stě mužů na koních jet vražedným tempem dlouhý den a ještě delší noc, až za úsvitu dorazili k šedému Hibernskému moři. Přivítal je obzor plný kouře a tísnivý nářek ztýraných žen a osiřelých dětí.

	Dlouho před bojem dal centurion rozkaz zastavit a jezdci sesedli s koní, aby se protáhli a vymočili, zatímco unavení koně uškubávali podzimní trávu. Bojovníci s navyklou obezřetností odepjali helmy přivázané k sedlu, vytáhli kroužkové brnění, které měli zabalené, aby se nepotili, a oboje si před srážkou oblékli. Na řemeni a převěsníku měli připevněný meč a dýku; kopí hasta položili do trávy. Pak se zakousli do chleba a sušeného ovoce; předvídali, že dojde k boji, a proto jedli jen lehce.

	„Neměli bychom zahájit útok?“ navrhl centurion Lucius Falco; schopný, ale podle Galbova názoru příliš slušný. Falco byl vzdáleně příbuzný téměř s každým u Valu, protože jeho rodina sloužila v posádce po šest generací, a tak choval city, které jsou vojákovi k ničemu. Ve staré armádě by ho byli přeložili do nějaké vzdálené provincie, kde se přecitlivělost nemohla ujmout, ale nyní bylo levnější nechávat důstojníky tam, kde byli. Tak to v současné Římské říši chodilo.

	„Počkáme,“ odpověděl Galba důstojníkům, kteří se shromáždili kolem něj. Seděl v trávě a převracel na klíně pochvu s mečem, na jehož vyřezávaný bílý jilec rytmicky poklepával prsty. Vykládalo se, že rukojeť je vyřezaná z lidské kosti nějakého obzvlášť nepoddajného nepřítele, a Galba se nesnažil tu pověst vyvrátit, ve skutečnosti ji sám při jedné pitce vyvolal záhadnými narážkami a zarytými odmlkami. Galba se už dávno naučil, že veliteli neškodí, když svou pověst trochu nafoukne. Vyhrál své předchozí boje s lacinou slávou.

	„Cože?“ namítl Falco. „Vždyť je tam zapichují!“

	„Poslouchej vítr,“ zabručel Galba. „Podle toho, co slyším já, tak spousta toho píchání jsou skotské jebáky v Catových čubkách. Příští léto vzejde bohatá úroda barbarů. Mezitím se většina našich spojenců schová v kamenné věži nebo se rozptýlí po lesích.“

	„Ale jeli jsme rychle celou noc.“

	„Abychom nastražili past. V bitvě není nic zbytečnějšího než unavený jízdní kůň.“

	Falco nešťastně pozoroval kouř. „Je to těžké jenom čekat.“

	„Opravdu?“ Galba zahrnul pohledem všechny důstojníky. „Nevadí, bratři, když náš barbarský spojenec pocítí trochu bolesti a strachu. Aspoň to Catovi připomene, že ta jeho ubohá existence, to jeho kradení krav, plahočení v blátě a krmení prasat by bylo daleko beznadějnější, kdyby poblíž nebyla Petriana, která trestá jeho nepřátele.“

	Decurioni, náčelníci jízdních oddílů o deseti mužích, se uchechtli.

	„Zachráníme ho teprve, až ho tamti oloupí?“

	„Vyčkej a uvidíš, jestli za to nebude radši, Falco! V lidské povaze je nedbat na prevenci a vážit si léčby. Místo na bitvu si vybereme, a zatímco budeme čekat, dáme Skotům čas, aby se opili Catovým pivem, ukojili s jeho děvečkami a ztratili dech, až ponesou kořist.“

	„Ale nechat je plenit…“

	„Zabijeme je snáz a všechno jim pobereme.“

	 

	Modře pomalovaní, tetovaní a rozjásaní Skotové nakonec dopoledne odtáhli ke svým člunům. Požár, který založili, byl tak prudký, že kouř kypěl jako bouřkový mrak. Zůstalo tu po nich utrpení a ozývalo se tichým nářkem. Každý válečník byl obtěžkán kořistí jako mezek. Opilí barbaři, přesycení krví, se prohýbali pod uloupenou kořistí: zrním, železňáky, vlněnými oděvy, kosami, šperky, svázanými kozami a prasaty, která kvičela. Několik nejhezčích dívek spoutali dohromady kolem krku provazem; vzlykající dívky vyděšeně klopýtaly s nimi. Většina z nich byla potlučená a měla potrhané šaty.

	„Tak na tom, co je před vámi, se dnes pocvičíme, chlapi,“ řekl Galba tiše své ukryté jízdě a objížděl přitom jejich řadu. „Pro vaše kopí je to maličkost. Je to mazání pro vaše meče.“

	Ještě před bojem rozdělil velení a část přenechal Falkovi; vážil si jeho schopností, i když v něm Falkovo soucitné srdce vzbuzovalo pochybnosti. Nyní sto Galbových mužů přejelo ve dvou řadách přes vrch, za nímž se skrývali, a jejich kopí se ježila k nebi. Štíty Římanů byly krvavě červené a žluté, kroužková brnění se vlnila jako šedivá voda, helmy se v podzimním slunci stříbřitě leskly. Měli výhodu vysokého terénu a jednolitého travnatého svahu. Neozývaly se žádné polnice, žádné jásavé volání; postupovali tak tiše, že Skotům chvíli trvalo, než si jich vůbec všimli. Když se nakonec silně vyzbrojená jízda s varovným pokřikem náhle objevila na kopci nad nimi, Skotové se viditelně ulekli. Svázaná zvířata odhodily do trávy. Zajatým ženám, které jim teď překážely, rychle, jako ovcím ve stodole, podřízli hrdlo a ženy padaly jako posečená tráva. Pak se zformovali do nepravidelné, barbarské bojové linie a vyzývavě hulákali jako opilci.

	Galba jim nechal čas. „Je snažší zabíjet je v otevřeném boji než je honit v buřeni.“ Británii dobyli legionáři, kteří se plahočili pěšky, silně vyzbrojená pěchota, drtící každý útok, který na ně zoufalí Keltové podnikli. Dobyté území, stejně jako většinu říše, pak udržela jízda. Jakmile barbaři zjistili, že římskou legii neporazí, začali přepadávat, uchylovat se ke lsti a nastražovat léčky. Spoléhali na to, že díky svým lehkým pancířům nechají pronásledující pěšáky daleko za sebou. Byl to kůň, k němuž se Řím obrátil, aby nepřítele uštval; v provinciích na kraji říše, kde se koně chovali, například v Thrákii, nacházel jezdce Galbova typu. Obě strany se neustále předháněly, Keltové v drancování a Římané ve snaze jim v tom zabránit nebo je chytit. Jízda se svými kopími hasta, třemi lehkými vrhacími oštěpy a dlouhými dvousečnými meči spatha mohla barbarskou linii prolomit, neustále sužovat nájezdy nebo rozsekat v šarvátce. Některé jednotky na kontinentě a na východě používaly k proražení cvičených nepřátelských pěších útvarů cataphractarii, jezdce oděné v železném šupinatém brnění, jež pokrývalo i jejich koně, a clibinarii, kteří jim nesli těžká kopí. V Británii však byli takoví jezdci příliš pomalí, a tak jízda zůstala poměrně lehká. Střet probíhal jako štvanice a Galba v ní byl mistr.

	Řinčení a třeskot tasených keltských mečů se jasně nesly na kopec. Barbaři tloukli do štítů, vybubnovávali tak varovný signál a zároveň se posilovali v odvaze. Koně Římanů se při tom rachotu zarazili; zvířata si zvuk pamatovala a věděla, že znamená bitvu. Galba viděl, že na skotské straně jsou zřejmě dva vůdci: vlevo neklidný zrzoun s taseným mečem, vpravo námořní lupič, veliký blonďatý a vlasatý chlap se sekerou přes rameno, který se valil před svými muži. Oba náčelníci dělali posuňky, řvali a zvedali prostředníky; od Římanů odkoukali gesto, které vyjadřovalo pohrdání.

	Divoce smělý Galba nechal svůj meč spočívat na zvýšeném okraji sedla. Jezdil na koni ještě dřív než uměl chodit, zabíjel, než poznal ženu a mohl nakreslit mapu svých cest podle svých vystouplých jizev. Nyní přišla ta vyčkávavá chvíle, kterou měl ze všeho v životě nejradši, nehybný čas, v němž se energie bojujících mužů zkoncentrovala a zůstala téměř bez dechu, nesmrtelná chvíle před nacvičeným útokem. Přehlédl šik mužů, profesionálů, které cvičil a s nimiž pochodoval, střílel, spal a vyměšoval a cítil se s nimi důvěrně přátelský jako nikdy s žádnou ženou. Všichni seděli vysoko, otěže v levé ruce se štítem, kopí na rameni, helmu připnutou, a nohy jim volně visely, dokud kopnutím nepobídnou koně do útoku.

	Miloval válku a to, čeho v ní muž může dosáhnout.

	Miloval štvanici.

	„Orel, tribune,“ upozornil centurion.

	Galba pohlédl, kam muž ukazoval. Pták se vznášel ve stoupajícím proudu ranního vzduchu a točil se se skloněnými křídly. Ideální znamení.

	„Pohleďte, bozi nám přejí!“ zakřičel na své muže. „Pták Říma!“ Pak pobídl svého černého válečného oře Impérium. „Kupředu!“ Paty se zaryly do slabin a římská jízda spolehlivě a pravidelně, jako když se spouští padací most, vyrazila dolů z kopce strašnou, rostoucí rychlostí; kázeň pramenící z neustálého cvičení udržovala muže bok po boku v řadě, s kopími skloněnými. Koně zrychlili v klus, země se začala otřásat, muži napínali stehna, třímali štíty vysoko a vybírali si cíl. Burácení útoku sílilo, až naplnilo celý jejich svět. Proti ukázněnějšímu nepříteli by k proražení jeho linie vytvořili klín, ale barbarští Skotové byli tak rozložení, že mezi sebou nechávali mezery, někteří před blížícími se Římany ustupovali, jiní pošetile běželi vpřed a s křikem protestovali. Římané se je chystali rozdrtit jedouce bok po boku. Jízda přešla v trysk až na posledních padesát kroků, takže její řada zůstala vyrovnaná, a Galba dal máchnutím pravé paže pokyn ke konečnému náporu. Koně vyrazili kupředu v závěrečném sprintu. Tráva pod jízdou ubíhala jako rozmazaná skvrna, hroudy hlíny létaly vzhůru jako rozstřikující se voda, praporce se ve větru vlnily a každý jezdec křičel jazykem země svých předků, Thrákie, Sýrie, Iberie či Ger mánie.

	„Za korouhve Petriany!“

	Šípy svištěly kolem jako bzučící hmyz.

	Při setkání řad došlo k velkému třesku, koně ržáli, muži řvali, jízda se dostala k barbarům a za ně a nechávala kopí zabodnutá ve svíjejících se tělech. Pak Římané vytasili dlouhé meče a obrátili se.

	Při počátečním střetu narazil Galbův meč na něco pevného a vynořil se červený a vlhce lesklý. Galba ostře přitáhl otěže s hrubým udidlem, až kůň bolestí zakoulel očima, a vyrazil k světlovlasému obrovi se sekerou. Náčelník točil zbraní a zpíval píseň smrti; oči mu potemněly údivem nad oním přízračným světem, do kterého už napůl vstoupil. „Tak to taky dostaneš,“ slíbil mu Říman. Máchl mečem a odrazil násadu sekery, obrněným bokem koně srazil nepřítele k zemi a vyskočil ze sedla, aby lupiče dorazil. Na zemi je třeba bít se rychle.

	Povalený náčelník se však kutálel dál, Galbova rána ho minula, meč se zaduněním udeřil do trávy a zaryl se do ní. To byla chyba téměř osudná. Barbar se zvedl a řičel smíchy. Byl umazaný od trávy, bláta, kouře a krve z předchozího plenění a jeho trup byl samá šlacha, kosti a modré tetování. Když ustoupil, aby zvedl sekeru, vypadal jako obrovitý medvěd a pohled na něj mohl nezkušeného bojovníka ochromit tak, že by nechal Skota udeřit.

	Galba však byl ostřílený ze stovky bojů a nedal protivníkovi čas, aby se narovnal. Využil příležitosti a jak Skot zvedal sekeru, vytrhl meč z drnu, rychlým, vodorovným seknutím rozpoltil barbarovi břicho a pohotově ustoupil, zatímco mu sekera zasvištěla kolem ucha. Skot zděšený z vyhřezlých vnitřností nechal žuchnout těžkou zbraň na zem; Říman se rozmáchl mečem znovu, ozvalo se slyšitelné praskání kostí, a usekl keltskému náčelníkovi ruce. Ten se zapotácel, jen matně si uvědomil, co se mu stalo, zavyl k bohům, kteří ho toho dne opustili, a zvedl své krvavé pahýly k nebi. Pak se zhroutil na zem.

	Galba se prudce otočil po dalším protivníkovi, ale jeho muži si dávno poradili se zbytkem těch, kteří si troufali vzdorovat, a nejodvážnější Skotové už umírali nebo byli vzati do otroctví. Koně Římanů se vzpínali nad mrtvolami, jako kdyby nevěděli, kam postavit kopyta, a bylo cítit obvyklý pach bojiště, sestávající z moči, koňského trusu, horké krve a strašlivého potu. Pach byl podivně opojný stejně jako odporný.

	Galba pohlédl na naštípnutou špičku svého meče. Poprvé v životě minul nepřítele, který už byl na zemi, a takovou chybu nesmí opakovat. Zamručel, ohnul se, hledal ruce, které usekl, a slídil po prstenu. Uviděl pěkný zlatý, s červeným kamenem. Nejspíš ukradený nějakému Římanovi.

	„Tak tohle si vezmu zpátky, chlapče.“ Dýkou prst odřízl.

	Zvítězili!

	„Utíkají!“ křičel decurion.

	Galba se postavil, hvízdl na koně, svižně vyskočil do sedla a zařval na své muže, aby se rychle zformovali. Zrzavý náčelník unikl a vedl dvacet nájezdníků ke stromům u vody.

	„Jen ať běží!“

	Římané se proplétali mezi stromy a honili barbary pouze na dostřel z luku. Barbaři prchali, ohlíželi se na své zdánlivě unavené pronásledovatele a tropili si posměšky, ale Galba své muže bedlivě ovládal. Dojeli k strmému srázu a uviděli Skoty odhazovat zbraně a helmy a jako lumíky padat do moře. Barbaři se vynořili, byli mokří a skučeli zimou, a vyrazili ke svým člunům, ukrytým v rákosí ústí řeky.

	„Stůjte a dívejte se!“ zavelel Galba.

	Zrzoun, který unikl, se ve vodě otočil, vysmíval se chatrnou latinou a přísahal jim odplatu.

	„Stůjte, říkám!“

	Udýchaní Římané stáli mlčky na kraji srázu.

	Skotové se dostali k rákosí na vzdálenější straně malé zátoky, někteří se na mělčině postavili, jiní sebou házeli, aby se dostali ke člunům. Křičeli na druhy, které s sebou nevzali, prudce oddechovali a dychtivě se chytali otvorů pro vesla, aby se vytáhli nahoru.

	Pak se ozval pokřik latinsky, Falkův povel se nesl přes zátoku a z útrob člunů se zvedla řada hlav v helmách.

	Další a další Římané.

	Falkova jednotka už dřív místo objela, pobila stráže a zmocnila se plavidel. Teď se ukrytí bojovníci postavili a pustili se do neozbrojených barbarů, kteří se snažili vyšplhat do člunů.

	Galbův plán vyšel.

	Zrzoun, napůl nahý a nyní beze zbraně, viděl ta jatka a vrhl se k blátivému břehu.

	Dostihl ho sám Falco.

	Třesk a údery zbraní a výkřiky zraněných zněly nad vodou jen pár okamžiků a pak bylo po všem, rákosí bylo rudě potřísněné, těla plavala jako klády.

	„Jdeme,“ přikázal Galba. „Sejdeme se s Luciem Falkem na druhé straně.“

	Obě křídla jízdy se spojila na začátku zátoky; čluny už hořely stejně prudce jako Catova vesnice. Hrstku zajatých válečníků si Římané ponechají jako otroky. Část kořisti vrátí zákazníkovi, ostatní jim zůstane jako poplatek.

	Jedním ze zajatých byl vzdorovitý zrzavý náčelník: se zlomeným žebrem, jak ho přejel Falkův kůň, zkrvavenou hlavou, celý skleslý. Během několika minut se změnil z dobyvatele v zajatce, z pána ve vězně, stál tu nahý, svázaný, s výrazem beznaděje, vzteku a odevzdanosti, které vyvolává zotročení.

	„Toho jsem chtěl dostat sám, Falco,“ blahopřál mu Galba.

	„Nedal pokoj. I když jsem ho přejel, musel jsem ho ještě praštit mečem. Asi bude těžko zvladatelný.“

	„Nebo inteligentní. Vezmi ho domů a dej mi vědět, jaký je.“

	Falco přikývl.

	„Pojďme zjistit, kdo to je.“ Galba odvedl svého koně k porobenému barbarovi. „Jak se jmenuješ, chlapče?“ Tihle Skotové byli jedním z posledních divokých keltských kmenů, se kterými Římané bojovali po osm století; prudkost jejich boje a zoufalství z porážky byly stejně předvídatelné jako příliv a odliv. Na zkrocení tohohle bude možná párkrát zapotřebí hůl a bič, ale jako všichni se nakonec podrobí. „Jak ti říkají, mládenče?“

	Muž zatvrzele vzhlédl a Galba na jediný okamžik pocítil mrazení. Střetl se s nepřátelským, zlým pohledem; zajatec bezpochyby myslel na domov, ženu a koně, které už nikdy neuvidí, a v jeho smutku jako by bylo možno spatřit i nejasnou a znepokojivou budoucnost. Opravdu, ať si ho Falco nechá.

	„Jsem Odocullin z Dal Riasta. Skotský kníže a jeden z pánů Eiru.“

	„Odocul jak? Toho má člověk v puse víc než sicilského koláčku. Opakuj to, otroku!“

	Muž odvrátil pohled.

	Galbova ruka sklouzla k váčku, který měl na boku. Cítil přes něj useknutý prst zajatcova mrtvého krajana a pevnou křivku barbarova prstenu. Ještě nikdo neignoroval Galbu Brassidia dlouho a jednoho dne to tenhle Hiberňan s vlasy jako mrkev pochopí taky. Co na tom zatím záleží, jak mu říkají jeho vlastní lidé? „Tak tě tedy pojmenujeme Odo,“ prohlásil, „a cenou za tvoji porážku bude otroctví v domě vojáka, který tě přemohl, Lucia Falka.“

	Skot se stále na své podrobitele nedíval.

	„Odo,“ opakoval Falco. „To si zapamatuju i já,“

	III.

	 

	A tak se Odo stal sluhou v domě Lucia Falka, a Galba Brassidias se čtyřiceti prsteny, které mu chrastily na řetěze v pase brnění, vyrazil od paty strážní věže, aby od Římské říše přijal svoji odměnu.

	Dvůr pevnosti s velitelstvím byl za soumraku osvětlen pochodněmi; četa jízdy o třiceti mužích, turma, se rychle postavila do pozoru.

	„Vojsko vyrovnat! Zbraně vzhůru!“ Násady kopí bouchly rázně o dlažební kameny. Kurýr, který projel klusem branou s valenou klenbou, byl další centurion jménem Longinus; boty měl zablácené a halenu propocenou.

	Výběr centuriona poskytoval důvěru. Vévoda by neposlal muže jeho hodnosti, kdyby nenesl zprávu, na kterou Galba čeká.

	Longinus ztuhle seskočil; z koně šla pára, svaly se mu chvěly, mohutně se vymočil, až to syčelo a kouřilo. Kurýr pozdravil. „Dobrá zpráva, veliteli!“

	Galbovi poskočilo srdce. Ano!

	„V uznání za vynikající úspěchy jsi byl jmenován vyšším tribunem petrianské jízdy!“ Hovořil natolik hlasitě, aby to slyšeli i jiní.

	Mezi vojáky to zašumělo. Vyšší tribun! Během několika minut proletí zpráva pevností. Galba získal to, co všichni očekávali, a stvrzení v úřadu bude přijato jak s uspokojením, tak s politováním. Nový tribun je stejně tvrdý jako schopný.

	„Ticho!“ zakřičel Galba, jen aby mohl něco křičet. Pocítil příval pýchy. Narodil se v provincii a teď je římským tribunem. Oči mu zářily. „Takovou poctu si nezasloužím.“

	„Oba víme, že ta pocta měla přijít už dávno.“

	Galba si dopřál lehký úsměv. Falešná skromnost je přetvářka slabochů. Snížil hlas. „Pro tuhle dlouho očekávanou zprávu jsem dal stranou falernské víno, Longine. Pojď do mého nového domu a napij se se mnou.“

	Longinus přikývl, ale byl nesvůj. „Díky za pozvání.“ Zaváhal. „Je toho však víc, tribune.“

	„Víc?“ Galbovi dosud vířily hlavou nové možnosti velitele.

	„Komplikace.“

	Galba nejistě pohlédl na Longina.

	„Závažné věci.“

	Galba se pokusil nedat najevo neklid. „Na zprávu, kterou jsi přinesl, jsem čekal dvacet let a raději si ji vychutnám,“ pravil zvolna. „Zbytek může počkat k vínu.“

	„Ano,“ přitakal Longinus klidně. „Uvnitř to bude nejlepší.“ Byly vydány úsečné rozkazy a turma se otočila a rozešla. Oba vysoce postavení muži kráčeli k velitelovu domu; otroci otevřeli dveře, mlčky a dovedně jim rozepnuli pancíře, nabídli oběma mosazná umyvadla s teplou vodou a ručníky. Muži kráčeli dál do vytopené jídelny a podle římského způsobu se natáhli na pohovky. Víno bylo jak slíbeno, dopravené na vzdálenost tisíce mil v amforách, a podáváno v zelených pohárech, kolem jejichž okraje byl malovaný pruh s bojujícími gladiátory. Longinus měl po krušné jízdě vyprahlé hrdlo; dolil si víno vodou a zhluboka pil. Nový tribun upíjel víno bez vody a netrpělivě čekal. „A ta další zpráva, centurione? Máme zahájit tažení?“

	Posel zavrtěl hlavou a otřel si ústa. „Souvisí to s velením jízdy. Tahle část mé zprávy není tak příznivá, tribune.“

	Galba se zvedl na loket. „Od té doby, co byl předchozí tribun přeložen, velím jako nejvyšší centurion. Zvítězil jsem v důležité bitvě. Teď mám tuto hodnost. Velím přece já, ne?“

	„Kdyby to záviselo jen na vévodovi, tak by tomu tak bylo. To přece víš.“

	Galba přimhouřil oči a zrak mu potemněl – takový jeho pohled vídali muži jen v bitvě. Dělají z něj blázna. „Co mi to říkáš, Longine? Ležíš na mé pohovce a piješ moje nejlepší víno.“

	„Je mi to líto, ale tuhle část zprávy jsem si k doručení nevybral já. Raduj se ze svého povýšení a nového platu, Galbo. Zasloužíš si to. Ale politika se dělá v Římě a čím dál tím víc se tam politikaří. Dochází k novým spojením rodin – a pro nového úředníka se musí najít postavení. Jde o prefekta. Požádal o petrianskou jízdu, kvůli její pověsti. Chtěl tuhle pevnost, protože až do Říma došly zprávy, jak si tu vedeš. Chce se tady proslavit. S tebou.“

	Nový tribun se nevěřícně posadil. „Tý mi říkáš, že mě povýšili jen proto, abych přišel o vedení? Celý život jsem pracoval, abych ho získal!“ Longinus na něj soucitně pohlédl. „Promiň, s tebou to nemá nic společného. Prostě postupuje úředník z třídy jezdců. Já vím, je to nespravedlivé.“

	„Co je to za politiku?“

	„Ten člověk je zasnoubený s dcerou senátora. Takhle jednoduché to je.“ Napil se.

	„Zatraceně!“ Galba byl mohutný, ale neuvěřitelně rychlý. Vyskočil a mrštil pohárem vína o stěnu. Sprška červených kapek utvořila na mozaikové podlaze lesklý půlkruh. Pak se hrozivě vztyčil jako otec nad dítětem, obrovský a přízračný. „Ty mi říkáš, že nějaký římský nafoukanec dostane Petrianu, jednotku, kterou jsem vybudoval já, jen proto, že se v Římě oženil s nějakou vysoce postavenou čubkou?“ řval.

	„Já jsem jenom posel, Galbo. Nejsou manželé. Jsou zatím zasnoubení.“

	Galba se nadechl. „Takže je tu naděje.“

	„Ne. Svatba se bude konat tady.“

	Nový tribun se posadil. „Takovou urážku si nenechám líbit. Vyřiď to vévodovi.“

	„Určitě nevyřídím. Jseš voják. Necháš si to líbit, protože si to musíš nechat líbit. A stejně budeš všemu velet ty, i když ne podle jména. Tenhle Lucius Marcus Flavius si odslouží pár let a odejde za vyššími funkcemi. Armáda ti zůstane.“

	„Ten římský aristokrat zabere můj nový dům. Přisvojí si moje zásluhy. A přitom všechno odřu já.“

	„Tak, je ještě něco nového?“ Longinus začínal být netrpělivý. „Nezapomeň, jak to chodí. Vzdoruj Markovi a nic ti to nevynese, jen problémy. Lichoť mu a bude ti k užitku. Mezitím buď vděčný za to, co máš – zasloužené povýšení a víno. Bylo opravdu velmi dobré,“ zdůraznil s politováním.

	„Ustoupit urozenému amatérovi, který nerozezná jeden konec meče od druhého. Nechat se porazit sjednaným manželstvím.“

	„Ale nikdy ses nenechal porazit v bitvě. Na to nezapomeň.“ Odpověď byla hořká: „Nechat se porazit ženskou.“

	 

	IV.

	 

	Mnozí Římané jsou přesvědčeni, že otroci jsou po mravní stránce nespolehliví, ale já, Draco, je považuji za velmi všímavé svědky. Pravda, kradou. Ano, lžou. Samozřejmě jsou líní. Chybí jim dokonce i trpělivé ctnosti domácích zvířat. Pozorný posluchač však může tento charakterový nedostatek vnímat jako výhodu. Otroci bezostyšně poslouchají za dveřmi a neúnavně klevetí a jejich hlavní zábavou jsou slabé stránky jejich pánů. Od chytrého otroka se můžete hodně dovědět. A tahleta přede mnou je jedna z nejchytřejších.

	Už mi jde ale na nervy.

	Jmenuje se Savie. Kojná, ze které se stala druhá matka. Služebná, z níž vyrostla hubující společnice a gardedáma. Každá urozená římská dívka jako zmizelá Valerie by ji měla mít a většina ji má. Savie je samozřejmě křesťanka, jako tolik příslušníků nižší třídy, ale já na rozdíl od jiných lidí si nemohu dovolit být nesnášenlivý vůči naivní víře v lidového boha a šťastnou smrt. Musím využít každé oko a ucho, které mohu získat. Podle mé zkušenosti může být dobrý křesťan stejně poctivý, jako dobrý pohan. Nebo stejně úplatný. Ničemové se najdou mezi vyznavači všech náboženství.

	Savie je přes svoje nynější věznění dobře živená a kyprá a před dvaceti lety zřejmě nebyla bez půvabů. Soudím, že by ještě zahřála nějakou postel Teď má vlasy protkané stříbrem, obličej z vězení bledý a její pohled je živější a přímější, než se patří. A znovu ta inteligence: nelze ji skrýt. I Savie přežila a nedávným vzbouřením prošla bez škrábnutí. Jako výjimka z pravidla je to ojedinělá otrokyně, ochotná zemřít pro svoji paní.

	Mám představu, že Galba byl krutý, schopný, zklamaný podřízený, ale to nestačí k vysvětlení katastrofy, kterou vyšetřuji. U Hadriánova valu se toho stalo víc, něco, co vedlo k neopatrnosti a zradě, a zdá se, že se to točilo kolem majitelky této otrokyně, paní Valerie. Povolal jsem Savii z vězení, aby mi osobnost své velitelky vysvětlila a já pochopil ženu, která tu už není. Otrokyně na mě naopak hledí jako na možného zachránce. Vězení ji děsí a hlasitě proti němu protestuje. „Jsem z domu Valensů!“ Vojáci se jí posmívají. Teď sedí v mé kamenné komnatě, bojovná, neklidná, plná naděje, obezřelá, nafoukaná. Chce ode mě stejně tolik co já od ní. „Ty jsi sloužila paní Valerii?“

	Měří si mě, pak s rozvážnou hrdostí přikývne. „Devatenáct let. Kojila jsem ji, myla, dávala jí na zadek. Učila jsem ji být ženou. A doprovázela ji cestou do Británie…“

	„Na svatbu s velitelem petrianské jízdy, Markem Flaviem.“ „Viděla jsem, jak svatbu v Římě dojednávali…“ „Byl to sňatek politický, nebo z lásky?“

	„Jistě obojí.“

	Odpověď tak samozřejmá, že to žádná odpověď není, mě ale neuspokojuje. „Vyhýbáš se mé otázce. Chovala lásku k manželovi, kterého jí vybrali?“

	„Přijde na to, co myslíš láskou…“

	„Co myslím? Proboha, vedla ji vášeň nebo politika?“

	Savie na mě hloubavě pohlédne. „Chci ti pomoci, pane, ale věznění mi zamlžilo paměť.“ Očima rychle těká po místnosti, jako kdyby hledala klíč k vysvobození.

	„Právě jsem tě z vězení vyvedl.“

	„Jen na tenhle rozhovor. Ničím jsem si tu kobku nezasloužila!“

	„Uvěznili tě, protože jsi pomohla nepříteli.“

	„Uvěznili mě, protože jsem zachránila svoji paní.“

	Zatím tu poznámku přehlížím. „Přesto odpovíš, když se tě ptám,“ varuju ji podrážděně. Můžu ji samozřejmě dát zbičovat.

	Nenechá se zastrašit, vycítila moji politováníhodnou náklonnost vůči lidem jejího pohlaví a druhu. „Rozpomenu se na minulost, pokud budu mít nějakou budoucnost.“

	„Budeš mluvit teď, nebo tě budou bít, dokud nepromluvíš!“

	„A co chceš slyšet?“ křičí rozhořčeně, jako kdybych chyboval já a ne ona. „Pravdu, nebo výkřiky bičovaného otroka?“

	Ušklíbnu se. Ale taky mě to pobavilo a dělám, co můžu, abych to nedal najevo. Sleduje mě jako prohnaný pes, ví, že je cenná a že je škoda krmit ji ve vězení. Navíc já její výpověď potřebuju. A tak se odmlčím. Nic nepobídne společníka k řeči jako mlčení.

	„Je mi líto, ale moje cela je hrozná a špinavá,“ snaží se.

	A tak viditelně změknu, abych ji oblomil. „Pomoz mi tedy, abych se dozvěděl o osudu tvé paní.“

	Nakloní se dopředu. „Pomůžu ti nejvíc, když mě odsud vezmeš!“

	„Nepotřebuju starou služebnou.“

	„Tak mě vem a prodej! Ale uděláš líp, když si mě necháš! Podívej se na sebe. Jsi starý jako já. Měl bys jít na odpočinek na nějaký statek. Tam bych ti mohla být užitečná.“

	Poslední věc, kterou ke klidnému životu potřebuju, je tahle rozmazlená hubatá ženská. Koncem dne však kůň běží rychleji za senem než pod bičem. Předstírám, že o té nabídce uvažuji. „Nemohu si dovolit další otrokyni.“

	„Posádka mě málem vyhodila! Moc si stěžuju!“

	Směju se. „Jako by to bylo nějaké doporučení!“

	„Taky moc jím! Ale umím vařit. Líp než tvůj sluha, vždyť jsi kost a kůže!“

	Potřesu hlavou, myslím, že má pravdu. „Poslouchej, zapůsob na mě svou pamětí a já zvážím tvůj návrh. Souhlasíš?“

	Stáhne se. „Jsem velmi užitečná.“

	„A odpovíš na moje otázky?“

	„Pokusím se.“

	Na oko si povzdechnu, vím moc dobře, proč by chtěla, abych ji koupil. Otrokyně požívá prestiže svého pána. „Dobrá. Takže zpátky. Byla ta svatba sňatkem z lásky?“

	Tentokrát chvíli přemýšlí. „Byla to svatba ve vyšší třídě. Láska je vedlejší, nemyslíš?“

	„Obvyklé věno však vedlejší není.“ „Tentokrát poskytl hotovost muž, ne žena.“

	„Marcus potřeboval dobré místo?“

	„Potřeboval začít znovu.“

	„A Valeriin otec potřeboval peníze?“

	„Být senátorem je nákladné. Přijímat hosty, zprostředkovávat smlouvy…“

	„Ty těmhle věcem rozumíš?“

	Usměje se. „Žila jsem u senátora Valense déle než jeho žena.“ „A stala ses Valeriinou služebnou.“

	„Já to dítě učila, jak už jsem řekla.“

	Pýcha téhle otrokyně je zneklidňující. Není pochyb o tom, že se kdysi s Valensem pelešila a nafoukla se vzpomínkou na to, že spala s patricijem. Ti křesťani! Tu nestydatost mají od toho svého boha. Jejich klid dokáže přivést k zuřivosti.

	„Ty jsi byla s tou ženou den co den,“ zkouším to znovu. „Byla zamilovaná nebo ne?“

	„Sotva Marka znala. Setkali se jen jednou.“

	„A jak reagovala?“

	„Byl hezký. Ale v jejích očích starý. On třicet pět, ona devatenáct.“ „A přesto nic nenamítala?“

	„Ona s tím sňatkem souhlasila. Kvůli Markovi se oblékala a snažila se ho okouzlit, a otci slíbila, že se podřídí jeho plánu. Senátora manželství zachránilo a pro Valerii bylo způsobem, jak se dostat z Říma. Svatba potěšila jejího otce a jí umožnila uniknout matce a stát se hotovým člověkem. Jako všechny mladé ženy předpokládala, že manžel bude odpovídat jejím snům, nebo že ho naučí, aby jim odpovídal.“

	Samozřejmě. Ženy si myslí, že sňatkem problémy končí, ale ve skutečnosti jimi začínají. „Proč se svatba nekonala v Římě?“

	„To místo bylo volné, dočasně ho zastával vyšší tribun Galba Brassidias. Armáda chtěla stálé velení a senátor Valens se třásl na peníze, které mu dcera přinese. Slib manželství byl zaplacen, povýšení uděleno a než aby Marcus čekal na svatební přípravy, poradili mu, aby to riskoval a jel v zimě, ujal se úřadu a uspořádal velení. Rozhovory se uzavřely v jeho nepřítomnosti. Valerie ho následovala v březnu, jakmile mohly z Ostie vyplout první lodi. Plavba ale byla neklidná. Třikrát jsme kotvili na pobřeží Itálie, než jsme přistáli v Galii. Všem nám bylo špatně.“

	Přikývnu. Moře nenávidím. 

	„A pak na sever Galií.“ „Bylo to únavné. Špatné hostince, špatné jídlo a špatná společnost. Říční čluny byly dobré, ale trmácet se ve vozech tažených mezky bylo otravné. Zvláštní že dny se prodlužovaly, a přitom bylo chladněji A u Britského oceánu se moře vsávalo a zase vyvrhovalo.“

	„Příliv a odliv.“

	„Já nikdy nic podobného neviděla.“

	„Když Caesar podnikl první invazi do Británie, taky ho to překvapilo.“ Nechápu, proč té ženské vykládám historické prkotiny. „To se nedivím.“

	Pokračuji a uvádí mě do rozpaků, že jsem odbočil. „Takže jste přepluli Kanál…“

	„Ujela nám námořní galéra, a tak jsme si zaplatili cestu na obchodní lodi. Bylo nám zase špatně a báli jsme se pirátů. Kapitán pořád ukazoval na bílé útesy u Dubris a snažil se udělat na senátorovu dceru dojem, ale nám to by jedno.“

	„A jeli jste proti proudu řeky Tamesis do Londinia.“

	„Všechno bylo naprosto normální, jak vidíš. Až na její jízdu na koni.“

	„Až na její co?“

	„Když jsme jeli přes Galii, Valerie se začala nudit. Půjčila si koně a klusala vpředu po dámském způsobu, bokem. Doprovázel ji její tělesný strážce Cassius.“ 

	„Voják ve výslužbě?“ „Něco lepšího. Gladiátor, který přežil.“

	„A ty jsi s tím nesouhlasila.“

	„Nebyla tak troufalá, aby ujela z dohledu, ale římská dáma nejezdí na koni, jako nějaká keltská holka. To jsem jí řekla! Ale Valerie byla vždycky umíněné dítě. Varovala jsem ji, že si jízdou na koni přivodí neplodnost a pošlou ji s hanbou domů, ale ona se mi jen smála. Řekla jsem jí, že se zraní a ona se jen pošklebovala. Vykládala, že její budoucí manžel je důstojník jízdy a ocení manželku, která umí hnát koně tryskem. Málem jsem omdlela.“

	Snažím se představit si tu neohroženou a opovážlivou mladou ženu. Byla nemravná? Nezralá? Nebo jenom rozpustilá? „Jak se to naučila?“

	„Na otcově statku. Byl nekonečně shovívavý, dokud byla dítě, stejně jako byl po její první menstruaci přísný. Jenom já na ni měla nějaký vliv. Hrávala si s dřevěným mečem, když ji bratři nechali.“

	„Takže byla zvyklá nedělat, co se jí řeklo.“ „Byla zvyklá poslouchat hlas svého srdce.“ Zajímavé. Řím je samozřejmě založen na rozumu. „Snažím se pochopit, co se tu stalo,“ vysvětluji. „Jaká zrada.“

	Směje se. „Zrada?“ „Útok na Val.“

	„Nikdy bych to nenazvala zradou.“

	„A jak bys to tedy nazvala?“

	„Řekla bych tomu láska.“

	„Láska! Vždyť jsi prohlásila…“

	„Ne tak jak ty myslíš. Začalo to v Londiniu…“

	 

	V.

	 

	„Římská paní!“ křičeli v dešti pouliční prodavači a zvedali svoje tretky. „Pohleď! Britské šperky!“

	Valerie si natáhla kapuci, aby se chránila před jarním mrholením a unikla křiku. Zahalená hleděla užasle a pobaveně dolů na malou flotilu, která se tlačila k boku její lodi. Nákladní říční čluny a malé kocábky potažené kůží obklopovaly právě zakotvenou Labuť jako střapatá smyčka a jejich nemytí kapitáni vřeštivě nabízeli, že převezou římské cestující na kamennou přístavní hráz Londinia. Britské ženy s rozcuchanými vlasy a v mokrých šatech nabízely nahoru vlhký chléb, levné víno, laciné šperky a odhalená ňadra. Děti se zdviženými dlaněmi žadonily o mince a kroutily prstíky jako převrácený brouk nožkama. Divocí mladíci halekali rady, kde se ubytovat, kde najít nevěstinec a kde výhodně nakoupit. Psi štěkali, kohout v kleci kokrhal, kapitán Labutě proklínal plavidla, která obtěžovala jeho loď, a bylo těžké rozhodnout, co je horší, zda hluk nebo zápach.

	Jinými slovy, Valeriino bouřlivé uvítání v Británii bylo neobvyklé, barvité a úžasné, jak předem doufala. Tisíc mil od otupělého Říma a její život konečně začíná! Pohlédla přes šedivou vodu na město a představovala si někde za ním vzdálený Val. Brzy, brzy bude svatba!

	„Britští divoši,“ ohrnoval nad nimi nos mladý muž po jejím boku a díval se dolů na jejich obléhatele. „Britunculi, tak jim říkali naši vojáci po prvních bitvách. Nahatí, modře pomalovaní, neukáznění, křičeli a vychloubali se, dokud se nerozbili o zeď ze štítů. Pak utíkali jak králíci.“ Zavrtěl hlavou. „A tohle nejspíš budou jejich potomci.“

	„Nabízejí pomoc, milý Clodie.“ Valerie byla rozhodnutá, že si nenechá vzrušující zážitky zkazit svým cynickým průvodcem, nově jmenovaným nižším tribunem, který si odsluhoval povinný rok vojenské služby. „Podívej, jak jsou vysocí, zarostlí a bledí, jaké mají šedé oči a vlasy vybělené sluncem! Myslím, že jsou úžasní.“ Byla ve věku, kdy ji těšilo vyjadřovat smělé názory, jako kdyby zkoušela, co okolí unese. Zároveň na ní jako na senátorovu dceru nedělal dojem lesklý meč, symbol nafoukanosti mladých důstojníků jako byl Clodius; pocházel z aristokratické rodiny a byl bohatý dědic, povznesený díky své blažené nevědomosti, která pramení z nedostatku zkušeností. Nic nevěděl, a přesto se tvářil, že ví všechno, včetně toho, co si má mladá žena jako Valerie myslet, mít ráda a dělat. Bavila se tím, že lidi jeho typu usměrňovala. „Podívej na ty šperky. Mistrovská keltská práce.“ Laškovně přimhouřila oči. „Samozřejmě že v dešti zezelenají.“

	Přiznala si však, že ji znepokojuje, že musela vzít zavděk veřejnou přívozní lodí. Viděla, že vládní vlečný člun je dosud přivázaný v přístavišti; jeho červený lak a zlaté ozdoby svítily na šedozelené řece jako květina. Copak zpráva o jejím brzkém příjezdu nedorazila přes Kanál dřív než oni? Nebyl její senátorský prapor na stěžni vidět z hradeb města? Labuť zakotvila bez jakéhokoli oficiálního přivítání.

	Její římské známé by takový nedostatek taktu nepřekvapil. Když se dozvěděli o Valeriině zasnoubení s důstojníkem odveleným k Hadriánovu valu, jejich blahopřání měla nádech přezíravé vlídnosti. Marcus je bohatý, to ano, ale Británie? Bez jediné univerzity! Žádné hry, o kterých by stálo za to vypravovat! Žádný pozoruhodný básník, umělec či spisovatel! Samozřejmě byli ve své soucitné účasti opatrní, ale tím to bylo horší. Některé lázně a domy se prý vyrovnají italským, utěšovaly ji dívky z jejího kruhu; to jenom zbytek Británie je temný, vlhký a špinavý. Má žít v pevnosti jízdy? Skoro všechny se zachvěly, když slyšely o jejím osudu, který je určitě známkou úpadku rodu Valensů. Avšak peníze Markovy rodiny umožní jejímu otci, aby si udržel postavení senátora, a její jméno po předcích pomůže manželovi k postupu. Ať si její hloupé kamarádky sedí v Římě! Její snoubenec touží po slávě. Valerie mu pomůže, aby jí dosáhl.

	„Co kdybychom tu spoustu ctitelů využili?“ zeptala se odvážně svého průvodce. „V Římě by nám nikdo tolik pozornosti nevěnoval.“ Upustila minci a vyvolala tím tahanici tak divokou, až se loďky rozkymácely. Dychtivý křik Britů zesílil.

	„Nedělej to, Valerie. Jsou to pijavice.“

	„Byl to jen mosazný sestercius.“ Jeden z domorodců se zmocnil mince tím, že kousl svého druha do ucha. Valerii překvapila jejich prudká chtivost. „Můj otec říká, že Řím získává oddanost velkorysostí a ne mečem.“

	„Vyvážeností obojího, řekl bych, a používá je pečlivě a s rozmyslem.“

	„Já snad myslím málo?“

	„Ne… Snad že tvoje tvář nepotřebuje ani meč, ani peníze, aby si získala oddanost.“

	„Á můj galantní Clodius!“

	Valerie byla na takovou odezvu od mládenců zvyklá. Věděla, že Clodius už je do ní napůl zamilovaný. Pozornost mužů přitahovaly především její tmavé jiskrné oči; pohled plný inteligence a vůle, který okouzloval a přitom krotil, cizí lidi podmaňoval a přitom v nich vyvolával ostražitost. Měla přitažlivost napůl dítěte, napůl ženy, byla odvážně zvídavá a přitom nevinná. Výhody se naučila využívat a břemena snášet. Ostatní její rysy jen posilovaly příslib jejích očí. Vyznačovala se jižní krásou; měla olivově zlatou pleť, záplavu hedvábných černých vlasů, plné rty, vystouplé lícní kosti a postavu souměrnou, jako ta vyřezávaná dřevěná labutí hlava s šíjí na přídi lodi. Někteří dumali, zda v sobě nemá numidskou krev severních Afričanů, tak byl její vzhled temný a exotický; jiní prohlašovali, že je to krev egyptská nebo fénická. Dávala přednost jednoduchým šperkům, které s její krásou nesoutěžily: měla jen tři prsteny a jediný náramek, pěkný krátký náhrdelník, brož, která jí přidržovala kapuci, a ve vlasech zlatou sponu. Skoro žádné šperky! Rozhodně žádnou tu cinkající okázalost města Říma, kde zlato tížilo ženy jako okovy. Obvykle se oblékala prostě a její služebná ji naučila, aby nezapomínala, že má stát klidně.

	Když ji však něco vzrušilo, Valerie vyskočila, odbíhala a natahovala se jako kluk. V takovém případě její mužští průvodci tajně vzdychali při pohledu na křivku jejích boků a vzdouvající se ňadra a uvažovali, co asi její panenské nadšení jednou vydá v loži.

	Na palubě Labuti panovala obecná shoda v tom, že ten mizera Marcus má štěstí a že jeho otec je pěkně mazaný, když mu vyjednal tak žádoucí pannu takového postavení. Její rodiče museli mít obrovské finanční potíže, jestliže ji nechali odjet na hranici a Valerie s tím poslušně souhlasila. Nikoho nenapadlo, že mladá žena chce cestovat a touží po dobrodružství, je si dobře vědoma povážlivé finanční situace své rodiny, a kvůli ostýchavému Markovi se pečlivě oblékala proto, že je dost důvtipná a pochopila, že pád jejího otce by znamenal její vlastní pád. Pracuje tedy na záchraně jich všech: otce, budoucího manžela i sebe.

	Ta myšlenka ji tiše uchvacovala.

	Valerii uvádělo do rozpaků, jak přítelkyně chválily její odvahu. Přece neopouští říši! Británie je římskou provincií tři sta let a žít na její hranici je spíš vzrušující než nebezpečné. Bude to skvělé, přebývat mezi drsnými jezdci s jejich nádhernými koňmi, bude úžasné vidět vlasaté barbary a napínavé procházet se po vršku proslulého Hadriánova valu. Nemohla se dočkat, až bude řídit vlastní domácnost. Těšila se, že se naučí milostným hrám, pozná svého manžela, jeho myšlení, touhy a sny.

	„Jako selata u máminých cecíků,“ mumlal Clodius na adresu loděk narážejících do sebe. „Jsme na úplném konci říše.“

	„A tenhle úplný konec je domovem muže, za kterého se vdávám,“ připomněla mu zlomyslně. „Za prefekta, který velí tvé petrianské jízdě.“

	„Má paní, já nepochybuji o tvém manželovi. Oba o něm víme, že je muž vzdělaný, bohatý a kultivovaný. On je ale Říman, ne Brit a zaslouží si, aby se s ním jednalo slušně jako s někým jeho úrovně – nebo spíš…“

	Zasmála se. „Vím přesně, co myslíš, milý neobratný Clodie! Proč důstojník jako ty musí mít tu smůlu, že ho pošlou do bezútěšné Británie, a ještě musí přes Britský oceán doprovázet snoubenku svého nadřízeného!“

	„Moje paní, já si naši cestu užil –“

	„Všichni jsme krmili rybičky a ty to víš.“ Posměšně se otřásla. „Panebože! Doufám, že už tu vodu neuvidím. Je tak studená a tmavá!“

	„Všichni jsme byli vděční, když jsme dojeli na řeku.“

	„Tak nás už doprav na břeh, tribune,“ navrhl další hlas netrpělivě.

	Byla to Savie, která toužebně hleděla na kamenné nábřeží Londinia. Služebná byla jediná součást domova, kterou si Valerie přivezla s sebou: sekýrující společnice a zároveň opora. Savie viděla Valerii do duše hlouběji než její matka a dbala na slušné chování víc než Valerie. Vzdouvající se moře otrokyni na dva dny umlčelo. Teď se jí hlas vracel.

	„Čekám na převoz odpovídající našemu postavení,“ odpověděl Clodius podrážděně.

	„Pročekáš den.“

	Valerie pohlédla k městu. Usoudila, že Londinium vypadá dost civilizovaně. Změť člunů podél nábřeží se ježila stěžni; čluny byly plné žoků, sudů, pytlů a amfor. Za nízkými zídkami se zvedaly pyšné budovy se střechami z červených tašek antického hlavního města úctyhodných rozměrů a pod clonou mraků tvořil mastný kouř další příkrov. Slyšela hřmot městského obchodování a z lodi dokonce cítila pach dřevěného uhlí, splašků, pekáren a koželužen. Někde ve městě budou lázně a trhy, chrámy a paláce. O čtvrt míle dál proti proudu přetínal řeku Tamesis dřevěný most plný vozů a poslů. Na jižním břehu řeky se rozkládala bažina a v dálce nízké kopce.

	Taková ponurá země! Tak daleko od Říma! A přesto pohled na ni vyvolával očekávání. Brzy bude s Markem! Napadlo ji, že Clodius přikládá chybějící oficiální lodi příliš velkou důležitost. Byla to ta poslední nepříjemnost, jakou musejí cestovatelé na každé dlouhé cestě snášet. Její budoucí manžel by je tu stejně nemohl přivítat. Bude ve své pevnosti, starat se o velení. Ale za čtrnáct dní…

	„Musíme být prostě opatrní,“ vymlouval se Clodius. „Britové jsou drsní. Třetina ostrova zůstává nedobytá a ta část, kde vládneme, je divoká.“

	„Divoká, nebo jenom chudá?“ dobírala si ho Valerie.

	„Obávám se, že chudá kvůli nedostatku podnikavosti.“

	„Anebo kvůli daním, korupci a předsudkům.“ Nemohla odolat pokušení, aby mládence nepopichovala. Matka ten její zvyk považovala za ohavný, zvlášť u Římanky na vdávání. „A ti tvoji britští divoši nedovolili Římu, aby dobyl celý ostrov.“

	Takhle se mluvilo u večeře v jídelně jejího otce a Clodius zastával názor, že když žena mluví otevřeně o politice, vrhá to na ni špatné světlo. Přesto měl z jejího zájmu radost. „Řím nikdo nezastavil, Řím sám se rozhodl zastavit, a tak Hadrián postavil val, aby oddělil to, co jsme si chtěli podržet a co ne,“ poučoval. „Nepochybuj o tom, Valerie, že pro důstojníka jako já je to slibné místo. Nesnáze dávají vojákům šanci proslavit se. I Markovi! Ale příčinu těch nesnází obdivovat nemusím. Britové jsou svým založením rebelanti a ničemové. Myslím plebejce. Říká se, že vyšší třída je přijatelná.“

	„Na to, že jsi ještě nevystoupil na břeh, tomu zřejmě docela rozumíš,“ pokoušela ho. „Možná že bys měl zůstat na lodi. Mohla bych svému snoubenci říct, že Británie neodpovídá tvým požadavkům.“

	Valerie měla ve skutečnosti obavy a škádlením zastírala úzkost. Stýskalo se jí po domově, i když by jako každá správná Římanka takovou slabost nepřipustila. Sotva znala manžela, kterého jí vybrali; během jejich nezávazného setkání a rychlého zasnoubení v Římě se zdál laskavý, ale také mohutný, tichý a… no… starý. Dosud samozřejmě nebyla s žádným mužem důvěrná. Nikdy neřídila domácnost. Nevěděla nic o dětech. Je připravena být manželkou? Matkou? Co když nesplní očekávání?

	„Manžela poslouchej,“ nařizoval jí otec. „Nezapomeň, že oddanost je síla, která zachovává Římskou říši při životě.“

	„Nemám ho také milovat? A on mě?“

	„Láska se opírá o úctu,“ přikyvoval, „a úcta následuje oddanost.“

	Byla to výstraha, kterou už slyšela tisíckrát. Dívky snily o milostném dobrodružství, rodiče organizovali postavení a strategii.

	Valerie vzhlédla k vlhké obloze. Začátek dubna, krajina se zelená, a přesto nad ní visí studené mraky! Je tady někdy doopravdy teplo? Až přijde zima, poprvé v životě uvidí sníh. Toužila dostat se na pevninu stejně jako Savie a už ji unavovalo čekat na Clodia. Proč se ten mladík nemůže rozhodnout? Uviděla jiný člun a usoudila, že je větší, čistší a lépe natřený než ostatní. „Pojďme si najmout tamhleten!“

	Její žádost pobídla Clodia k činnosti a malá flotila se začala se zklamanými výkřiky rozjíždět. Vybraný člun s žuchnutím přirazil k boku Labutě, vyjednávalo se o ceně a námořníci ve spěchu a zmatku spouštěli Valeriin majetek na dno. Výbavy bylo jen tolik, co se vešlo na jeden vůz, protože náklady na dopravu z Říma byly vysoké. Valeriin osobní strážce Cassius ji snesl dolů, jako kdyby byla ze skla; boubelatá Savie se zhoupla dolů po laně a Clodius zaujal místo u kormidla s kapitánem, jako kdyby uměl loď řídit. Vyrazili k nábřeží Londinia; člun se v jarním větru nakláněl a nad hlavami jim jednotvárně kejhalo hejno husí, které mířilo k severu.

	Savii to dodalo odvahu. „Podívejte! Kristovo znamení na uvítanou!“

	„Je-li tomu tak, pak přinášejí zprávu o našem příjezdu mému budoucímu manželovi.“

	Clodius se uculoval. „Vždyť létají nad hlavou všem, tak jsou znamením od desítky bohů.“

	„Ne, objevily se kvůli našemu příjezdu.“

	Vjeli do cesty jiné lodi a lehce a zručně ji obepluli. Každou chvíli hrozila srážka, a přesto se vždy přesně vyhnuli a to vše doprovázely nadávky a srdečné pozdravy. U břehu bylo tolik lodí, až se zdálo, že nebudou mít kde přistát, ale pak jeden člun odrazil a uviděli kameny porostlé mechem a železné kruhy. Loď přirazila proti větru a obratně se srovnala bokem. Položili můstek a vyložili zavazadla. Valerie cupitala dopředu, Savie rychle klopýtala za ní a Cassius mezeru přeskočil. Pak Římany pozdravilo hlasité volání, které je obtěžovalo už na Labuti; kupci, žebráci a prodavači jídla zavětřili peníze a zámožné lidi a nahrnuli se k nim.

	„Ochutnej jehněčí z Londinia, paní! Posilni se po dlouhé cestě!“ Odtáhla se. „Ne, děkuji…“

	„Panenko, šperky?“ Byly nevkusné, měděné.

	„Mám jich dost.“

	„Džbánek pro tebe, tribune… Tudy do nejlepšího hostince… Pomohu vám se zavazadly… Ne, já jsem na to nejlepší!“

	Cassius se dral první dopředu jako býk a mezitím se Clodius dohadoval s kapitánem lodi, který najednou tvrdil, že platbu chápal jinak. Valerie se Savií následovaly gladiátora, ale uvízly v tlačenici těl. Římané se zastavili a nevěděli kudy kam, zatímco Britové se cpali jeden přes druhého, aby zahlédli hezkou mladou ženu vysokého postavení. Ženy povykovaly, muži se strkali a nad všemi se vznášel silný pach potu, rybího tuku a laciného vína. Valerii se najednou zatočila hlava.

	„Tudy, má paní!“ Tvrdá ruka jí sevřela paži a Valerie se lekla. Byl to hrubý plebejec bez zubů. Její rozčilení se měnilo ve zděšení. „Sem!“ Jiná ruka ji chytila za plášť a táhla ji na druhou stranu. „Pusťte mě!“ snažila se vyprostit. Kapuce jí spadla a mrholení jí smáčelo vlasy. Savie vykřikla, jak do ni někdo strčil. Mezi ně vrazilo jakési ditě, nastalo tahání a škubání. Brož, která Valerii přidržovala plášť, byla najednou pryč, plášť se rozevřel a poskytl mužům bližší pohled na její tvary.

	„Clodie!“

	Její vojenský průvodce zapadl do změti těl vzadu. Britové se jim vysmívali! Objevil se ohyzdný muž s poďobaným červeným obličejem. „Hledáš postel, krásná paní?“ a nestydatě na ni sáhl.

	„Nechte nás.“

	„Ustupte!“ zařval Clodius. „Kudy sejde k Místodržitelské bráně?“

	„Nejdřív zaplať!“ ozval se kdosi. „Dej peníz a my ti ukážem cestu!“

	„Ano, peníze, Římani! Peníze pro chudáky v Británii!“

	Cassius odrážel natahující se ruce. Odvetou přiletěla vzduchem hlávka kapusty a udeřila ho. Gladiátor položil dlaň na meč. Kolem hlavy mu zasvištělo jablko.

	„Peníze! Almužnu chudým ostrovanům!“

	„Tahle provincie je jeden svinčík,“ oddechoval Clodius prudce.

	„Slitování s utlačovanými!“ Kolem nich létaly další kusy potravy.

	„To je hanba!“

	A pak, jako vysvobození, se ozval pronikavý, bolestný výkřik.

	 

	VI.

	 

	Jejich obklíčení skončilo tak rychle, jako začalo. Výkřik vyrazil kdosi vzadu v davu poté, co vzduchem cosi zasvištělo a nato se ozvalo ostré prasknutí. „Au!“ S nelítostnou pravidelností, jako když se kosí obilí, následovaly další a další údery. Byla to hůl vojenského velitele, vládnoucí v rytmu biče, která Brity rozháněla.

	„Z cesty, mizerové! Pryč od urozených!“

	Valerie viděla, že jejich zachránce je vysoký a velice svalnatý římský důstojník v kroužkovém brnění a špičaté helmě, se silnými pažemi samá šlacha a jizva, který měl ramena a sílu býka. A také zřejmě jeho ničemnou povahu.

	„Mršiny!“

	Jeden žebrák neodlezl dost rychle a dostal přes ústa, až odletěl dozadu. Ostatní se strachem ustupovali, neboť se objevili další římští vojáci a razili si cestu davem násadami jízdních oštěpů. „Rozejděte se, divoši! Pryč od Římanů!“

	„Brassidias!“ šířilo se výstražně mezi shromážděnými. „To je Galba!“

	Meč po jeho boku se kýval do taktu s údery velitelské hole jako varovné kyvadlo. Brassidias kráčel mocným rozvážným krokem, jako kdyby se brodil přes řeku. Fyzickou sílu zdůrazňoval surový pohledný obličej: tmavé oči s těžkými víčky, sevřené rty, zlomený srostlý nos. Ostrůvek Britů ustoupil, a když se k nim Galba obrátil čelem, nikdo si netroufal vzdorovat.

	Otočil se tedy k Římanům a nezdálo se, že k nim chová zvláštní respekt. V jeho plnovousu se světlaly šedé skvrny a jedna stará jizva zanechala v houští vousů štěrbinu; pleť měl hnědou a hrubou. Thrák, odhadovala Valerie, Thrákové tvoří páteř římské jízdy. S úžasem viděla, že mu chybí kus boltce a jakoby k vyrovnání ztráty mu z druhého visí zlatá náušnice. Jeho mužný a energický vzhled ji zneklidňoval a přitahoval. Na hrudi měl řady stříbrných medailí za odvahu s reliéfním zdobením a kolem pasu zlatý řetěz, na němž bylo navlečeno nepochopitelné množství prstenů. Velitelskou hůl z révového dřeva držel pevně v obou rukou, jako by ji chtěl zlomit. Očima pohrdavě přejížděl od jednoho nově příchozího k druhému, až spočinul na Valerii s rozhaleným pláštěm, mokrými šaty, rozcuchaným účesem a vlasy splývajícími jako vodopád. Narovnala se pod pohledem, který jako by ji svlékal.

	Hlas měl chraplavý. „Tak co je to za tlupu Římanů, co se v Londiniu vylodí ve stoce a natotata vyprovokuje výtržnost?“

	Valerie se rozhlédla. Odkud se ten důstojník vzal, když nikde poblíž není žádná brána? Pohlédla na vršek městských hradeb. Stála tam hlídka a pokukovala na ně dolů. Byl snad předtím tam? Otevřela ústa k odpovědi, ale předešel ji jiný.

	„Já jsem Gnaeus Clodius Albinus, nově jmenovaný nižší tribun petrianské jízdy,“ oznámil mladý Říman, „a tohle je paní Valerie, dcera senátora Tita Valense, snoubenka mého velitele, prefekta Lucia Marka Flavia.“ Clodius celý strnul nadutostí a nevolí. „Děkujeme ti za pomoc, vojáku, ale bohužel přichází pozdě. Očekávali jsme náležité přijetí. Místo toho jsme si museli najít cestu na břeh sami. Zpráva o našem rozhořčení se dostane k místodržiteli!“

	„Skutečně?“ Neotesaný voják si přezíravě měřil i Clodia. „Místodržitel tu není, tribune.“

	„Tak tedy k nejvyššímu veliteli.“

	„Který předpokládal, že předem obdrží zprávu, ale tu jste zřejmě zapomněli poslat, a který byl připraven očekávaný doprovod poskytnout.“

	„Ano? A kdepak je ten důstojník, co se nám vyhýbá?“

	Jeden voják se uchechtl, ale velitelův pohled ho umlčel. „Stojí před tebou, nižší tribune Clodie. Já jsem vyšší tribun Galba Brassidias, druhý velitel jízdy, ke které se hlásíš – a tak velím i tobě.“ Clodius zrudl. „Tribune! Netušil jsem…“

	„A zřejmější ani neposlal zprávu.“

	„Já ji poslal a v ní stálo, že zpoždění nás přinutilo použít obchodní loď –“

	„Jak je vidět, zpráva nám nepřišla. Zdravý rozum by napověděl počkat na galéru, anebo, když zdravý rozum chybí, počkat v těch vašich obchodních neckách na náležité uvítání. Vaše netrpělivost dělá Římské říši hanbu.“

	Clodiovi se nahrnula krev do tváří.

	„A když přistáváš bez povolení, nespoléhej na hrdlořezy z arény.“ Galba ukázal na otroka Cassia.

	Bývalý gladiátor sevřel ústa.

	„Nebo na ženy.“

	Kdosi v davu Britů se zasmál.

	„Myslím, že není nutné navzájem se obvinovat,“ řekla Valerie. Sice je zachránil právě vhod, ale drzost toho muže z provincie se jí nelíbila, a v jejím hlase ostře zazněla autorita její třídy. „Netušili jsme, že přistát v Londiniu není povoleno, tribune.“

	Její výtka ho vedla k tomu, že si ji znovu prohlédl. „Bylo by povoleno, kdybyste na mě počkali.“

	„A jak dlouho jsi zamýšlel nechat nás čekat?“

	Slabě se usmál. „Byl bych spěchal, kdybych věděl, jak jsi krásná, má paní.“ Lehce se uklonil; zjevně se rozhodl, že bude opatrný. „A prosím, říkej mi Galba. Škoda, že naše seznámení začalo tak nešikovně, ale myslím, že nás to všechny zaskočilo. Marcus Flavius mě sem poslal, abych vás doprovodil k Valu. Přivolal mě sem rámus té chátry.“

	„Pozoruhodná náhoda.“

	„Šťastná náhoda.“ Rozhlédl se. „Takže vás zavedeme do místodržitelova paláce. Cestuje po jihu, ale nechal vzkaz, abyste tam přenocovali.“

	Clodius promluvil: „Dáma žádá vhodnou dopravu –“

	„Kterou se chystám poskytnout. Tite!“

	„Ano, veliteli!“

	„Nosítka pro paní Valerii!“

	Muž poklusem odběhl.

	„Omlouvám se za tu lůzu. Kdyby byl tamhle tvůj tribun poslal zprávu na břeh, mohli jsme se vyhnout – Máš roztržený plášť!“ Tvářil se znepokojeně.

	Valerie si přitáhla plášť k tělu. „To jak mě za něj tahal dav. Nějaký kluk utekl s mou broží.“

	„S čím?“

	Sběhlo se to nenadále. Drobná věc Galba se otočil k Britům a ukázal: „Tuhle.“

	Žena středního věku vykřikla, jak ji dva vojáci uchopili a táhli dopředu, a její volání plné úzkosti sílilo. Galba tasil meč spatha, který při vytahování z pochvy zaskřípal, a položil jeho špičku ženě pod bradu. Čepel se v šedivém světle Londinia matně leskla.

	„Ztratila se brož!“ zvolal. „Chci ji zpátky a hned! Řekněte zloději, který ji ukradl, ať si pospíší, nebo ji podříznu!“ Na ženině hrdle se objevila krvavá skvrnka a žena se zmítala a prosila o čas.

	Nastal zmatek, lidé křičeli. Kdosi malý v davu dospělých vyrazil dopředu a z lesa nohou přiletěla zlatá spona. Nenápadný zlodějíček divoce utíkal pryč. Galba dlouhou minutu rozzlobeně hleděl na lidi; pak meč spustil a ženu odstrčil. „Příště budu sekat ruce, dokud nenajdu tu, která drží lup!“ Pak sponu sebral a předal ji Valerii. Měla tvar mořského koníka. „Tvoje ztracená brož. Mořský koník. To se hodí k tvému novému působišti.“ Jeho taktika jí nahnala hrůzu. „Ty nazdařbůh zatýkáš ženy, tribune?“

	Zasunul meč do pochvy. „Abych dostal zpátky to, co je zákonitě tvoje.“

	„Za to ti děkuji. Ale její úzkost –“

	„Dávám jasně vědět, co se nesmí, takže se ženy nikdy nebojí.“

	„Řím se opírá o náklonnost svých lidí –“

	„Už nejseš v Římě, má paní. V provinciích jsou způsoby drsnější a na hranici ještě horší, jak zjistíš. Ale tihle lidé tě už nebudou obtěžovat.“ Zvedl hlas, aby ho Britové slyšeli. „S tím počítejte!“ Valerie si chvatně sepnula plášť a doufala, že si ten surovec nevšiml, jak se jí chvějí prsty. Dav se začal rozcházet stejně rychle, jako se seběhl. „Dobrá, podívejme se tedy na zbytek toho drsného Londinia,“ pravila, napřímila se a snažila se znovu získat klid. „Nosítka dosud nedorazila.“

	Nadechla se. „A já jsem si dva dny neprotáhla nohy. Půjdeme jim naproti.“

	Clodius se dotkl její paže. „Valerie, je vhodnější, aby tě nesli.“ „A zůstat tady mě nudí.“ Vykročila po nábřeží.

	Kolem ní se rychle utvořila skupina; Galba a jeho jezdci před ní, Cassius a Savie za ní. Clodius kráčel vedle, zamyšlený a pokořený.

	„No, bylo to vzrušení,“ prohodila nakonec k mladému tribunovi, když se proplétali mezi hromadami nákladu po mokrém chodníku, který se blyštěl šupinami vyložených ryb. „Pěkný úvod.“

	„Tvůj hrdina se objevil právě včas… odkud? Čekal snad?“ odpověděl.

	„Na co?“

	„Já nevím, ale podívej se tamhle. Na břeh vystupuje další vhodná skupina a nevidím, že by je dav Britů obtěžoval.“

	„Myslím, že už se rozneslo Galbovo varování.“

	„Anebo pominula jeho potřeba dramatických činů.“

	 


 

	 

	VII.

	 

	Titus se vrátil v čele nosítek, která nesli čtyři klusající otroci. Valerie se poté, co předtím prosadila svou, nechala nést. S vojenským doprovodem se cítila chráněná jako host a zároveň svobodná jako výletník, a tak nechala závěsy rozhrnuté, aby viděla, kam přijela.

	Hradby Londinia se tyčily do výše dvaceti stop. Před sto lety říšská města hradby nepotřebovala, tak nerušený byl mír v říši, ale občanská válka a nájezdy barbarů bezpečnost nahlodaly, a proto bylo hlavní město provincie obehnáno. Skupina prošla Místodržitelskou bránou a směřovala do centra. Hned na ně zaútočily pachy města; chléb a splašky, voňavky a mokré prádlo, louh z koželužny a piliny od tesaře. Minuli malé fórum, přecpané stánky, a zabočili doleva na úzkou přístupovou cestu ke místodržitelovu paláci.

	Město obehnané hradbami bylo hlučnější a stěsnanější a pouliční ruch ucpával ulice. Tu minuli nosítka jiné urozené dámy, elegantní a napudrované. Ženy si důstojně pokývly. Tam energicky kráčel povznesený a přehnaně sebevědomý soudce a v závěsu za ním jeho úředník. Kejklíř si vydělával mince horečným vyhazováním míčků, kolem prošla skupina nevázaných námořníků, kteří se sháněli po dobré krčmě, a dvě starší vdané ženy na sebe mávaly a klevetily ze sousedních bytů. Do okna v patře se na laně vytahoval rám postele a kolemjdoucí povykovali, čemu asi bude sloužit. Lidé jeden za druhým se zvědavě otáčeli, aby si Valerii prohlédli. Pozornost jí lichotila. Kolik dcer senátorů v Londiniu viděli? Byla pro ně někým mimořádným.

	Británie samozřejmě nebyla tak úplně cizí. Jestliže svět patřil říši římské, pak říše římská tvořila svět. Tady v Londiniu byly ulice, chrámy, krytá sloupořadí, paláce a obytné domy jako v Římě a městu dodávaly exotiku přízvuky mnoha jazyků, patřících obvyklému vějíři národů: snědým Syřanům, světlovlasým Germánům, tmavým Numidům, drzým Egypťanům, bystrým Řekům a vážným Židům. A byly tu různé vrstvy: otroci a bývalí otroci, vojáci a aristokrati, děvky a vdané ženy. Obecnou latinu vyslovovali s nápadným přízvukem, komolili ji a míchali do ní další jazyky. Valerie zaslechla zpěvnou keltštinu a uvažovala, zda bude mít čas se jí naučit. K hovoru lidí se přidávalo kdákání slepic v klecích, čekajících na to, až budou prodány k večeři, mečení uvázaných koz a bečení ovcí. Děti povykovaly, ženy ze statků zpívaly a vychvalovaly přednosti svých výrobků, pouliční prodavači naříkali, dotěrní nadháněči nabízeli teplo krčmy či radosti nevěstince a jakýsi rozcuchaný prorok neznámého vyznání dokonce sliboval poslední soud. Z vedlejších lázní se ozývaly výkřiky karbaníků, šplouchání vody a nadávky atletů. K hluku města přispívalo řinčení kovářů, rytmické klepání příštipkářů, bušení kladiv a zpěv tkalců. Tu byl foukač skla, tam hrnčíř a řezník a vedle něj v latině, jak mohla čekat, cedulky nabízející mimořádně výhodné ceny. Byl cítit oheň z dřevěného uhlí a olej do lamp, horké topinky a pečený úhoř, barvená kůže a mokrá vlna. Sochy zvěčnělých císařů a vojevůdců ztmavly deštěm, bůžci ochránci se krčili a hájili výklenky vchodů, vedle dveří trčely falosy pro štěstí. Jen omšelé barvy a pravidelně se vyskytující prázdná, travnatá prostranství dokazovala to, o čem se vykládalo v Římě: že Londinium se vyčerpalo a stahuje se do sebe. Obchod se stěhoval do Galie.

	„Město je velkolepější, než jsem čekala,“ řekla vlídně, naklonila se z nosítek a kvůli rovnováze položila ruku Clodiovi na rameno. Pobavilo ji, jak sebou při jejím dotyku trhl. „Daleko významnější.“

	„Británie kdysi vzkvétala díky válkám na kontinentě,“ připustil. „Starosti přiváděly peníze sem. Ale teď…“

	„Kdyby si mohli koupit trochu slunečního světla, myslím že by nám tu bylo velmi příjemně.“

	Podíval se úkosem. „Bude to chtít víc než slunce. Ale Marcus si udělá jméno, získá novou funkci a postěhuje se dál.“

	„A ty taky.“

	„Určitě nedovolím, aby na mé kariéře ulpělo bláto Británie! A pak budeme zpátky v Římě a kupovat si domy na Palatinu!“

	„A vzpomínat na naše dobrodružství mezi Kelty!“

	Dorazili na náměstí před místodržitelovým palácem. Sloupy z dováženého mramoru nesly střechu široké terasy před vchodem, která chránila před deštěm vojáky, prosebníky a posly. Legionáři hlídali dubová vrata paláce, zdobená železem; byla zpola otevřená a dávala možnost zahlédnout symetrickou zahradu a vnitřní vstupy. Smutku dne vzdorovaly žhnoucí lampy. Valeriina nosítka se zastavila.

	Galba pohovořil se sloužícím, který mu vyšel v ústrety, a vrátil se zpět. „Tvůj příjezd nebyl v domě oznámen,“ opakoval. „Dej mi čas, abych je trochu popohnal.“

	Valerie usoudila, že drsný důstojník je zřejmě dost starostlivý, teď když pominul šok z jejich setkání. Očividně patří k Valu, ne sem, a snaží se, co může, aby dámě z Říma posloužil jako průvodce. Měla by být zdvořilá. „Povečeříš s námi, tribune?“

	„Já jsem voják, má paní.“

	„A ten musí mít v tomhle dešti přinejmenším stejný hlad jako mladá žena.“

	„Jím se svými muži. Přijdu později a postarám se o tvoji bezpečnost.“

	„To nebude nutné,“ vmísil se Clodius.

	Galba si ho nevšímal. „Budeš se chtít dobře vyspat.“

	„Po čem toužím, jsou lázně!“

	„Ověřím, zda hoří oheň, aby se vyhřály.“ Uklonil se a seběhl po schodech paláce s velitelskou holí pod paží, s rameny širokými jako dveře, s cinkajícími medailemi, a řezavým hlasem úsečně vydával rozkazy. Lidé před ním prchali jako zajíci.

	„Na člověka z provincie je dost zodpovědný,“ poznamenal Clodius.

	„Vlastně jsem ráda, že ho Marcus poslal. Cítíš se s ním bezpečnější?“

	Clodius pohlédl na ostatní římské vojáky, stojící v dešti stejně trpělivě jako psi. „Připomíná mi, že život v provinciích není nikdy bezpečný.“

	„Jenom jsme měli špatný začátek, to je všechno. Pojď z toho deště.“ Vystoupila z nosítek a nechala Clodia, aby ji doprovodil nahoru do schodů.

	V krytém sloupořadí bylo chladno a okupovala je spousta lidí, nejen úředníci zahalení v pláštích, ale i pouliční prodavači, kteří přeměnili vnější část paláce v malé tržiště. Někteří prodávali jídlo, jiní šperky či vlněné oděvy a nejvíc bylo těch, kteří se chlubili glazovanou kameninou s nápisem „Londinium“. Valerie si ji začala prohlížet a Clodius se neochotně držel za ní.

	„To je lákavá upomínka na naši návštěvu! Mám chuť si něco koupit.“

	„A oni mají určitě chuť prodat.“

	„Ano, krásná dámo!“ povzbuzoval ji prodavač. „Na počest tvé cesty!“

	„Máme až moc zavazadel,“ připomínal Clodius. „Dost hrnců. Kup si jeden na zpáteční cestě, až pojedeš domů.“

	Vzala do ruky misku. „Ne. Chci něco, co by mi připomínalo Londinium.“

	„Tomu se říká paměť a ta nic neváží.“

	„Nesmysl. Tohle je taková nádobka na uchování vzpomínek.“ Dala hrnčíři peníz. „To mám do výbavy.“

	Obchodník zářil radostí. „Festus je poctěn svojí zákaznicí.“ Valerie předala misku Clodiovi a vybrala si nějaké šálky. Tady bylo aspoň trochu zábavy, na kterou se těšila.

	„Vidím, že přichází štědrá dáma!“ zaskřehotal hlas ve stínu mramorových sloupů. „Vzácná dívka!“

	Valerie s Clodiem se otočili. V šeru, opřená o sloup seděla na houni jakási stará, vrásčitá babice s bílými vlasy, zabalená v plášti. Před sebou měla rozhozené kostky štěstěny.

	„Ano,“ pokračovala stařena, „vidím mladou ženu v rozpuku života!“

	Prodavač kameniny se zlobil: „Možná slyšíš cinkání peněz, Mebde, ale sotva vidíš dál než na špičku toho svého křivého nosu, a ty to víš, ty stará čarodějnice!“

	Otočila hlavu jeho směrem. „Vidím, že rychleji přibýváš na váze než na rozumu, Feste,“ zavolala na něj. „A prodáš chudákovi dívce špatnou hlínu za dobré stříbro!“

	„Co dál vidím,“ pokračovala a obrátila se zpátky k Valerii, „je mladá římská krasavice na cestě na svou svatbu, a určitě chce, abych jí vyložila osud.“ Jedno oko měla matné, jako mramor. Mebde zvedla jakýsi kamenný kotouč, v průměru ne větší než jablko, a přiložila zakalený zrak k otvoru v jeho středu. „Chtěla bys znát svoji budoucnost, hezká nevěsto? Stojí to jenom jednu siliquu.“

	„Jednu stříbrnou minci za slepé mrknutí na osud?“ divil se Clodius. „To je přehnaná cena, stařeno.“

	„Snad pro tebe, tribune. Tvoje budoucnost bude možná tak krátká, že postačí jen bronzový peníz. Ale dáma je myslím ochotná platit stříbrem.“ Natáhla kostnatou ruku. „Pojď. Hledej moudrost dubu.“

	„Co to máš za podivný kámen?“ zeptala se Valerie.

	„Keek Stane. Kámen, který vidí. Je ze severu, kam cestuješ. Pomocí kamene prorokuji budoucnost.“

	„Žádá příliš mnoho,“ trval na svém Clodius.

	„Ne. Jen si poslechni, kolik toho už o mně ví.“

	„Z toho, co se povídá po městě! Zprávy se rozšířily, jak jsi sama řekla!“

	„Chci slyšet, co mi předpoví.“ Valerie vytáhla jednu siliquu a vložila ji babici do dlaně. „Budu šťastná?“

	Mebde dala kámen blíž k oku. „Ale ano. A vidím, že taky nešťastná.“

	Clodius si povzdechl: „Takový osud může mít v říši kdokoli.“ Valerie si ho nevšímala. „Povídej dál, kněžko.“

	„Vidím zář pochodní, které osvětlují cestu mladé nevěstě. Vidím zpustošený posvátný háj. Vidím velkou bitvu…“

	„Při bozích, to jsou jen takové nanicovaté tlachy. Nic neumí.“

	„Najdu lásku?“

	„Ach.“ Babice otočila kamenem. „Velkou lásku, má paní. Lásku stravující jako plamen.“ Ale místo aby se usmála, vypadala zmateně a pak se zamračila.

	„S mým Markem?“

	Stařenina ruka se začala třást, snad že se snažila udržet kámen v klidu. Nakonec vykřikla, upustila ho, jako kdyby byl rozžhavený, s hrůzou vzhlédla a chytla se za slepé oko.

	„Co je? Souvisí to s mým budoucím manželem?“

	„Moje oko!“ Natáhla druhou ruku. „Tumáš! Vem si svou minci zpátky!“

	„Ale co je?“

	„Moje oko!“

	„Co jsi viděla?“

	Mebde zavrtěla hlavou, jako kdyby z ní chtěla cosi vypudit, a peníz cinkl na kameny. Lítostivě pohlédla na Valerii. „Měj se na pozoru před tím, komu důvěřuješ, a důvěřuj tomu, před kým se máš na pozoru.“

	VIII.

	 

	Mám zkušenost, že lidé si jsou naprosto jisti věcmi, které jsou přitom zcela nepoznatelné. Zeptejte se jich na nejlepší recept na chleba, nebo jak se řídí plachetnice a oni zaváhají a budou důkladně přemýšlet. Zeptejte se jich, jakou mají u ostatních pověst nebo kam se ubírá jejich život a dráha, a oni přiznají, že nevědí. Avšak zeptejte se jich na činy bohů, na pravděpodobnost posmrtného života, něčí tajnou milenku nebo příšery žijící v zemích, které nikdy nenavštívili, a ukáže se, že zastávají ty nejfantastičtější názory. A tak je to i s prorokováním budoucnosti Nepravděpodobná tvrzení o věcech, které se dosud nestaly, vyvolávají naprostou jistotu. Říše se změnily kvůli hodu kostek nebo kvůli tomu, co zamumlala nějaká kněžka.

	Ptám se Savie, zda Valerie brala tu starou čarodějnici vážně.

	„Moje paní přiznala, že nespala dobře.“

	„Kvůli té věštbě?“

	„Kvůli všemu. Rozrušil ji náš příjezd a samozřejmě ji zneklidňovala svatba. Byla rozčilená z té strkanice na nábřeží a z varování té hadačky osudu, přestože jsme jí všichni říkali, že je to nesmysl. Samotný palác naháněl hrůzu, půlka byla zavřená, protože peníze vybrané na daních nestačily, a druhá půlka byla prázdná, protože místodržitel odejel Lamp bylo málo a stíny dlouhé. Ležely jsme v cizích postelích a slyšely divné zvuky, jaké vydává každý nový dům. I já jsem byla neklidná a poslouchala jsem studený déšť na taškách na střeše. Vstala jsem ještě za šera před úsvitem a šla jsem pomoci Valerii s koupáním a česáním. Ale to, co jsem objevila, mě vyděsilo.“

	„Ve Valeriině komnatě?“

	„Před ní.“ Osobního strážce Cassia nahradil ten zjizvený voják; spal před vchodem do jejího pokoje na tvrdém mramoru, zabalený do pláště.

	„Galba? Já myslel, že jsi řekla, že šel se svými muži.“

	„Na večeři, ale pak se vrátil. My to nevěděly, ale on zůstal a Valeriina osobního strážce vyhodil Galba, prohlásil, že Valeriinu bezpečnost mu svěřil jeho velitel, Marcus Flavius, a gladiátorům že nevěří“

	„Cassius tu urážku strpěl?“

	„Byl na to zvyklý. Vojáci nemají k bojovníkům z arény úctu – myslím, že jim závidějí jejich schopnosti Otrok se stáhl do přístěnku a Galba strávil noc na podlaze. Říkala jsem si, že pro vyššího tribuna je to divné místo.“

	„Ale Valerie nevěděla, že tam je?“

	„Ne, dokud jsem jí to neřekla.“

	„Bylo jí to nepříjemné?“

	„Polichotilo jí to. V mnoha ohledech byla ještě dítě.“

	„Kde byl Clodius?“

	„V komnatě poblíž. Galba ho to ráno pozdravil a zeptal se ho, jestli měl dost měkkou postel. Mezi těmi dvěma okamžitě vznikla mužská rivalita. Clodius odpověděl, že dokáže spát na stejně tvrdé zemi jako vyšší tribun. Galba řekl, že mohou to vychloubání vyzkoušet, a na to Clodius odsekl, že se mu co se týče tvrdé podlahy, vyrovná, a připomněl mu, že jejich povinností je starat se o Valeriino pohodlí. Galba prohlásil, že to nepotřebuje připomínat od vojáka, který se skoro nemusí holit, a Clodius ho usadil tím, že římská mládež se před stářím samozřejmě sklání.“ Savie potřese hlavou. „Nebylo to moudré, takhle začínat…“

	„A co ty sis o tom Galbovi myslela?“

	„Že si vůči nám osobuje důvěrnost, kterou si měl teprve zasloužit.“

	Přikývnu, vím, že otroci na důvěrnosti žárlí. Přemýšlím o tribunově činu. Snažil se uzavřít s nevěstou spojenectví? Nahradit mladého Clodia? Zesměšnit Římany? Chránit je před skutečným nebezpečím? „Nebyla to nejklidnější noc.“

	„Odvedla jsem Valeriinu pozornost řečmi o jiných věcech. Upravily jsme jí vlasy, přinesly barvy, aby si nalíčila obličej, a ochutnaly svou první britskou ovesnou kaši. Otrokyně z kuchyně o ní tvrdily, že je dobrá proti vlhkému a sychravému počasí. Pak jsme mluvily o nadějích a obavách, které má každá žena. Než jsme přistáli v Británii, svatba byla jako vzdálený slib. Teď se blížila. Kdo mohl vědět, jaký Marcus doopravdy bude? Valerie byla panna. Víc žen umírá při porodu než mužů mečem. Manželství je válečná výprava žen.“

	„Takžes ji uklidnila?“

	„Poučila jsem ji.“

	„Sama jsi nikdy nebyla vdaná.“

	„Ne, ale znám víc mužů než kdy nějaká manželka bude znát, dobrovolně i nedobrovolně, od neholených brad až po rozkrok a od lásky po lži. Na první pohled děsí, ale pak jsou zábavní. Jako slušná žena měla Valerie lehat se svým manželem jen potmě, bez lamp a nikdy mimo dům. Já ale viděla muže na všech možných místech a ve všech pozicích, krásné jako jeleny a směšné jako psy.“ Považuji to za nevkusný druh flirtování; na muže znalého světa jako já to nemá vliv. Přesto se neklidně ošiju. „A ona byla tomu poučování přístupná?“ Pohled na ženské důvěrnosti mě uchvacuje.

	„Řekla jsem jí, jak jsou užitečné prsty a olej. Olivový věci zpříjemňuje, ocet oddaluje děti. Valerie dychtivě poslouchala. A taky jsem zdůraznila, jak je důležité vystupovat na veřejnosti, bez ohledu na to, co se děje v soukromí.“

	Samozřejmě. Římané omluví jakýkoli osobní prohřešek, pokud má vdaná žena dobré způsoby, je zdvořilá a poslušná. Podle Římanů je důstojnost založena na názoru druhých lidí. Nejušlechtilejším cílem je čest. „Zdůraznila jsi slušné chování.“

	„Nikdy se na veřejnosti nelíbat, nikdy neobjímat.“ „A ona souhlasila?“

	„Copak ona někdy s něčím souhlasila? Řekla, že chce druha, ne pána. Připomněla jsem ji, co řekl filozof: Jiní muži vládnou svým ženám. My Římané vládneme jiným mužům. A naše ženy vládnou nám. Ale musí to být vyrovnané. Muž příliš nápadně zamilovaný do ženy je slaboch.“

	To je jistě pravda. Legie opustily Antonia částečně kvůli jeho neovládané vášni ke Kleopatře. Je dovoleno milovat, ale není přípustné to ukazovat.

	„A smířila se s tím vším?“

	„Ráda bych si myslela, že ano.“ Savii moje otázky baví. Mám zkušenost, že všechny ženy rozkvetou, když se jim věnuje pozornost, ať jsou otrokyně nebo urozené. Jsou stejně nedůvěřivé jako marnivé.

	„A připravily jste se na odjezd z Londinia?“

	„Valerie po tom toužila. Vdávat se v květnu nepřináší štěstí a ona byla příliš netrpělivá, aby čekala na příznivý červen, a tak doufala, že ke svazku dojde v dubnu. Marcus taky, a proto Galba dostal pokyn, aby nás k Markovi dopravil co nejrychleji.“

	„Jak na tebe vyšší tribun působil?“

	Savie se usměje takovým tím úsměvem obyvatelky města Říma. „Byl pyšný, ale v té jeho pýše bylo vychloubání, které pochází z toho, když se člověk narodí v provincii. Jako služebná jsem do něj viděla víc než patricijové. Bavil ho náš neklid. Cítil se nám pak víc rovný.“

	„Tys mu nedůvěřovala.“

	„Byl to zřejmě schopný a otevřený voják. Řekl, že byl vyslán jako doprovod, protože Marcus potřebuje strávit v pevnosti nějaký čas bez Galbova ochranného vlivu, a že on sám chce mít příležitost získat přízeň nevěsty svého nového velitele.“

	„Tys na něj spoléhala?“

	„Snad se svým způsobem snažil, aby všechno fungovalo.“

	„Přijal Clodius Galbovo vedení?“

	„Clodius se tomu Thrákovi cítil nadřazený ve všem až na vojenské postavení, a Thrák se cítil nadřazený Římanovi ve všem až na původ.“

	„To nebyl snadný začátek.“

	„Galba nemohl projevovat zášť vůči Valerii. Tak ji místo toho projevoval vůči Clodiovi.“

	„A vyjeli jste na sever.“

	„Ne, z města jsme vyšli pěšky a Valerie se nesla v nosítkách.“

	Samozřejmě. Koně do Londinia nesmějí, stejně jako do Říma. Zůstává po nich příliš mnoho trusu a nehod. „Kdo vás doprovázel?“

	„Contubernium z Osmé kavalerie. Clodius vysvětlil, že to je jednotka, která se dělí o jeden stan. Spali v pevnosti v severozápadním cípu města a čekali u jednoho cirku. Obchodník Cliburnius byl zvolen do vyššího úřadu, ve kterém může víc krást, a odvděčil se svým přívržencům tím, že uspořádal hry.“

	Cynickou poznámku nekomentuji. Lumpárny britských úředníků jsou dobře známé. Spřádání intrik je jejich druhá přirozenost a v korupci neznají meze. Britská proradnost je v říši stejně příslovečná jako egyptská vychytralost nebo řecká drzost. Volení úředníci by se měli lépe starat o luzu. Přesto není Londinium tak špatné jako jeho pověst. Ulice vedou rovněji než v Římě, nejsou tak strašně ucpané. Vody je tolik, že teče do kašen zdarma, což odrazuje tlupy, které bojují za ovládnutí přívodu vody do hlavního města. Odpadní kanály mají takovou kapacitu, že pach fekálií a odpadků je poměrně snesitelný. Lázně jsou plné – je to myslím jediné místo, kde se člověk zahřeje.

	„Všichni chtěli vidět v aréně Crispa,“ pokračuje Savie, „a venku na dráze závody vozů Modrých a Zelených. Termín svatby to znemožňoval, ale Galba řekl svým mužům, aby nás čekali u arény, a tak jim dal na chvíli možnost vidět vozataje a exotická zvířata. Což ovšem vedlo k té nehodě se slonem.“

	„S jakým slonem?“

	„Slyšeli jsme, jak troubí na čtvrt míle daleko. Cliburnius chtěl, aby otroci provokovali slona k řevu a celé město se tak dozvědělo, že se toho dne konají závody. Slon byl připoutaný řetězem ke kůlu a Galbovi muži ho pro zábavu týrali – píchali ho násadami kopt Valerie má pro zvířata slabost, a tak vyskočila z nosítek a žádala, aby přestali. A zvíře na ni hned zaútočilo.“

	Zvednu obočí.

	„Slon se nějak utrhl a Valerie uvízla mezi ním a zdí amfiteátru. A pak se tam octl Galba s pochodní, kterou zapálil na ohni v kuchyni a vrhl se před dívku, aby slona zahnal.“

	„Viděl jsem, jak slon zabil člověka,“ poznamenám a vybavuji si běsnění slona v Kartágu. Z oběti zbyla absurdní placka. „Tvoje paní byla nerozvážná.“ „Má prchlivé srdce.“

	„A Galba statečné.“

	„Vypadalo to tak.“

	„Vypadalo?“

	„To Clodius potom přišel s podezřením. Proč slon unikl zrovna v tu chvíli? Proč byly pochodně tak rychle po ruce? Jeho stížnosti nám připadaly jako projev žárlivosti a pustily jsme je z hlavy, ale teď, když se nad tím zamyslím…“

	„Valerie vyvázla bez zranění?“

	„Dvakrát během dvou dnů zažila velký strach a byla zachráněna. Rozveselilo ji to. Oči měla široce otevřené, zrůžověla, jedna kadeř jí vyklouzla –“

	„Byla úchvatná.“

	„Až moc. Galba všem řekl, že na arénu není čas, Markovi by se nelíbilo, že se jeho muži věnují hrám, když on čeká na nevěstu. Voják Titus prohlásil, že velitelovu netrpělivost chápe! Muži se smáli, ale já jsem se červenala. Takhle se mluví v kasárnách a ne před dámou.“

	„A Valerie?“

	„Vojáci byli upřímní, bez zábran, jiní než ti úskoční vtipálci v Římě. Připadalo jí to neobvyklé a dospělé.“

	„Takže jste nakonec město opustili.“

	„Ještě ne. Clodius se pohádal kvůli náboženství.“ „Náboženství!“

	„Clodius chtěl ukázat, že je jeden z vojáků. Minuli jsme Mithrův chrám, zavřený podle nového císařova výnosu, a několik mužů reptalo proti znesvěcení boha války. A tak chtěl Clodius ode mě vědět, proč se křesťanští kněží nekoupají“

	„Proč od tebe?“

	„Věděl, že otevřeně mluvím o své víře. Věděl, že já se koupu. A tvářil se, že neví, že ve veřejných lázních bují pohlavní neřesti a kují se politické pikle. Prohlásil, že je dobře známo, že křesťanští kněží páchnou. Já mu vysvětlila, že je to proto, že nedbají o tento svět a připravují se na ten příští. Pak Galba Clodiovi připomněl, že potom co zemřel Julián a nastoupil Valentinián je křesťanství opět státním náboženstvím, a na to Clodius odpověděl, že Konstantin původně přestoupil na křesťanství jenom proto, aby se mohl zmocnit zlata v pohanských chrámech a…“

	„Při Jupiterovi! Tohle všechno, a ještě jste nebyli venku z města?“ Náboženství je dnes námět stejně nebezpečný jako výbušný. Císař Julián se pokusil obnovit staré bohy, kdežto Valentinián poznal, že politická moc se přesouvá k novému. Tady v Británii zůstávají křesťané fanatickou menšinou, ale přestup může pomoci v kariéře. Jediná věc, která je všem stranám společná, je nesnášenlivost.

	„Clodius v té své žárlivosti nedokázal přestat. Řekl, že Kristus je otrocký bůh, slaboch, který radil k míru a za to ho zabili. Tvrdil, že křesťané jsou tyrani, kteří udělali konec náboženské svobodě. Nosiči nosítek při takových urážkách klopýtali a málem vyklopili Valerii na chodník. Myslím, že ta jejich neobratnost nebyla čirá náhoda. Byli křesťani a někteří se cítili dotčeni.“

	„Clodius byl zřejmě hlupák.“

	„Byl mladý a hrdý a to je skoro totéž.“

	„Valerie byla pohanka?“

	„Neměla v tom jasno. Její rodiče uctívají staré bohy, já nové. Modlila se k Minervě a Flóře a k Ježíši bez rozdílu, i když jsem ji varovala, že Ježíš žádné další bohy nepřipouští.“

	„Co říkal Galba?“

	„Poručil nám všem, abychom byli zticha. Prohlásil, že názory na náboženství vždycky vyvolávají rozbroje. Co se týče pravdivosti vyznání, musel by vidět nějakého boha, který se v té záležitosti přesně vyjádří. Chtěl vědět, jaký smysl má znamení když ho desítka věřících vykládá deseti různými způsoby? Cicero se ptal, zda všichni mrtví v Hannibalově bitvě u Kann měli stejný horoskop. A tak se Clodius zajímal, kterého boha uctívá Galba.“

	„A co odpověděl?“

	„Boha Spathu. Meč římské jízdy.“

	Proti své vůli se zasměju. Tenhle Galba začíná vypadat jako jediný, kdo má zdravý rozum! Savie se urazí, že mi poznámka vyššího tribuna připadá zábavná, a mě to nepřekvapuje. Jeden z důvodů, proč jsou křesťané tak neoblíbení, je, že si ze sebe nedovedou dělat legraci. Vyvolávají posměch.

	„A co bylo dál?“

	„Dorazili jsme k branám města. Na muže tam čekali koně a na Valeriinu výbavu vůz tažený mezkem. Galba navrhl čtyřkolový vůz carruca s lehátkem, na kterém by mohla odpočívat, ale ona trvala na rychlejším raeda, i když to znamenalo, že bude muset po cestě jen sedět. Dívali jsme se, jak muži v plné zbroji skáčou do sedel s jednou rukou na sedle a druhou na kopí. S jeho pomocí se vytahovali nahoru. Je to dost náročné. Valerie oznámila, že by taky ráda jela na koni než se kodrcat ve voze. Galba se jí zeptal, jestli se nebojí koní stejně jako slonů, a ona se pochlubila, že jezdila po ženském způsobu, s nohama na jedné straně. Galba vysvětloval, že na to, aby člověk mohl jezdeckého koně pořádně sevřít, musí mít kalhoty, a na to Valerie odpověděla, že muži se rodí s mnoha věcmi, ale kalhoty mezi ně nepatři a že každý, muž nebo žena, se může naučit je oblékat. Galba se smál, ale já byla zděšená a Clodius ji vzal pevně za paži a odvedl k vozu. Aspoň on měl nějaký smysl pro slušnost! Gladiátor Cassius se chopil opratí, já seděla vedle něj a Valerii usadili pod plátěnou střechu dozadu mezi výbavu. Čekala nás ještě čtrnáctidenní cesta a měli jsme být hosty ve venkovských sídlech a vilách. Ta první patřila Quintovi Maxovi…“ „Ano, s ním budu mluvit po tobě. A s vojákem Titem. Čekají, dokud neskončím s tebou.“

	Pohlédne na mě. „Prosím tě, pane, odpověděla jsem na všechno, na co ses se ptal. Copak se nade mnou neslituješ?“

	„A co mám dělat?“ „Dostat mě pryč z té cely.“

	„Promluvím s velitelem, aby tě přestěhoval, protože jseš užitečná. Ale nejsem připraven rozhodnout o tvém budoucím osudu. Musím mluvit s příliš mnoha lidmi.“

	Zpříma na mě pohlédne. „Nakonec mě budeš chtít u sebe.“ Omylem to pokládám za další svádění. „V posteli?“

	„Ne, v lese, kam Valerie odešla. Budeš tam muset jít taky.“

	IX.

	 

	Vila Quinta Maxa, první soukromé sídlo v Británii, kde si měla Valeriina společnost dopřát odpočinku, byla vzdálena od Londinia tři dny cesty. Silnice, po níž jeli, vedla podle římského zvyku směrem kopí vrženého přes hory a doly, zařezávala se do starých pozemků a překračovala potoky, bažiny a lesnaté rokle. Poblíž Londinia byla dobře upravená, kamenné desky byly kladeny těsně vedle sebe a podloženy vrstvou štěrku. K zastrašení lupičů byly travnaté okraje vysekány až na vzdálenost dostřelu z luku. Doprovod na koních jel raději tamtudy než po silnici, aby šetřil kopyta neokovaných koní. Čím si však Valeriina družina troufala dál od hlavního města, tím byla silnice méně udržovaná. Díry zůstávaly neopravené, štěrku bylo málo, krajnice zarůstaly křovím a kamenné desky se vlivem počasí viklaly.

	Peníze, vysvětlil jí Galba, zatímco její vůz nadskakoval. Nikdy jich není dost.

	Protikladem přesnosti Římanů byly zídky, vyznačující hranice britských statků. Jejich pozemky se přizpůsobovaly krajině a kopírovaly zvlněný terén. Výsledkem byla plástev medu, proťatá římskými silnicemi jako nožem.

	Svatební družina byla oficiální výprava a měla přednost před všemi kromě vojenských jednotek a císařských poslů. Soukromí cestující, kramáři, obchodníci s vlnou, honáci dobytka, poutníci a vozy se senem uhýbali do travnatých dolíků, když je míjel Valeriin konvoj, a pohledy se zvědavě obracely na ženu na sedadle vysoko uprostřed něj. Před sluncem a deštěm ji chránila modrá plátěná stříška, na sobě měla jasně červený plášť, sepnutý u krku broží. Seděla zpříma, z kapuce jí vykukovaly lesklé tmavé vlasy, oči měla jasné, úsměv kurážný, postavu elegantní a zaoblenou a její oděv stavěl na odiv egyptské plátno, asijské hedvábí a římské krajky. Senátorova dcera! Ve venkovské Británii byla stejně cizokrajná jako jednorožec nebo žirafa. Měla dojem, že v Petrianis bude něco jako královna. Vlídně se usmívala, pozorovala lidi stejně jako oni ji a zamýšlela se nad jejich tichým, skrytým životem. Jestlipak jí závidějí?

	Těšila se na pohostinnost Quinta Maxa. Od aristokracie žijící v provincii se mohla poučit, a majitel sídla naopak získá uznání za to, že hostil budoucí ženu prefekta a zároveň dceru senátora. Hostina u něj bude přehlídkou toho nejlepšího, co může nabídnout, protože říše je spojena deseti tisíci komplikovanými svazky a kariérní postup se točí kolem rodiny, přátel, klientů, loajality a závazných přátelských služeb a protislužeb. Každé pozvání bylo vypočítané a každé přijetí strategicky důležité.

	Galba cestou na sever mlčel a nepřipouštěl žádnou rozdílnost názoru; s koněm splýval jako kentaur, pás s prsteny mu cinkal. Snadno velel, ale obtížně se přátelil. Odpovídal, když byl tázán, ale jinak hovor nenavazoval. Tahle zdrženlivost Valeriinu zvědavost spíš probouzela, než mírnila. Pomyslela si, že Galba má v sobě zvláštní neklid; byl zadumaný a tajemný.

	„Řekli mi, že jseš Thrák, tribune,“ nadhodila jednou, když se při neustálém přejíždění dopředu a dozadu ocitl po jejím boku.

	Zatvářil se ostražitě. Považovalo se za troufalé, když rozhovor zahájila žena. „Byl jsem.“

	„Jseš daleko od domova.“

	„Ne.“ Chvíli mu trvalo, než se rozhovořil. „Mým domovem je teď Val. To ty jseš daleko.“

	Takže v jeho očích byla cizí ona. Zajímavé. „Jaké to je v Thrákii?“

	„Odešel jsem před dvaceti lety.“

	„Ale jistě ti zůstaly vzpomínky.“ Hned ji napadlo, že si nedovede představit Galbu jako dítě.

	„Thrákie je travnatá. Daří se tam koním.“

	„Je krásná?“

	„Chudá. Tvoří hranici jako je ta, k níž jedeš.“

	„A ty žiješ na hranici.“

	„Je to tak.“ Díval se nyní přímo před sebe, jako kdyby pohledem na ni mohl prozradit slabost. Tušila, že Galbu slabost děsí. Možná ho jako mnoho silných mužů děsí ženy.

	„Ale jseš taky Říman,“ pokračovala a snažila se ho přimět k hovoru. Kdyby pochopila Galbu, možná by porozuměla i Británii. Pokud má žít v téhle provincii, musí proniknout do jejích nálad. Když jako mladá dívka studovala, měla i trochu zeměpisu, kterému se učili chlapci, ale vždycky byla zvídavá. V dětství se někdy schovávala za goblény otcovy jídelny a poslouchala; muži vykřikovali názory na země, války a dohody uzavírané na místech, která si sotva dokázala představit. Teď se s nimi začínala setkávat.

	„Jsem římský voják. Řím jsem nikdy neviděl.“

	Takže ona má zkušenost, kterou on nemá. „A přeješ si ho vidět?“

	Letmo se střetl s jejím pohledem a jeho oči na okamžik prozradily touhu. Po Římě? Po domově? Po přátelství? Pak se odvrátil. „Kdysi jsem chtěl. Teď už asi ne. Tuším, že by mě Řím zklamal.“

	„Myslela jsem, že všechny cesty vedou do Říma,“ žertovala. „Mým Římem je hranice, má paní. Cílem mé ctižádosti je petrianská jízda. Může se ti to zdát obyčejné, ale je to všechno, co mám.“ Okamžitě pochopila, jak to myslí, a cítila se provinilá. Kvůli ní byl degradován a ještě ji musí doprovázet! „A teď velí můj budoucí manžel. Určitě se ti protivíme.“ Je Galba loajální? Může mu Marcus důvěřovat?

	„Povinnosti si nelze protivit, má paní.“ Byla to mechanická odpověď. „A navíc kolo štěstěny se točí různě.“ Nato vyrazil tryskem dopředu.

	Někdy, když na noc zastavili v hostinci, které byly od sebe rozmístěny každých pětadvacet mil, si všimla, že ji z dálky pronikavě pozoruje. Nebylo však jasné proč. Byla zvyklá, že se na ni muži dívají, a Galba na ní občas spočinul pohledem na dost dlouho, aby ji ujistil, že není k její kráse slepý. A přesto byl jeho pohled složitější. Jako kdyby se ještě ohledně ní nerozhodl. Byla o sobě přesvědčena, že vidí do duše mladíkům, se kterými v Římě flirtovala, dokázala uhodnout jejich strategii a obratně zacházela s jejich touhou. Netušila však, jestli tohohle nerudného, silného muže přitahuje, nebo obtěžuje, zda na něj její postavení dělá dojem, nebo zda pohrdá jejím ženstvím a mládím.

	„To je přesně on,“ řekl jí voják Titus. „Na každého kouká ostře jako jestřáb a lstivě jako kupec. Nepotřebuje moc mluvit a ještě míň potřebuje, aby mluvili jiní. Neuraž se; on se tak chová ke všem.“

	„Když mlčí, nahání hrůzu ještě víc.“

	„Nemysli si, že to neví, paní.“

	„Ale opravdu je tak hrozný, jak se zdá?“

	„Vidělas ty prsteny, co má na opasku?“

	Usmála se. „Jsou jak zvonečky, vždycky slyším, že jde!“

	„To jsou trofeje z mužů, které zabil.“

	Otřáslo jí to. „Ty žertuješ!“

	„Jejich čtyřicet. Pokud chceš Galbu pochopit, dívej se mu na opasek.“

	 

	Původní keltská krajina byla jako goblén z různých druhů úchvatné zeleně s vinoucími se cestami a klikatícími se poli; utkala jej kultura, která nepotřebovala silnice či města. Pastviny a obilná pole se střídaly s malými sady, zeleninovými zahradami a olšovým a březovým mlázím. Větší lesíky obrůstaly dolíky a korunovaly kopce. U křižovatek kamenných zídek stály keltské farmy, shluk oválných nebo obdélníkových kamenných ohrad, které obklopovaly dva nebo tři kulaté domy se špičatými doškovými střechami. Tady žil nejstarší člen rodu se ženou, dětmi, vnuky, strýci, bratranci a sestřenicemi, služkami a porodními bábami, a ti všichni tu pokojně pobývali s prasaty, kozami, krávami, psy, slepicemi, husami a hlodavci ve světě složeném z udupané slámy, hnoje a pěstovaných květin. Odstíny šedi a zeleni přerušovaly jasné barvy květů u dveří, a rostlinami byly porostlé také střechy. I Britové se někdy oblékali do barev duhy jako antičtí kejklíři, jako kdyby chtěli bojovat s ponurostí své země. Valerii z dálky připomínali motýly míhající se nad sametovou loukou, a různé druhy červené, modré a žluté v ní vzbuzovaly radost.

	Tito svobodní zemědělci však obývali jen část krajiny. Dluhy, nemoci, zábory nebo prospěchářství dělaly z Britů vazaly větších majitelů půdy; vznikaly plantáže až se stovkou otroků a nájemním sedlákům vládly statky vlastněné Římany. Výsledkem byl ostrov starořímského pořádku v moři keltského primitivismu, nebo tak nějak to Clodius viděl.

	„Překvapuje mě, že se nikdo víc nesnaží napodobit výhody života Římanů,“ prohlásil, zatímco pokračovali v cestě. „Jedna věc je neznat nic lepšího, a druhá je vidět dokonalejší způsob života a přesto se nedokázat přizpůsobit.“

	Ostatní vojáci ho sice slyšeli, ale mohl zrovna tak dobře mluvit ke svému koni, protože Valerii to nudilo. „Jak přizpůsobit, milý Clodie? Tím, že se vzdají své půdy a ta se stane majetkem Římanů?“

	„Tím, že převezmou novodobé pohodlí. Střechu krytou taškami, které nepropouštějí vodu. Teplo. Zasklená okna.“

	„A boudu neposlušných otroků. Neuvěřitelné dluhy. Nekonečné daně. Dlouhé dny a noci plné úzkosti.“

	„Nejspíš popisuješ našeho příštího hostitele, Valerie, a přesto budeš využívat jeho pohodlí.“

	„To ano, ale nebudu nad našimi britskými sousedy vynášet soudy, dokud se s nimi nesetkám, nepoznám, jak žijí, a nepochopím, co jim přináší radost.“

	Pohrdlivě zasupěl. „Setkáš se s blátem a blechami.“

	„Lepší je drbat se, než mít zatemněnou hlavu.“

	Zasmál se. „Ženy vtipné jako ty jsou vzácné!“

	„A vzácné je i naslouchat muži, jako jseš ty!“ odpověděla, což Clodia zřejmě potěšilo. Přinejmenším jí věnoval pozornost. Ostatní muži udržovali opatrnou vzdálenost, prokazovali úctu, nedovolovali si žádné důvěrnosti. Měli Valerii chránit, ale neměli s ní navazovat kontakt.

	Clodius byl také izolovaný. Vojáci si mladého tribuna zařadili jako aristokrata, který má teprve vyzrát a jako důstojník dokázat, že se osvědčí. Urozený Říman je považoval za primitivy a oni jeho za nafoukance. Clodius najednou zjistil, že se snaží spřátelit s Cassiem, který měl špatnou pověst.

	Gladiátor odmítal obdiv. „Nelichoť mi, tribune. Bavil jsem dav a ten mnou za to pohrdal. V aréně nenajdeš slávu, jenom krev, písek a jinou formu otroctví, pokud máš štěstí jako já.“

	„Přesto umíš bojovat,“ naléhal Clodius. „Co radíš?“

	Cassius zamručel. „Když získáš bolest a strach na svou stranu, máš spojence. Musíš nemilosrdně udeřit jako první a ochromit vůli druhého.“

	„Copak slušnost nevyžaduje dát protivníkovi čas, aby se připravil?“

	„Hřbitovy jsou plné slušných mužů.“

	Společnost postupovala k severu; Valerie z nudy počítala milníky a s opravdovou zvědavostí pozorovala krajinu. Řím vládl, ale i přetvářel, prosazoval svoje myšlenky nejen mečem, ale i prostřednictvím stavitelství, architektury a zemědělství. Keltské usedlosti zůstávaly tradiční, objevovaly se však i uspořádané pravoúhlé statky, úhledná, bíle omítnutá římská města s červenými střechami z tašek, vojenské pevnosti obehnané zdmi s branami přesně vedoucími do všech čtyř směrů, písárny, hrnčířské dílny, kamenolomy a kovárny. Kouř římské přičinlivosti stoupal k čisťoučkému modrému nebi a na obzoru se v jarních přívalech neúnavně otáčela vodní kola. Byl to svět, který její budoucí manžel přišel chránit.

	Pozdě odpoledne třetího dne uhnuli z hlavní cesty, aby vděčně přijali pohostinnost muže jménem Quintus Maxus. Konečně pohodlí opravdové venkovské vily! Projeli průrvou v náspu a pokračovali po úzké cestě lemované topoly mezi řadou úpravně oplocených pozemků; každé pole, sad a sýpka vypovídaly o tom, kolik jejich hostitel nashromáždil bohatství a jak požitkářský vkus má. Samotné sídlo obklopovala omítnutá zeď; když se otevřela brána, Valerie uznale vydechla při pohledu na zahradu. Spatřila dům s postranními křídly, typ, který znala z Říma, zahradu, na dvoře bazén, růže a lilie, bylinky a živé ploty, sochy a kamenné lavičky. Pod zastíněnou kolonádou čekal poněkud tělnatý Quintus s hlavou již zčervenalou od jarního slunce. Vedle něj stála elegantní a laskavě vyhlížející žena, což musela být Calpumie, jeho manželka. „Pojďte a setřeste prach!“ volal Quintus bodře. „Naplňte si žaludky! Náš domov je váš, znavení poutníci!“ Vojáci budou tuhle noc spát v dobrých postelích a všichni se vykoupají v Quintových lázních; ženy přijdou na řadu po mužích.

	„To je Řím, dokonce i tady na okraji říše,“ šeptala Valerie Savii.

	„Pokud je svět římský, pak Řím je svět!“ odpověděla jí Savie příslovím.

	„Mají vkus Římanů!“

	„Nebo aspoň jejich peníze.“

	 

	Večeře začala za soumraku. Quintus s Glidem, sousedem, který se sem přestěhoval z Galie a měl obchodní styky v obou provinciích, pozvali Clodia a Galbu, aby jako oni spočinuli na lehátkách, na nichž večeřeli. Calpurnie s Valerií seděly zpříma na židlích po straně, jak diktoval obyčej, a Calpurnie ostrým zrakem řídila otroky a také to, kdy ženy mohou vstoupit do hovoru mužů a kdy mají zdvořile umlknout. Obě ženy se ihned spřátelily, Calpurnie dychtivě zkoumala složitý Valeriin účes z copánků, který napodoboval nejnovější styl císařovny, a Valerie zasypávala hostitelku nespočetnými otázkami o tom, jak vést v Británii domácnost. Jakými jídly je provincie proslulá? Jak se během jednotlivých ročních období nejlépe udržet v teple? Dováží se sem luxusní zboží? Jaký je vhodný vztah mezi pánem Římanem a britským domorodcem? Podléhají děti nemocem zvlášť ve vlhkém podnebí? Jak udržují styky urozené ženy?

	Olejové lampy osvětlovaly a zároveň vyhřívaly místo jejich shromáždění a sklo v oknech nevpouštělo večerní chlad. Mozaika na zemi byla stejná jako v Itálii a vyhřívalo ji podpodlahové vytápění. Visely tu bohaté goblény, leskl se italský mramor a stěny jídelny zdobila freska s loděmi Římanů, křižujícími Hibernské moře. Valerii skoro připadalo, jako by si užívala hostinu v Capui, ale zároveň se jí při vší té nádheře zastesklo po domově. Jak je ten svět veliký!

	Začali předkrmem z vajíček, dovážených oliv, ústřic, rané listové zeleniny a zimních jablek. Quintus pozvedl číši. „Vyjádřete se k tomuto ročníku, moji noví přátelé, a buďte přísní!“

	„Velmi lahodné,“ odpověděl Clodius velkoryse poté, co ochutnal, rozhodnut být zdvořilý mezi příslušníky vyšší třídy, tak jako byl vůči nižší třídě přezíravý. „Stejně dobré jako vína v Itálii.“ Quintus zářil. „Souhlasí má paní?“

	Valerie uvážlivě usrkla. Víno jí připadalo trochu odlišné, ale Britům zřejmě záleží na jejím názoru. „Výborné, milý Quinte.“

	„Jak mě těší, že to slyším od vás, kteří jste teprve nedávno přijeli z Říma!“ Obrátil se ke Galbovi. „A co ty, vyšší tribune?“

	„Už jsi názory slyšel.“

	„Jsi slavný válečník! Chci slyšet tvůj názor.“

	„Já jsem člověk přízemní a nevzdělaný.“

	„Zkušený a otevřený!“

	Galba se rty dotýkal cínového poháru a hleděl přes něj mírně znechuceně na Quinta. Na okamžik se zdálo, že se vůbec nenapije, a hostitel zneklidněl. Pak do sebe víno hodil. Náhlost jeho pohybu všechny překvapila; ten muž byl rychlý jako zvíře. Čekali.

	„Britské,“ odtušil. Poklepal na pohár a hezká otrokyně mu nalila další. Tribun se jí předloktím třel o stehno; pohlédla na něj se zájmem a prohnula se v bocích.

	Quintus protáhl obličej zklamáním. „To je to tak jasné?“

	„Bez urážky. Ale žádný poctivý člověk by si chuť tohoto vína s italským nespletl.“ Na Clodia se nedíval.

	Hostitel byl rozmrzelý. „Skutečně! V Británii moc prší a je tu zima. Kdybyste nespěchali, rád bych vám ukázal svou vinici. Plíseň –“

	„Já piju, nehospodařím na půdě.“

	„To je z tvé vlastní vinice?“ prohodil Clodius. „Ne, je opravdu docela dobré, milý Quinte! Stejně dobré jako jiná vína!“

	Quintus váhal. „Opravdu si to myslíš?“

	„Musím si dát další pohár!“

	Koketní otrokyně přistoupila k nižšímu tribunovi; v hluboce vystřižené tunice bylo vidět obliny jejích ňader. Zatímco nalévala, šeptal jí tribun do ucha. Pak zmizela.

	Clodius se znovu napil. „Máš obdivuhodné výsledky!“

	Hostitel zavrtěl hlavou. „Snažíme se, ale život v Británii je skličující. Počasí je špatné a ještě horší jsou výběrčí daní. Tuhle jsem zastihl jednoho s mírou na obilí, označenou jiným číslem. Bezstarostně se k podvodu přiznal, vzal si svůj zákonný podíl, ani se neomluvil, ale svou část dostal, protože účtoval přirážku za administrativní výlohy. Vysmál se mi – mně, Quintovi Maxovi!“

	„Protestuj u vyššího úřadu!“

	„Já protestuji! Stěžuji si u smírčího soudce, a nic. Píšu guvernérovi, a nedostanu odpověď. Snažím se navštívit vévodu a řeknou mi, že nemá čas. Tvrdím, že každý, kdo má nějaký císařský úřad, se jenom obohacuje. Dobré víno umožní člověku zapomenout na mnohá trápení… jenže my ani nemůžeme dělat dobré víno!“ Obrátil se k příteli. „Glide – ty stavíš křesťanskou kapli, že?“

	„Ano,“ potvrdil obchodník.

	„Jsou křesťanské modlitby účinné?“ zeptala se Valerie zdvořile. „Veřejné úřady mi připadají nebezpečné. Snažili se mě udělat konzulem, ale pak bych odpovídal za opravy silnic, a to si nemohu dovolit. Jeden přítel se stal knězem, aby té povinnosti unikl. Také o tom uvažuji.“

	„Ale každý člověk v provincii není podvodník,“ namítla Calpurnie.

	„Ne,“ připustil Quintus, „jenže s naší společností tady v Británii není něco v pořádku stejně jako s tímhle vínem. Vytrácí se smysl pro občanská práva a povinnosti. Řím se zdá ještě dál.“

	„Opravdu docela ujde, milý Quinte,“ tvrdila Valerie. „Británie?“

	„To víno.“

	Zasmáli se a Valerie se začervenala.

	„Je cítit britskými bažinami,“ truchlil hostitel a doufal, že mu budou odporovat. „Chutná jako kapusta s rašelinou. Prase by ho považovalo za vodu z louže.“

	„Nesmysl,“ řekl Clodius. „Našeho zarytého kritika z Thrákie si nevšímej.“

	„Vyšší tribun je ve své upřímnosti odvážný.“

	„Anebo se jeho jazyk mýlí. Ať ochutná ještě jednou.“ Mladík se povzbudivě usmál.

	„Nemusím nic ochutnávat,“ zavrčel Galba. „Řekl jsem, co si myslím.“

	„Vyzývám k důkladnější zkoušce,“ trval na svém Clodius. „Dokaž důslednost svého úsudku.“

	Vyšší tribun se zamračil, ale ostatní napjatě vyčkávali, a tak netrpělivě kývl na otrokyni, která se vrátila. Nalila mu pohár a znovu se o něj svůdně otřela. Tentokrát Galba do sebe víno nehodil, ale usrkával a pak je zdvořile odložil.

	„Quinte, já jsem neřekl, že je špatné. Ale britské víno je britské víno.“

	„Asi svoje vinice spálím a džbány rozbiju,“ bědoval hostitel. „Až na to, že náš vojenský odborník právě ochutnal nikoli tvoje víno, milý Quinte, ale znamenité a drahé víno, které jsem přivezl z Itálie,“ vložil se mírně Clodius.

	„Cože?“

	„Řekl jsem otrokyni, aby je vyměnila.“

	„Nerozumím.“

	„Vtip je v tom, že náš vyšší tribun nerozezná rozdíl.“

	Místnost náhle ztichla.

	„Nevyjádřil se hrubě, jen nepoučeně,“ pokračoval Clodius zdvořile. „Tvoje víno je docela dobré, Quinte. Omlouvám se za nás všechny.“

	Quintus vypadal zděšeně. „Já žádnou omluvu nepotřebuju! Chtěl jsem poctivý názor!“

	„Chceš mě uvést do rozpaků, chlapče?“ Galbův hlas zaduněl jako vzdálený hrom.

	„Chci poctivost, kterou se prý vyznačuješ.“

	Galba nevěřícně pohlédl na Clodia.

	„Tvůj zatrpklý, chmurný pohled mi nenažene strach, tribune,“ dodal Clodius.

	„Přesto,“ koktal Quintus neklidně, doufaje, že zažehná to, co hrozilo přerůst v strašnou hádku, „dávám přednost dováženému před svým vlastním.“

	„Směňuj tedy pšenici za víno,“ prohlásil Clodius, jako kdyby byl místodržitel. „Vlnu za hedvábí. Olovo za železo. Ať se každá část říše soustředí na to, v čem je silná.“

	„A riskuj, že ztratíš náklad, za kterým je jeden rok práce, v bouři nebo příští válce,“ varoval Glidas.

	„V jaké bouři? V jaké válce?“

	„Císař churaví. Jeho nástupci je teprve osm let. Války o následnictví jsou přesně to, před čím jsem sem unikl z Galie.“

	„A také jim unikneš. Politika impéria se nerozhoduje v Británii.“ Clodius si neuvědomoval, jak blahosklonně mluví.

	„Konstantina prohlásili císařem jeho vojáci v Eburaku,“ připomněl jim jejich hostitel. „A on dál dobýval a rozšiřoval říši. Ne že vojska vpadnou sem. To legionáři odtáhnou z Británie bojovat tam, do Galie a Iberie. A až odejdou, Piktové a Skotové začnou být neklidní. Vpadnou sem Frankové a Sasové.“

	„Kam vpadnou?“ ptala se Valerie.

	„Na pobřeží. Nebo k Valu, tam kam jedeš.“

	„Při bozích, takhle děsit zasnoubenou ženu!“ namítl Clodius. „Ano, Quinte,“ plísnila ho Calpurnie. „To, že jseš zklamaný ze svého vína, tě neopravňuje k tomu, abys hrozil nebezpečím hezké nevěstě. S petrianskou jízdou bude bezpečnější než v Římě.“ Quintus zrozpačitěl. Urazit senátorovu dceru bylo to poslední, co chtěl. „Jistě, jistě, já přeháním. To jen, že Řím ignoruje naše problémy.“

	Valerie se usmála a odpustila mu. „Energie Říma, kterou hledáš, se vrátila v osobě mého Marka,“ prohlásila.

	„To je dobře řečeno! Každý muž by se měl těšit takové loajalitě! A dokonce ještě před svatbou!“

	„Bozi vědí, že jen málo mužů si ji vyslouží po svatbě,“ přisadila si Calpurnie.

	Všichni se smáli, Quintovi se ulevilo a tleskáním přivolal služebnictvo s hlavním chodem.

	„Valerie, prosím, já tě nechci děsit,“ pokračoval hostitel. „Přišla jsi do dobrého domu a k dobrému člověku. Já jenom občas mluvím a nemyslím.“

	„To je jeho nejúnavnější zvyk,“ řekla jeho žena jemně.

	„Ale barbaři jsou čím dál troufalejší a pevnosti slabší.“

	„Val stojí,“ pravil Clodius důležitě. „Spi v jeho bezpečí klidně, Quinte.“

	„Vážím si tvého ujištění, mladý tribune. Ale nepokládej za projev neúcty, když připomenu, že služba na severu tě teprve čeká.“

	„To je pravda. Ve vojenských záležitostech, na rozdíl od vína, se podrobím našemu vyššímu tribunovi,“ připustil Clodius.

	Hostitel se obrátil. „A ty, Brassidie, který sloužíš u Valu: jseš si stejně jistý jako zde náš mladý důstojník, že pevnost vydrží, kdyby měla vypuknout občanská válka?“

	Galba zamyšleně hltal očima otrokyni čekající v rohu. Kvůli jejímu malému spiknutí s Clodiem se jí chtěl zmocnit ještě víc. Neochotně se obrátil zpátky. „Pro jednou souhlasím s nižším tribunem,“ pravil zvolna. „Problém není početní převaha, Quinte. Jde o strach, který vůle Říma vyvolává.“

	„To je přesně to, o čem pochybuji! O vůli Říma!“

	„Ne, ty pochybuješ o mojí vůli. A pokud si to budu přát já, žádný barbarský kmen Hadriánův val neohrozí. To moje vůle v nich vyvolává strach. Moje vůle podpírá říši.“

	X.

	 

	Propustím statkáře Quinta Maxa ze svých komnat a rozpačitě probírám získané informace. V říši je dnes od upřímnosti k zradě jen krůček a já si uvědomuji, že moje zpráva musí být opatrná. Nakolik mohu vinit postavy tohoto příběhu a nakolik samotnou říši?

	Pravda je, že ta žena Valerie přišla do Británie v obzvlášť neklidnou dobu. Klíčem k porozumění tomu, co se stalo, nemusí být jen ona, ale i stárnoucí císař a odvolání legií Nakolik ovládáme události my a nakolik ovládají ony nás? Jak stárnu, čím dál tím víc se přikláním k tomu, že vše řídí osud a také neuvážená reakce na směr vývoje, který je tak nejasný, že si v určitou dobu nevšimneme jeho významu. Svět se mění a změny mě zneklidňují. Nejvíce ze všeho mě zneklidňuje, že nedokážu zjistit, co je jiné. Voják Titus bude další, kdo přijde na řadu, a já doufám, že ve své vojácké jednoduchosti uvidí to, co já nevidím. Snad vysvětlí podivnou epizodu ze závěru Valeriiny cesty na sever za budoucím manželem.

	Zůstávají však větší záhady. Odhaluji v říši podivný neklid. Má lidský duch v sobě něco, co brání spokojenosti a ničí radost? Římská říše zajišťuje mír, podmínky k obchodu a toleranci Přesto mezi jejími poddanými existuje zvláštní touha po čemsi neurčitém a nevyjádřitelném, po nebezpečné svobodě, která vyvolává zmatek. Zčásti to je neklidná touha po náboženství, rozpor mezi oblibou starých bohů a toho ukřižovaného Žida; zčásti to je dětinská vzpoura proti autoritě, a také opravdové problémy s daněmi, znehodnocenou měnou a s cynickou korupcí.

	Neexistují žádné pravdy, jen názory, neexistuje vhodný původ, zato podle křesťanského přesvědčení nemístná rovnost. Jako kdyby aristokrat a otrok mohli někdy žít ve stejném ráji! Je tedy nějaký div, že dochází k pohromám? Přesto musím být při formulaci svých závěrů opatrný. Řím hledá vinu v jednotlivcích, ne v Římě.

	Možná, že problém je v samotné Británii. Je příliš vzdálená a zahalená mlhou, příliš neovladatelná. Severní třetina země nebyla nikdy dobyta. Povstává jeden uchvatitel za druhým. Britové jsou primitivní, nezkrotní, svárliví a nevděční. Člověk se chvěje hrůzou při pomyšlení, co se stane, až jednou ze svého bažinatého ostrova utečou a vytvoří vlastní říše. Je třeba zvážit, zda by se Britům nevedlo lépe, kdyby byli ponecháni sami sobě, zaostalí, zapomenutí a obklíčení studenou vodou.

	Vyšetřuji pouze jednu událost. Ale, jak s těmi lidmi mluvím, začínám přemýšlet o tom, jestli vůbec se má Římská říše rozkládat až sem

	 

	XI.

	 

	Společnosti trvalo dalších šest dní, než dojela do Eburaka, sídla velitelství Šesté vítězné legie. Přes veškerou netrpělivost byla Valerie vděčná, že si může jeden den odpočinout a nemusí se únavně trmácet ve voze taženém mezkem. Nikdy netušila, že je cestování tak pomalé a hrozné! Při čekání v Eburaku se jí dostalo potěšení a zároveň napomenutí v podobě dopisu od její matky. Byl odeslán po Valeriině odjezdu z Říma a císařská pošta pomalu postupující cestovatele předběhla.

	 

	Mé oddané dceři Valerii:

	Od chvíle, cos odjela za budoucím manželem, uplynuly dva týdny, ale mě to připadá jako dva roky. Dům je bez Tvých nezbedností klidnější, ale prázdnější než bych si přála. Dokonce i Tvým bratrům se po Tobě stýská! Modlím se k bohům za Tvoji bezpečnost a velmi si přeji, abys už byla u Marka. Je v Británii zima? Jseš zdravá? Řekla jsem Savii, že teď musí být tvojí matkou ona, a doufám, že Ti se svým střízlivým rozumem pomáhá zachovávat dobré způsoby. Taková dlouhá cesta! Trápí mě, že je nutná, i když jsem na Tebe pyšná, že ses na ni vydala.

	Kariéra Tvého otce je tím svazkem zachráněna. Otec Ti posílá pozdrav. Tvoji přátelé žasnou nad Tvojí odvahou. Je mi líto, že Tě neuvidím ve svatebních šatech, ale vím, že budeš krásná. Moje srdce se při té myšlence raduje! Valerie, chovej se tak, ať můžeme být na Tvoji oddanost manželovi hrdl Marcus je dobrý a moudrý člověk, aristokrat vědomý si svých povinnosti Jeho čest je Tvou ctí a Tvoje pověst je jeho ozdobou. Poslouchej ho, cti a zůstaň mu věrná. Pocházíš z rodu Valensů! Na to nezapomeň ani na Té nevzdálenější hranici…

	 

	Valerie svědomitě odepsala, že je zdravá a dobré mysli, ale co mohla psát víc? Teprve se měla s manželem setkat a vdát se za něj! Pokud se pamatovala, vždy se snažila žít podle ideálů Říma a nepotřebovala, aby jí to teď někdo připomínal. Savie ji sekýrovala až až. Valerie se cítila svázaná zatuchlou tradicí s tisíciletým, oschlým škraloupem historie, proslulých bitev, přísloví, varovných bajek a překrývajících se náboženských kultů, a to vše se do nekonečna a co nejotravněji opakovalo, aby se občané poučili, jak se mají chovat. Řím uctíval svoji minulost. Bude jí o římských ctnostech kázat i manžel? A bude ona na oplátku trýznit svoje děti?

	Možná. Ale zrovna teď netoužila po ničem spořádaném. Toužila po silných pažích.

	 

	Galba se krátce setkal s vévodou Fullofaudem, jednal s ním o správě a poslání petrianské jízdy a obdržel rozkazy ohledně pevnosti. Pak se objevil a oznámil Valerii a Clodiovi změnu v plánu.

	„Musíme k cestě přidat pár dní. Musíme jet do Uxeloduna, na západní kraj Valu.“

	Valerie protestovala: „Ale já už cestuji déle než měsíc!“

	„Z Hibernie dovezli čerstvé koně. Vévoda chce, abych je vyzvedl pro Petrianu.“

	„Myslel jsem, že naším úkolem je dopravit Valerii,“ namítl Clodius.

	„To ano. Ale s novými koňmi.“

	„Já s tou zajížďkou nesouhlasím.“

	„Na tom mi nezáleží.“

	„I já jsem tribun, Galbo.“

	„Podle jména. Ale ještě ne podle činů.“

	„Mám povinnosti k nevěstě našeho velitele!“

	„A její povinnost je jet se mnou.“

	Clodius dumal a reptal cestou na sever a teď i na západ. Tempo jízdy určoval valící se vůz. „Měl by nás nejdřív vzít do pevnosti, a pak ať si jede pro ty svoje zatracené koně.“

	„Máme na vybranou?“ odpověděla Valerie. „Copak to nebyl rozkaz?“

	„Rozkaz, který jsme neslyšeli ani nečetli. Rozkaz v rozporu s tím, co poručil tvůj budoucí manžel. Rozkaz, který se víc hodí Galbovi než tobě.“

	„Ale jak se mu ta zajížďka může hodit, Clodie?“

	„Je muž od hranice! Úplatky a korupce. V celé říši je to stejné. Jedeme do Uxeloduna opravdu jen pro čerstvé koně?“

	„Ty jsi ale podezíravý!“

	„A proč ne? Převzal můj úkol doprovodit tě, udělal ze sebe tvého zachránce a táhne tě s sebou pro svoje koně.“ Clodius se k ní naklonil. „Onehdy v noci jsem ho přistihl, jak se tajně vyplížil na poradu s nějakým rváčem nebo vagabundem.“

	„Vyplížil?“

	„Šel jsem se vyčurat a slyšel jsem jeho skřípavý hlas. Mluvil s nějakým Keltem zahaleným v kapuci a když jsem je oslovil, ten chlap zmizel. Brassidias hrozně zuřil, tvrdil, že získává zprávy od špeha ze severu. Prodávají informace za peníze.“

	„Co je na tom špatného?“

	„Proč mi nic neřekl? Proč mě nepoučil a nepřibral mě k tomu?“

	Pohlédla na Galbu, který jel sto kroků před nimi. „Dělá všechno sám.“

	„Tak proč nás hlavně otravuje svojí neustálou přítomností? Měli jsme se dobře, dokud se neobjevil.“

	V tom to je, pomyslila si Valerie: v bezděčné a směšné mužské rivalitě. Kluci se hádají kvůli bezvýznamné funkci a prolévají krev z důvodů, které hodinu nato zapomenou. Bývá to ještě horší, když se do toho zapletou ženy. „Marcus ho poslal, abychom spolupracovali.“

	„To je pěkná spolupráce. Jedná s námi jako s dětmi. Měli bychom ty jeho protivné zkušenosti ignorovat a jet přímo za tvým budoucím manželem.“ Znovu na ni pohlédl a pak se zařadil za její vůz, aby jel jako Galba sám.

	Jak postupovali k severu, vesnice místních obyvatel se objevovaly stále řidčeji a krajina se zvedala do táhlých, větrem ošlehaných kopců. Obilná a zeleninová pole mizela a nahradily je nejdříve louky a pak otevřené pusté planiny porostlé vřesem a bažiny. Země byla posetá jezery tak hustě, že severní Británie vypadala jako stůl prostřený cínovým nádobím. Velké hejna kachen a hus přelétávala jezera a snášela se na vodu jako jarní bouře. Mezi dešti byla obloha jasně modrá, a ve výšce se vznášela oblaka bílá jako rozpadlé kusy mramoru. Poryvy větru se hnaly přes šedivý obzor a duha věštila, že se objeví slunce. Cestující dvakrát narazili na skupinky vysoké zvěře, která odskákala do hustého lesa. Přítomnost těchto divokých tvorů dokládala rozdíl, jejž si cestující při postupu na sever všímali. Lesy tu byly tiché, mladé stromy rostly pravidelně, ale nacházely se tu i rozsáhlé, zadumané plochy divočiny; na jejích okrajích se hemžili venkovští dřevorubci jako mravenci, kteří dávají do pořádku změť v zahradě.

	Ale neobjevoval se žádný náznak Valu.

	„Kolik času bychom ušetřili, kdybychom nedoprovázeli Galbu a jeli rovnou za Markem?“ zeptala se nakonec Clodia.

	Pohlédl na ni s novou důvěrou. „Aspoň dva dny.“

	Druhé odpoledne dorazili k malé celnici a strážnici na rozlehlém kopci zvaném Bravoniacum. Od hlavní silnice se na sever oddělovala vyšlapaná travnatá cesta a mizela v lese. Mířila určitě k Valu.

	Když napojili koně, oznámil Clodius Galbovi: „Tady se rozloučíme.“

	Tribun na něj pohlédl úkosem. „Co? Kdo se loučí?“

	„Já a ženy. Není třeba vláčet Valerii dalších sto mil. Prostudoval jsem si mapy. Petrianis je odsud jen jeden den jízdy na sever přes les. Moje příkazy, potvrzené Markovým pečetním prstenem, zněly přivést Valerii, ne koně. Doprovodím ji sám.“

	Galba se zašklebil. „Neznáš cestu.“

	„Najdu ji.“

	„Ani nevíš, kde máš vlastní prdel.“

	Clodius se nenechal vyvést z míry. „Vůz tě zdržuje. Jeď si napřed pro ty svoje koně a dojedeš do Petrianis současně s námi. Oba se dostaneme do postele o den dva dřív.“ Snažil se dát svému hlasu váhu. Zatímco Galba má vyšší hodnost, Clodius má jistotu původu.

	„Dáma potřebuje ochranu,“ prohlásil Galba.

	„Tují zajišťuje Cassius a já. Půjč mi průvodce, jestli chceš, ale nech mě dokončit můj úkol a ty si dokonči svůj.“

	Valérii bušilo srdce. Toužila, aby se to vyřešilo rychleji.

	„Ano,“ promluvila. „Chci jet s Clodiem.“

	Galba na ni chladně pohlédl. Takže si vybrala toho kluka. Ostatní jezdci sotva znatelně přikyvovali. Každého už ta pomalá jízda unavovala. Tady se naskytovala příležitost ušetřit všem čas.

	„Pokud ji povezeš tou cestou, tak je to tvoje rozhodnutí, nižší tribune,“ varoval Galba, „ne moje.“

	Clodius přikývl. „Já se tak klidně rozhodnu.“

	„Je to i moje volba,“ dodala Valerie.

	Galba na ně zamyšleně hleděl. „Budiž. Dám vám jako průvodce Tita.“

	Clodius přikývl. „To je myslím velmi rozumné.“

	„To se ukáže.“ Galba se chvíli i radil s vojákem, kterého se jim chystal zapůjčit, poklepal mu na rameno a vyskočil na koně. „Sejdeme se v Petrianis!“ Rozhodnutí mu zřejmě dodalo energii. Jeho muži nasedli rychle, jako kdyby je pustili z nudného vyučování. Jezdci se zbavili pomalého vozu a přešli v trysk. V mžiku byli pryč.

	„Ještě že je máme s krku,“ zašeptal Clodius do zanikajícího dusotu.

	Ženy se otočily a dívaly se na cestu, po níž pojedou do lesa. Jejich skupina náhle vypadala mnohem menší a les mnohem větší. Jeho klenba se třpytila jarní zelení. Valerie zadoufala, že je Val opravdu blízko.

	„Tudy, Tite?“ ujišťoval se Clodius.

	„Ano, zajisté, tribune,“ potvrdil voják. „Kousek přes les a jsme doma.“

	 

	Po nové cestě vyrazili za rozbřesku příštího dne. Pár primitivních britských usedlostí ustoupilo divokým pastvinám, na nichž se tu a tam pásly ovce; pastviny pak přešly v divoká vřesoviště, močály a bažiny. Cesta sledovala zákruty potoka; podél něj hustě rostlo rákosí, břízy, osiky a vrby. Pak se vnořila do tunelu, jejž tvořily stěny mladého listí, a nakonec je pohltil temný, chladný les. Valerie se vyklonila zpod stříšky vozu a dívala se nahoru na stromy; připadaly jí prastaré. Na rozdíl od římské silnice se záměrně vyklučenými okraji se zde nyní cítila spoutaná. Lesní světlo bylo bledé a zelené, nasáklé vlhkostí; pokroucené kmeny byly mohutné jako věže, jejich kořeny se rozlézaly kupředu, jako údy propletené v necudném objetí. Některé stromy stály rovně, jiné se hrozivě nakláněly, a všechny skřípěly v tichém sténání větru. Stromy v italských lesích byly menší a rostly od sebe pravidelněji, cesty byly širší a na jejich křižovatkách stály chrámky. Lesy Británie jí připadaly jako nekulturní a neprobádané.

	Rovnou silnici, na kterou byla dosud zvyklá, nahradila cesta pokrytá listím z minulého podzimu, která se kroutila tak, že nebylo zřetelně vidět, co leží před nimi nebo odkud přijeli. Vůz se natřásal, nakláněl a duněl a občas uvízl v bahně, dokud ho Cassius nevytlačil. Nad stojatou vodou vířily mraky hmyzu. Zpěv ptáků pomalu ustával. Čím hlouběji zajížděli do lesa, tím byl vlhčí, zatuchlejší a tišší. Všichni mlčeli; jediné zvuky, které se ozývaly, bylo vrzání a řinčení koženého postroje a skřípání nápravy.

	Viditelně se jim ulevilo, když přijeli k místu, kde se cesta brodila průzračným potokem, nad nímž se příjemně otvíral výsek oblohy. Titus s Clodiem sesedli a napojili koně a Cassius se ženami slezli s vozu. Rozdělili si chléb, ovoce a sýr a klidně jedli.

	Stěny lesa, který je obklopoval, tvořily zelenou šachtu, z níž únikem byla obloha. Bílá oblaka se hnala nad mýtinou jako čluny pozorované ze dna moře. Zelené vrby se skláněly nad potokem jako ohnutí sloužící a jejich svěšené větve čechraly vodu. Valerie se rozhodla prozkoumat místo pod jednou z vrb; haluze se za ní zavřely a vytvořily stan. Lesní domeček! Jak byl peň stromu tlustý a větve ohnuté! Kořeny se nořily do vody a ona na jednom z nich balancovala, dívala se do křišťálové tůňky a pátrala po rybách. Jakási rychle proletěla vodou a Valerii to uchvátilo. Připadala jí tak svobodná! Plave si, kde chce, potápí se, kde se jí zlíbí. Není jako lidé zavření v pasti stanovené trasy a časového plánu, spojenectví, žárlivosti, sňatku.

	Ta myšlenka ji polekala. Jak je to divné, když si představí, že je Marcus tak blízko! Přesto se jí zdál vzdálenější než jindy.

	Zapraskalo křoví a objevil se voják Titus; byl si ulevit a teď se prodíral mezi převislými větvemi vrb. Nejistě se zastavil, překvapen a v rozpacích, že se střetává s Valerií tak těsně.

	„Že je to úžasný baldachýn, Tite?“ chtěla ho uklidnit. „Jak u maminky pod sukněmi.“

	Byl stísněný. „Nikdy jsem neslyšel, aby někdo přemýšlel o vrbě takhle, paní.“

	„Tobě to tu nepřipadá útulné?“

	„To by Brity nenapadlo.“

	„Vážně? A jaký je v zelené Británii názor na vrby?“

	„Britové děti varují, aby u pokroucených nohou vrby neusnuly, jinak je to chytí a stáhne pod zem. Kořeny je zavlečou dolů, pokud si stromy neusmíří.“

	Nejistě na něj pohlédla. „Tomu určitě nevěříš.“

	„Já to neviděl, paní.“ Ukázal nahoru. „Taky říkají, že to může chytit za vlasy a děvčata pak zůstanou bezmocně viset nad zemí. Je to jen taková povídačka. Přesto pod žádnou vrbou moc dlouho nezůstávám. Keltové uctívají boha vrb krví.“

	„Krví?“

	„Tou se živí bůh dřevorubců Esus. Keltové věří, že za bezpečný průchod vyžaduje lidskou oběť. My Římané jsme ten zvyk samozřejmě opustili, ale můj přítel Servius jednou viděl na vrbě lidskou lebku.“

	Valerie vykulila oči. „Co udělal?“

	„Pokřižoval se a utekl. Je křesťan.“

	„To bylo určitě před mnoha lety.“

	„Možná, ale slyšel jsem, že se staré zvyky vracejí. Život je méně jistý a i víra se osvědčuje méně. Lidé se obracejí k jakémukoli bohu a doufají, že pomůže. Žádnému se neposmívám a respektuji všechna jejich místa.“

	Samozřejmě je to nevzdělaný voják a Valerie věděla, že by neměla brát jeho historky z kasáren moc vážně. Přesto když vylézala zpod vrby, uvažovala o tom, co viděla ve vodě. V každém hlubokém lese mohou strašit kobyly nebo duchové mrtvých. Viděla snad ve vodě nějakého ducha?

	Valerie pověděla Clodiovi o tom, co říkal Titus.

	„To je jak v černých lesích v Germánii,“ odpověděl zlomyslně. „Je v nich ticho jako v hrobě a jsou tak vystlané jehličím borovic, že neslyšíš ani vlastní kroky. Jsou tam jen temné stromy, rovné jako sloupy, a pak najednou zezadu… udeří nepřítel!“ Polekala se a on se na ni zašklebil. „Varus tam vpochodoval se třemi legiemi a nevrátil se. Když přišla pomoc, našli jen pěšinu plnou kostí.“

	„To ale bylo před třemi sty lety.“

	„A od té doby se Římská říše nikdy nepokusila ty lesy dobýt.“ Valerie si představila zástupy obrovitých světlovlasých Germánů, jak utíkají od jednoho stromu ke druhému a vytahují italskou hlavu podobnou její, aby ji nabídli svým temným a krvavým bohům. „Možná bychom měli jet jinudy,“ navrhla. „Objet ten les, nejezdit přes něj.“

	„Na to už je pozdě; neměli bychom kde přenocovat. Nemám pravdu?“ otočil se Clodius na vojáka.

	„Ano, zajisté, tribune.“ Titus stál na cestě s otěžemi koně v ruce a hleděl kupředu listnatým tunelem.

	„Jak je to daleko na kraj lesa?“

	„Nevím. Cesta je delší, než si pamatuji.“

	Clodius se také zahleděl. „Myslíš, že budou nějaké potíže?“

	„Ne, ale dívám se, kam až dohlédnu.“ Chvíli naslouchal, a pak náhle vyskočil na koně. „Pojďme, pospěšme si. Nechceme tady zůstat na noc.“

	A tak znovu vyrazili. Valerie náhle zatoužila, aby tam byl Galba. Les se jim zdál ještě starší a tišší než předtím. Potok se od nich odklonil a odnesl s sebou své šumění, a tak zůstali sami s dusotem kopyt a vrzáním kol vozu. Ujeli míli a pak další. Les se zdál nekonečný.

	Nakonec dorazili k místu, kde se cesta narovnala, takže viděli na několik set kroků před sebe. Všichni se snažili zahlédnout v listí světlo, které by věštilo konec, ale marně, cesta se zdála temnější než dosud. Pak se něco lehce pohnulo, jako vysoká zvěř.

	Titus bezděčně sjel rukou k jilci svého meče.

	„Co je?“ zeptal se Clodius.

	„Asi lidé,“ zašeptal voják.

	Stínem se kradmo mihla další silueta. „Možná dřevorubci. Pojedu kousek napřed a zjistím, o co jde. Jeďte co nejrychleji za mnou.“ Pobídl koně a tryskem, nakloněný dopředu, odjel po cestě. Za okamžik prudce uhnul mezi stromy, kde zmizely stíny. Slyšeli ho, jak křičí, volá na neznámé lidi; pak se znovu rozhostilo ticho.

	Chvíli čekali, neklidní z toho, jak je opustil, a Clodius poklusem přešel dopředu. „Pojeďme rychle. Cassie, buď ostražitý.“

	Gladiátor trhl otěžemi a jeli dál jako předtím. Tam, kde kopyta jezdcova koně odhodila listí, bylo vidět bláto. Všechno bylo opět tiché, jako kdyby Titus dočista zmizel.

	„Nemám z toho dobrý pocit, že nás tu nechal tak samotné,“ posteskla si Valerie. „Titus jediný ví, kam jedeme.“

	„Jedeme tam, kam vede cesta,“ namítl Clodius. „Náš průvodce chce prostě předejít těžkostem, než aby ho zaskočily.“

	„Jakým těžkostem?“

	Mladý tribun pohlédl stranou na les, který je obklopoval. „Žádné nevidím. Je tu klid, nemyslíš?“

	„Až moc,“ poznamenala Savie. „V Římě nikdy není klid a nikdy tma.“

	Vůz vyjel do mírného vršku a pak klesl do temného úvozu. Kam se poděl Titus? Jako kdyby je opustil. Stromy určitě brzy skončí…

	Náhle se ozvalo rychlé, zvučné ptačí volání. Clodius se napřímil. „Slyšíte to?“ A další trylek, odpovídající na předchozí. „To už je nějaká doba, co jsme naposledy slyšeli ptáky. Musíme být na kraji lesa.“

	Pak se jim nad hlavou ozvalo praskání větví, snesl se déšť listí a větviček a před poděšeného mezka dopadlo něco velkého. Zvíře sebou trhlo, Savie vykřikla, Valerie se mimovolně chytila sloupku plátěné stříšky a litovala, že nemá meč. Přihodilo se něco moc zlého.

	XII.

	 

	„Při bozích, lupič!“ vykřikl Clodius a obracel koně. Les zabouřil.

	Další útočník se vrhl na Clodia a srazil ho ze sedla dřív, než byl Clodius schopen vytasit meč. Oba spadli do podrostu a váleli se po sobě. Nakonec si útočník na ohromeného Římana klekl, koleny mu přitiskl ramena k zemi a k hrdlu mu přiložil nůž.

	Gladiátor Cassius vyskočil a chtěl popadnout kopí, ale všiml si, že mu dva lučištníci míří přímo na srdce.

	Další bandité se zvedli z křoví či seskákali se stromů a utvořili neprostupný plot mečů a kopí. Oči měli kruté, tváře zarostlé vousem, šaty barvy půdy, mohutné zbraně.

	V mžiku Římany zajali.

	„Jestli se budete vzpírat, zemřete,“ varoval první muž a obcházel mezka, aby se podíval na obě ženy, které se tiskly k sobě.

	Chodí jako panter. Kdo je to? uvažovala Valerie. Vysoký, dlouhé vlasy zcuchané, obličej hladce vyholený podle způsobu Římanů, půlku ohavně pomalovanou černě, půlku zeleně. Ve vlasech a na botách se mu zachytilo listí a britské kalhoty, zastrčené do bot, mu ztmavly blátem. To, co mu dodávalo lidskosti, byly překvapivě modré oči, které prozrazovaly bystrou, sebejistou inteligenci. Na zádech měl přehozený barbarský meč a na opasku zavěšený nůž dlouhý skoro jako římský gladius, ale ani jeden z nich nevytáhl. Pancíř neměl. Napůl rozevřená halena odhalovala opálenou svalnatou hruď. Hovořil klidným hlasem, jeho latina byla kultivovaná.

	„Jseš daleko od domova, krásná paní.“

	Zoufale se rozhlížela o pomoc. Clodius ležel na zádech a nemohl se hýbat, protože na něm seděl bandita. Cassiovi svazoval jiný lupič ruce a cosi mu šeptal do ucha. Savie vyděšeně, s široce rozevřenýma očima hleděla na špičku kopí, které mířilo na jedno z jejích těžkých ňader. Povídačky o krvežíznivých bozích a plížících se barbarech se v okamžiku splnily.

	„Vidím, že máš s sebou své věci,“ pokračoval náčelník a hrabal se v zavazadlech, jako kdyby mu patřila. Nožem páral rance; vyvalily se zlaté šperky, ruční zrcadlo, fiála s parfémem, onyxová figurka vzpínajícího se koně, vlněné ponožky, stolní hra, kniha kuchařských receptů. Posměšně zvedl její lněnou, vyšívanou spodní košili pro svatební noc, aby bylo vidět, jak je průsvitná. Náhle se zmateně zarazil.

	„Vezeš do lesa borové šišky?“ Vyhrnuly se z bavlněného pytle. Ponížená Valerie seděla zpříma a odvracela pohled.

	„Nech ji na pokoji, ty barbarský hajzle, nebo tě ukřižují…“ Clodius se zajíkl, jak mu jeho podrobitel přitiskl dýku na hrdlo. Vůdce přimhouřil oči. „Zabij toho řvouna.“

	„Ne!“ Valerie vykřikla na Clodiovu obranu dřív, než si to uvědomila. „Neubližuj mu!“

	„Aha.“ Pomalovaný muž zvedl paži a zarazil popravu. „Ona mluví! A prosí za druhého! Je tenhle slaboch tvůj milenec?“

	„Samozřejmě že ne!“ pohoršila se.

	„Bratr?“

	„Můj vojenský doprovod!“

	„Takový doprovod za moc nestojí.“

	Rozhlížela se a toužebně si přála, aby se tu objevil zlověstný Galba. „Poslyš. Římská jízda je blízko a brzy se vrátí. Jestli nás zabiješ, tím víc vás budou pronásledovat. Vemte si, co chcete, a běžte.“

	Bandita se tvářil, jako by to zvažoval. „A co myslíš, že chci, tady v mém lese, na půdě mých předků?“

	„Tenhle les patří Římanům,“ odsekla navenek kurážněji, než to ve skutečnosti cítila. „Je nedaleko mého domova, ne tvého.“

	„Vážně? A kdepak je ten tvůj domov?“

	„Je to sídlo petrianské jízdy.“

	Neudělalo to na něj žádný dojem. „Tenhle les patří velkému a dobrému bohovi Dagdovi, který sem přišel dávno před nějakými Římany. Dagda les střeží pro můj lid a nemá rád, když do něj někdo vstupuje nepovolán. Les nám dává všechno, co potřebujeme, nic tvého nechci.“

	„Tak nás pusť.“

	„Možná až na tyhlety šišky.“ Zvedl jednu. „Zvláštní.“

	„To jsou pinie od Středozemního moře, vezu je jako dárek mému budoucímu manželovi.“

	„A proč touží po lesním odpadu?“

	„Vyznává boha Mithru. Tyhle šišky se pálí na ochranu a kvůli získání nesmrtelnosti. Pro římské důstojníky jsou posvátné.“

	„K získání nesmrtelnosti?“ To ho upoutalo. „A kdo je tvůj budoucí manžel?“

	„Marcus Flavius, prefekt petrianské jízdy.“

	Muž se zasmál. „Prefekt! Tak to má víc mužů než já a já potřebuju ochránit víc než on.“ Vytáhl pytel s šiškami z vozu. „Vezmu si je a všechno ostatní asi nechám“ – rozhlédl se, jako by uvažoval – „až na… tebe.“ Spočinul na ní pohledem. „Římská kráska bude ozdobou našeho kmene.“ Mrkl na ostatní.

	Valerie si přitáhla plášť těsně k tělu a sevřela brož s mořským koníkem.

	„Chápeš, že tě zvu?“

	„Nikdy nepůjdu s barbarem jako ty! To radši zemřu! Jestli chceš moji smrt, tak mě zabij!“

	Divoch se zasmál. „Zabít tě? Jedinou opravdu cennou věcí kromě těch šišek s jejich nesmrtelností jseš tu ty.“

	Valerie se divoce rozhlédla po nějaké zbrani nebo možnosti úniku. Znásilnění by bylo nejen odporné, ale znamenalo by zrušení jejího zasnoubení a konec kariéry jejího otce i manžela.

	Barbar pohlédl na Clodia. „Tý římský ubožáku! Půjčíme si tvého koně!“ Pak zahvízdal. Objevil se jiný muž a vedl Titova koně. Valerie zasténala; snad není Titus mrtvý?

	„Dáma a já odjedeme koňmo,“ oznámil vůdce ostatním. Pak se obrátil k Valerii: „Slyšel jsem, že ráda jezdíš na koni, má paní.“

	„To není pravda.“

	„Kterého koně si vybereš ty, která si přeješ jet tryskem?“

	„Nic takového si nepřeju! Neumím jezdit na koni!“

	„Slyšel jsem, že koně obdivuješ a toužíš na nich jezdit jako muž. Pojedeš se mnou na můj hrad v Kaledonii, na moji pevnost na kopci?“

	„Uštvu tě se psy, jestli se jí dotkneš, ty ničemo!“ zvedl Clodius hlavu z bláta. Muž, který mu klečel na prsou, zamručel a lehce mu přejel dýkou po krku; objevila se mu na něm krvavá čára. Mladý tribun sebou trhl a bezmocně klesl zpět.

	„Ještě jednou se ozveš, ty blázne, a Luca ti uřízne hlavu,“ varoval ho vůdce.

	Clodius otevřel ústa a zase je zavřel.

	Vůdce se natáhl, železným stiskem uchopil Valerii za předloktí a stáhl ji z vozu.

	„Nejsem oblečená k jízdě,“ prosila úpěnlivě a zlobila se na sebe za to, jak se jí láme hlas. Kam se poděla její odvaha?

	„My Kelti si s tím poradíme.“ Bez varování jí podél nohou máchl mečem a její šat a dlouhá halena byly ve dví, odhalujíce kolena a část stehen. Ovanul ji chlad. „Tak teď máš keltské kalhoty a vylez nahoru.“

	Bylo jí mdlo. „Prosím, radši mě zabij.“

	„Nasedni, nebo tvou služebnou upeču na ohni! A tvého průvodce stáhnu s kůže, až bude volat maminku!“

	Valerie na něj pohlédla s hrůzou.

	„Pojeď se mnou a já nechám ostatní na pokoji!“

	Celá roztřesená se chytila rozsochy Titova sedla. Kůň byl obrovský a ona si uvědomila, že dřív ji vždycky někdo vysadil. Jak se tam má vydrápat? Její únosce jako by jí četl myšlenky, popadl ji za nohy, podepřel jí zadek a naprosto nenuceně a nezdvořile ji vyhodil nahoru, až žuchla do sedla jako děcko. „Tlač zadek na zadní okraj sedla a stehna strč pod přední okraj,“ nařídil jí.

	„Já vím, co mám dělat,“ zamumlala. Ponižovalo ji, že má nohy roztažené jako muž, ale přitom se cítila bezpečněji. Není divu, že jezdectvo je na koních tak sebejisté! Holými lýtky vnímala drsnou srst zvířete a jeho teplo. Kůň pod ní sebou neklidně škubal. Pustila se jednou rukou, prohrábla si vlasy na rameni a nahmátla brož.

	Její únosce se vyšvihl na Clodiova koně a chopil se její uzdy. „Sejdeme se tam, jak jsme se dohodli,“ řekl svým mužům a ti přikývli. Savie naříkala, Clodius bezmocně nadával. Barbar začal Valerii odvádět.

	Valerie najednou koně tvrdě kopla, ten vyrazil kupředu a začal se vedle druhého koně vzpínat. Únosce na Valerii zvědavě pohlédl. Pokradmu odepnula brož, jež jí u krku přidržovala plášť bez rukávů, a nechala ho sklouznout s ramen; na chvíli se zachytil koni na ocase a únosce sledoval, jak půvabně klesá. Valerie se naklonila, jako by chtěla promluvit, a náhle prudce zabodla brož s mořským koníkem do slabin vůdcova kradeného koně. Kůň se postavil na zadní, zaržál a v mžiku opovážlivého barbara shodil. Ten přistál na zemi ve změti zbraní, a jak se sbíral a sahal po meči, Clodiův poděšený kůň vyběhl. Mezitím Valerie škubla otěžemi Titova koně, otočila ho, vyřítila se na cestu a přitom srazila muže, který se ji pokusil zadržet; jako šílená se hnala za příslibem vzdálené pevnosti a každou chvíli čekala, že se jí do zad zabodne šíp. Cesta se stočila a Valerie zmizela.

	„Ať je Morrigan prokleta!“ Vůdce marně tasil meč, ale mohl jen sledovat, jak se Valerie žene pryč; zuřil, ve tváři se mu však zároveň neochotně objevila úcta. „Ta žena má v sobě oheň Boadicey a lstivost Cartimanduy.“ Byla to poklona, srovnávat ji s královnou Keltů, která vedla krvavou vzpouru proti Římanům, a s další, která zachránila svůj lid tím, že záludně spolupracovala. Pohlédl na svoje muže. „To byl chytrý a kurážný úskok.“

	„Je pryč,“ stěžoval sl muž jménem Luca.

	„Budeme ji pronásledovat pěšky. Attacotti dokážou uhnat koně.“

	Jeho muži zaúpěli.

	„Třeba spadne.“

	„A co s ostatními?“ zeptal se jeden kumpán.

	„Když je děvče pryč, tak je svážeme a odvedeme –“

	„Ne!“ vykřikla Savie.

	Znovu se ozvalo ptačí volání, ostré a naléhavé. Barbaři ztuhli. Slyšeli tlumený dusot přibližujících se koní.

	„Římani, Ardene.“

	Neváhali ani chvíli. Barbar zahvízdal jen jednou a lupiči se rozprchli mezi stromy, zmizeli stejně rychle, jako se objevili. Jen vůdce otálel, sehnul se a sebral z bláta brož s mořským koníkem. A pak byl pryč i on. Pouze kývající se větve naznačovaly, že se tu vyskytovali Keltové.

	Savie stála nehybně jako socha, v šoku z náhlého obratu. Clodius se zvedl ze země, šmátral po meči a pak zahanbeně přestal.

	Muž, který ho zajal, mu jej ukradl.

	 

	Valerie je všechny nechala za sebou, uháněla po cestě plna strachu a zároveň jásavé radosti. Se zatajeným dechem obdivovala sílu koně pod sebou, jehož svaly se přelévaly jako mořské vlny. Cítila se provinilá, že ostatní opustila, ale věděla, že je jejich jediná naděje: musí najít pomoc! A pak najednou její kůň klopýtl a ona proletěla vzduchem a dopadla tak tvrdě, že si vyrazila dech. Kutálela se, dokud se nezastavila o jakousi kládu.

	Ten hloupý kůň ji shodil.

	Kůň se zvedl, sedlo měl nakřivo, odfrkl a s vyčítavým pohledem, jako kdyby za to mohla ona, odkulhal.

	Teď ji barbaři chytí.

	Pak se vpředu ozval zvuk mnoha blížících se kopyt a Valerie tam stála, celá roztřesená a umazaná jako ten, co ji chtěl unést. Jako omráčená spatřila mezi listím matně se lesknoucí krunýře a zbraně a pomalu rozeznala cílevědomý rytmus římského jezdectva. Mužů bylo daleko víc, než s kolika odjel Galba, a teď ostře klusali, aby ji zachránili! Byla duševně vyčerpaná, ovládla ji úleva a radost. Dva zvědové, kteří jeli napřed, zastavili a volali, že objevili prapodivnou špinavou postavu. Pak dorazil trubač, korouhevník, důstojníci…

	„Marku!“

	Proběhla kolem zvědů, zapomínajíc na veškeré dobré způsoby, s nohama napůl obnaženýma, bez pláště, takže jí byla vidět ramena, s šatem potrhaným a zabláceným a jedinou ozdobou ve vlasech, listím. V sedle vpředu seděl vysoký muž, prétor – vojevůdce – v brnění ze zlatých lístků, v tradiční helmě s hřebínkem, v červeném plášti, který se za ním vlnil, a vpravdě ztělesňoval římské vojenské způsoby.

	Lucius Marcus Flavius se ulekl a přitáhl otěže, jeho bílý kůň se zastavil a jezdci se shlukli za ním.

	„Valerie!“

	„Lupiči, Marku! Mohli by zabít ostatní!“

	„Při Hadovi a Gethenně!“ zaklel známý hlas. „Jen na den toho mladého blázna opustím Galba! Vyšší tribun mával paží a vedl skupinu mužů kolem Valerie a Marka do útoku cestou k vozu.“

	Valerie se chtěla chytit Marka, natahovala se po jeho noze, ale on už seskočil a rozepjal si plášť, aby dívku zakryl, neboť si naléhavě uvědomoval zvědavé pohledy ostatních jezdců. Valerie byla kouzelně neupravená a krása jejího těla byla zjevná. Zahalil ji, plášť ji ovinul jako teplá pokrývka a Valerie vydechla úlevou. Savii to pohorší, pomyslela si, ale já k němu zvednu obličej, dokud mě nepolíbí. Marcus však jejímu přání nevyhověl a uchopil ji za ramena.

	„Co tady děláš sama?“ Při Jupiterovi a Mithrovi, jeho nastávající je špinavá jak děvečka od prasat a bloudí tu jako Odysseus. Bylo mu trapně.

	„Chtěl mě odvléct jeden barbar!“

	„Barbar?“ Stále nechápal, co se stalo.

	„Lupiči, Marku! Zajali nás, ale já jsem bodla jeho koně a ujela. Clodius se nás snažil zachránit, ale –“

	„Kdo?“

	„Můj ozbrojený doprovod! Nový tribun!“

	Marcus si vybavil jméno z poselství. „A kde ten doprovod je?“

	„Tam, co jel Galba!“ ukázala.

	Nakonec její naléhavé vyprávění pochopil a znovu naskočil na koně; pak zmateně pohlédl dolů. Valerie zvedla paže. Na okamžik zaváhal a nakonec ji vytáhl a posadil za sebe. Objala ho v pase a přitiskla se hrudí na jeho tvrdou zbroj. Poprvé od chvíle, co odjela z domova, se cítila opravdu bezpečně. Vyrazili zpět po cestě, kterou přijela, obklopeni třiceti muži s obnaženými meči, připravenými na nepřítele. Když zastavili u vozu, stál tam Clodius sám, neozbrojený a opuštěný.

	„Kde jsou ti lupiči?“

	„Utekli do lesa.“

	„Díky Valerii!“ vykřikla Savie a vynořila se z úkrytu za vozem. „Shodila toho lupiče z koně!“

	Marcus se ohlédl přes rameno a pořád nic nechápal.

	„Píchla jsem jeho koně špendlíkem brože,“ vysvětlila Valerie znovu.

	„Utekli, když uslyšeli vaše koně,“ dodal Clodius zachmuřeně. Šaty měl špinavé, pochvu prázdnou, krk rudý. Krev z rány mu zaschla na novém kroužkovém brnění, zasvětila krunýř rudohnědou skvrnou. „Nevzali nic, jen pár borových šišek.“

	„Šišek?“

	„Piniových, Marku!“ vysvětlila Valerie. „Na Mithrovy obřady. Vezla jsem ti je jako dárek, ale ten barbar se rozhodl, že budou chránit jeho.“

	Prefekt zavrtěl hlavou. „Šišky, při bozích.“

	„Určitě proklouzli jako kupci,“ tvrdil jeden centurion. „Nebo v noci. Možná uplatili hlídku. Byl to odvážný a riskantní kousek.“

	„Kvůli čemu, Longine?“

	„Možná kvůli kořisti.“

	„Chtěli paní Valerii,“ pravil Clodius.

	„Moji průvodci byli ochotni zemřít, než se to stalo,“ vmísila se Valerie. Nechtěla, aby byli muži potrestáni. „Statečný Clodius si nechal proříznout hrdlo.“

	„Statečný kdo?“

	Nižší tribun zasalutoval v bolestných rozpacích. „Ustanovený jednoroční tribun Gnaeus Clodius Albinus se hlásí do služby, prétore.“

	„Při Mithrovi, je to čím dál tím horší.“

	Clodius sklonil hlavu. „Takhle jsem si naše setkání nepředstavoval, prefekte.“

	„Ani já ne. Nu, vítej v Británii, nižší tribune. Dostalo se ti zvláštního přijetí.“

	Clodius stál nehybně. „Dovol, ať znovu nasednu na koně, a to přijetí bude lepší.“

	„V to doufám. A tvůj kůň?“

	Ohlédl se a znovu mu bylo bídně. „Utekl.“

	Někdo se zasmál. Markův ostrý pohled posměváčka umlčel.

	Pak se prefekt ohlédl na Valerii. „Jdi do vozu a uprav si oblečení.“ Nenavrhoval, rozkazoval. Valerie sklouzla po koňském zadku a šla k Savii, která zachránila její plášť a teď ji do něj zabalila.

	„Při Martovi, najdi si něco a ovaž si krk, tribune,“ zavrčel Marcus. „Kape z tebe jak z okapu.“ Clodius ustoupil, aby mu vyhověl.

	Ozval se hluk a praskání větví a objevil se Galba se svojí jízdou. Koně byli zpěnění, muži poškrábaní od plazivých rostlin a haluzí, jejich vůdce vzteklý a otrávený a nedůvěřivě hleděl na Valerii. „Nezbyla po nich ani stopa, prefekte.“

	„Ani stopa?“ Marcus se díval na jednoho z koní. Za jezdcem seděl Titus se svázanými zápěstími a odvracel obličej. „Kdo je ten muž?“

	„Jeden z mých, kterého napadli ze zálohy. Našli jsme ho v bezvědomí a svázaného.“

	„A lupiči? Jsou snad dým, co se vytratí?“

	„Jsou rychlí a myslím, že les znají. Každou stezku a výmol.“ Galba znovu pohlédl na Valerii. „Omlouvám se, prefekte. Myslel jsem, že už jsme skoro doma a měl jsem příkaz vyzvednout náhradní koně. Kdybych byl trval na tom, aby tvoje paní zůstala se mnou –“

	„Já jsem rozhodla, že si pospíšíme, ne Galba,“ opravila ho Valerie. „Ani Clodius, ani Titus. Prostě jsem tě toužila vidět a trvala jsem na tom, abychom jeli nejkratší cestou.“

	Marcus se zamračil. „A přesto vás překvapili. Kdyby nás Galba nebyl zastihl při cvičení u Valu a neřekl mi, že jste blízko, nemuseli jsme vás vůbec zachránit.“

	„Štěstěna si dnes s námi zahrála,“ poznamenal vyšší tribun Galba zachmuřeně. „Nejdřív neštěstí a pak štěstí. Jestli bozi skutečně jsou, pak spolu asi bojují.“

	„Zachránil nás jediný pravý Bůh,“ pravila Savie. „Modlila jsem se k němu.“

	Marcus si jí nevšímal. „Ale proč Valerii?“

	„Jako výkupné,“ řekl Galba. „Bohatý budoucí manžel, senátorova dcera. Nenapadlo mě, že existuje člověk tak odvážný a pošetilý, ale tenhle darebák musí být obojí.“

	Marcus mrzutě přikývl. V provincii nebylo žádným tajemstvím, že je jeho rodina bohatá. Všichni přičítali Markovo jmenování velitelem petrianské jízdy právě jeho bohatství. „Galbo, jak daleko jsi za ním jel?“

	„Ne dál než čtvrt míle.“

	„Tak to je ještě dohoníme.“ Marcus se otočil ke své jízdě. „Decurione! Polovina doprava, polovina doleva! Mezi stromy! Najděte je!“

	Koně Římanů se odvážně vnořili do lesa, ale šlo jim to těžko. Zvířata klopýtala po nerovném povrchu, větve tloukly jezdce po helmách, houští je chytalo za zbraně. Hledali, zpocení, celé hodiny, ale neměli víc štěstí než Galba. Keltové se rozplynuli jako mlha na slunci.

	Strážce Cassius, gladiátor a otrok, zmizel s nimi.

	 

	XIII.

	 

	Ze všech velkých podívaných, které v lidském životě existují, je svatba tou nejveřejnější i nejsoukromější obřadní smlouvou. U Římanů je vzácným okamžikem, kdy je možno dát najevo náklonnost, a dokonce se to i podporuje, a přesto se pravé city hlavních aktéru skrývají pod závojem ceremonie a hlučných radovánek. Římská svatba je vždy směsicí lásky, strategie, dobrého vychování a peněz, a římské manželství je nevyzpytatelnou kombinací společného života, spojenecké dohody, sobectví a odloučení. Nezasvěcený člověk nepochopí, jak je složité. A co se týče tělesné lásky, ta je vždycky jednodušší s vlastními otrokyněmi.

	Pokud se má Valerii plně porozumět, pak je zřejmě rozhodující její vztah k budoucímu manželovi. Možná vypadám jako slídil, já však slídím nikoli kvůli milostnému vzrušení, ale kvůli důležité pravdě: hledám politické důsledky zásnub. To mě ospravedlňuje. Svěřím těmto soukromým stránkám, že při mém dlouhém, dobrodružném putování mě posiluje porozumění lidskému srdci a nikoli snaha řešit nedostatky říše. Jsem jenom člověk. A co má být?

	Mám v této záležitosti dva informátory. Valeriina služebná Savie byla stejně opovážlivě zvědavá jako já, a její paní ji nakonec odměnila. Savie se vrací k pohovoru do mé komnaty v opatrně triumfální náladě, vycítila, jak důležitá je pro moje vyšetřování. Stále doufá, že ji koupím. Říká mnoho z toho, co se chystám vylíčit.

	Další, kterého se vyptávám, je centurion Lucius Falco, vysloužilec, který bojoval s Galbou. Zapůjčil pro svatbu svoje skromné venkovské sídlo a dočasně se stal Markovým důvěrníkem. Mám pocit, že tenhle voják má v sobě jakousi zajímavou ušlechtilost, klidnou víru ve štěstí a spravedlnost, již někteří považují za obdivuhodnou a jiní za dětinskou.

	Římské zákony samozřejmě nevyžadují nějakou svatební slavnost. Svatba se často obejde i bez formálního obřadu. Falco mi říká, že on a jeho žena si však velmi přáli, aby svazek byl posvěcen v jejich domě, blízko pevnosti petrianské jízdy u Hadriánova valu.

	„Proč?“ ptám se ho, abych posoudil upřímnost odpovědi, kterou už znám. Stejně jako ostatní vojáci, kterých se dotazuji, je Falco praktický a vyrovnaný muž, jeho vojenské způsoby mu dodávají důstojnost a jeho předkové, kteří sloužili v legiích, hrdost. Pochází ze směsi římské a britské krve, je čtvrtou generací vojáků ze Šesté vítězné. Do legií následuje jedna generace za druhou, jak armáda usiluje o zachování svých počtů, a každý vysloužilec rozmnoží majetek, který jeho rodina vytvořila v závětří Valu. Jeho rodinná historie mu poskytuje kultivovanost, kterou mohu využít; chápe tu směs závislosti a odporu, která víří na obou stranách hranice. Ví, jak může být římská hranice propustná.

	„Moje žena naléhala na uspořádání svatby ze zdvořilosti,“ odpoví na moji otázku. „Lucinda cítí s manželkami důstojníků u Valu. Je to mužský svět, urozené ženy tu jsou osamělé, nevěsty bydlí podél osmdesáti mil kamene a malty. A panna se svatby bojí stejně, jako po ní touží.“

	Není to tak otevřená odpověď, jak bych si přál. „Uspořádáním svatby velícího důstojníka také získáš společenský význam,“ navrhuji. Pokrčí rameny. „Nepochybně. Dům mé rodiny je po celé generace nucen plnit povinností Poskytujeme přístřeší dobrým i zlým: inspektorům jako jseš ty, vojenským dodavatelům, soudcům, generálům, jejich ženám, milenkám a kurtizánám. To je to výkupné.“ Já vím, výkupné velitelům platí vojáci jako je Falco, aby zůstali u Valu a nebyli posláni za moře. Úplatky si též vykupují dovolenou, aby se mohli věnovat úrodě a zvířatům. Být hostitelem úřednických příživníků je způsob, jakým může důstojník získat přízeň. „Ty jsi vůči novému veliteli necítil odpor?“

	„Měl jsem dobré vztahy s Galbou a očekával jsem totéž s Markem.“

	„Nemusel jsi mezi nimi vybírat?“

	„Snažím se být zadobře se všemi. Člověk postupuje tak rychle, jak dovolí jeho přátelé.“

	„Cením si tvé otevřenosti.“

	Usměje se. „Lucinda měla jinou pohnutku. Říká, že jezdci jsou trpěliví asi tak jako beranidlo a jemní jako slon. Chtěla se s Markovou novou ženou spřátelit a povzbudit ji.“

	„Ty jsi s tím souhlasil?“

	Zasměje se. „Reptal jsem, kolik nás to bude stát?“ „Presto byla svatba investicí.“

	„Lucinda řekla, že Marcus mi jednou může přijet na pomoc. Já jí na to řekl, že v dotyčnou noc bude Marcus příliš zaneprázdněný, jak bude rajtovat na své nevěstě!“

	„A co na to odpověděla?“

	„Praštila mě lžící.“

	Neklidně poposednu a uvažuji, jak se dostat k tomu, co doopravdy chci. „Tvoje žena není urozená, že?“

	Falco na mě poprvé pohlédne obezřele, jako bych mohl vědět víc, než on předpokládá. K posouzení toho, co mi moji informátoři vykládají, musím vědět, kdo jsou, a tak se ptám předem. „Je otrokyně propuštěná na svobodu,“ vysvětlí „Moje první žena zemřela a Lucinda byla moje nejbližší otrokyně. Zamilovali jsme se.“

	„To teď není nic neobvyklého. Myslím sňatek z lásky.“

	„Měl jsem štěstí.“

	„Jde mi o to, nakolik se Marcus a Valerie milují, v jakém rozpoložení jsi je viděl o svatebním večeru.“

	„O svatebním večeru! Ten je nejméně typický ze všech večerů, v manželství Přesto jsme všichni viděli, že je Marcus nervózní…“

	 

	XIV.

	 

	Svatba Marka a Valerie začala za dlouhého modravého soumraku, který na jaře panuje na severu Británie. Vítr odvál mraky, obloha byla jasná jako jezero a první večerní hvězda žhnula na uvítanou jako lampa. V odpověď na to se rozsvítila světla venkovského sídla Falka a Lucindy, mezi visícími girlandami se třepetaly plameny svíček a olejové lampy vrhaly mihotavou červenou zář. Otroci si pobrukovali veselé písničky. Očekávali hostinu tak bohatou, že zbude dost lahůdek, aby se o ně podělili i polní dělníci: kuřata v rybí omáčce, vepřové s meruňkovou zavařeninou, hlemýždi krmení mlékem, zajíci s nádivkou, lososi v těstíčku, čočka a kaštany, cibulka a pórek, ústřice zabalené v mořských řasách a garnáti dovezení z pobřeží v sudech se slanou vodou. Z kuchyní se valila pára a vůně z tetřívků, holubů, dušených mihulí a srnčích a jeleních kýt. Byly tu mísy s olivami a sýry, koláče a cukrovinky, vařená vejce, nakládaná zelenina a sušené fíky. Láhve medoviny zářily jako jantar a britské pivo a italské víno plnily džbány a poháry. Kvůli nedostatku fantazie britských kuchařů musely být některé potraviny dovezeny, ale Marcus a Falco rozdali dost mincí, aby uklidnili stížnosti na snobství Římanů. Ve skutečnosti to bylo tolik peněz, že zajistily vytrvalý proud gratulantů a darů ke dveřím domu.

	Přítomnost aristokrata byla pro jeho okolí vyznamenáním. Spojení Marka a Valerie slibovalo pozvednout životní úroveň nejen petrianské jízdy, ale i sousední vesnice. Senátorova dcera! Dokonce i domorodci bažili po tom být pozváni.

	Zapůjčení sídla dočasně umožnilo Falkovi být s novým velitelem důvěrný. Marcus měl peníze a postavení a Falco zkušenosti a místní předky. Oba dokázali ocenit užitečnost toho druhého. Při oblékání se centurion Falco snažil jejich vztah upevnit.

	„Tak co, prefekte, jak se cítíš, když končí tvoje mládenectví?“ zeptal se Falco družně, zatímco si Marcus pečlivě skládal a řasil slavnostní bílou tógu a reptal na složitý aristokratický oděv. „Získáváš družku nebo ztrácíš svobodu?“

	Marcus se na sebe zamračil do Lucindina zrcadla, které nakláněl sem a tam. Neměl rád obřady a byl celý nesvůj z toho, že je středem pozornosti. Obojí se bohužel dostavilo s jeho jmenováním velitelem. „Ty jsi ženatý – ty to musíš vědět. Dostal jsem funkci a novou příležitost. Co bude z Valerie se uvidí. Zdá se, že je dost příjemná.“

	„Příjemná! Při bozích, je krásná! Oči jako hvězdnatá noc, pleť jako jarní květ, křivky Venuše –“

	„Lucinda by neměla tvoje básnění slyšet, ještě bude žárlit.“

	„Začala žárlit ve chvíli, co ta víla přijela ve svém voze s mezkem, a po útoku lupičů vypadala líp než ostatní ženy po koupeli. Tu svatební noc ti závidím.“

	Marcus zavrtěl hlavou. „Děkuji bohům, že k tomu vůbec dochází. Ten lupič ji málem unesl. Přijít o ni málem u prahu domu, a s tím mým jmenováním… unikl jsem pohromě. Dovedeš si představit, jak by její otec zuřil? A jak bych běsnil já? Urazil jsem tisíc mil, abych si udělal jméno, a ne, abych o ně přišel.“

	„Však budeš pomstěn. Galbovi informátoři nabízejí zlato a barbaři jsou ochotni prodat vlastní matku. A ty si mezitím dopřeješ daleko rozkošnější výboj.“

	Markův zdvořilý úsměv prozradil neklid. Pravda byla, že vůči mužům byl neobratný a vůči ženám plachý. Ženy mu vždy připadaly naprosto záhadné, často povrchní a záměrně nepředvídatelné.

	Navíc nikdy neměl pannu. „Moc toho o mladých ženách nevím,“ přiznal.

	„To se dnes v noci změní.“

	„Ne že bych se na ni netěšil. Prostě –“

	„Jsi přece dobrý znalec koní, ne?“

	„Tý jsi jezdec, abys to posoudil.“

	„Ženy se od koní neliší. Nejlepší způsob je pomalu a jemně. Výsledkem jsou přinejmenším děti a přinejlepším láska!“

	„Ano, láska.“ Marcus vypadal zamyšleně. „Obyčejní lidé se pro ni žení. Křesťané ji přisuzují svému zvláštnímu vyzáblému bohovi. Pro lidi mého postavení to není tak jednoduché. Nejsem si jistý, jestli tomu slovu vůbec rozumím.“

	„Když nerozumíš, tak cítíš.“

	„Je tak krásná, až… z toho mám strach, z toho, že se neznáme. A když jsem řekl, že neznám ženy, tak jsem tím myslel, že nevím nic o životě s nimi. Co pak, když člověk vstane z postele.“

	„Povím ti to tajemství: hodně o sebe pečují. Je to zase jako s koňmi. A budou se starat o tebe, když je necháš.“ „Ty všechno přirovnáváš ke koním.“

	„Já koně znám.“

	„A já teď mám ženu.“ Ženich se narovnal a v duchu si nacvičoval vstup. „Zasnoubil jsem se, abych získal tohle postavení, Falco. Mohl jsem si žít v Římě z majetku své rodiny a nic nechtít, ale to mi osud nepřeje. Můj otec nadělal jmění v soli, jenže touží po vojenských poctách. Chci se osvědčit. To její otec navrhl to spojení –“

	„Bozi ti jsou nakloněni, jak jsem řekl.“

	Tak proč tolik pochyboval? Protože ve skutečnosti byl Marcus učenec, ne voják. Strašlivý Galba, tribun, kterého Marcus vystrnadil z funkce, okamžitě jeho předstírané vojáctví a zlatý krunýř prohlédl. Marcus se mezi těmi hrubými lidmi cítil nesvůj. Bál se, že ho odhalí i žena a že se jeho zdrženlivosti vysměje. Kdyby mu tak místo toho mohla pomoci… „Valerie je opravdu rozkošná, ale trochu tvrdohlavá.“

	„Zdá se, že oplývá jiskřivou inteligencí.“

	„Málem navrhla křesťanského kněze! To je vliv té její služebné. Řekl jsem jí, že nebudu mít obřad, při němž se tváří, že pojídají tělo a pijí krev jejich boha. Centurion Sextus slouží ve svatyni pramene v pevnosti. Ten postačí.“

	„A ona souhlasila?“

	„Asi mi chtěla vyhovět.“

	„Poslušnost je dobré znamení.“

	„Ano.“ Zaváhal. „Změnil jsem její rozhodnutí, ale obávám se, že ne její srdce. Víš, že řekla Galbovým vojákům, že by chtěla umět jezdit na koni jako muž?“

	„Všichni jsme slyšeli, jak je odvážná.“

	„Mohla si zlámat vaz, a když ke mně přijela, vypadala jako běhna. Moje matka na koni nikdy nejezdila. A moje babičky taky ne.“

	„Tak děkuj osudu, že si nebereš je! Teď žijeme v moderní době, prefekte. Světem se šíří nové myšlenky. Počkej, až poznáš divoké ženy ze severu: viděl jsem je bojovat, klít, orat, uzavírat obchody, velet, plivat i močit.“

	Marcus se zašklebil. „Proto chci za nevěstu pravou Římanku, centurione. Nejel jsem tisíc mil, abych se oženil s barbarskou ženou. Barbary jsem přijel porazit.“

	 

	Síň, kde se konala hostina, byla prozářená množstvím svíček. Vzduch opojně voněl kořením, vínem, olejem mužů a parfémy žen. Valerie v tradičním bílém svatebním rouchu se závojem barvy šafránu a dlouhými tmavými vlasy proudícími jako řeka pod průhlednou zlatou síťkou vévodila shromáždění, jako drahokam vévodí šperku, v němž je zasazen. Kadeře měla spletené do šesti copů a rozdělené stříbrnou špičkou oštěpu Bellony, sestry boha války Marta, a podél tváří jí spadaly tři kadeře po způsobu panenských vestálek, kněžek bohyně domácího krbu Vesty. Měla žluté sandály a v pase byla stažená složitě spletenou zlatou šňůrou, kterou bude moci rozvázat jen její manžel.

	Valerii překvapovalo, že není vyděšená, jak se předtím bála, že bude. Ženich byl stále cizí člověk, ale usoudila, že je pohledný a seriózní; po prvotním zmatku při útoku byl starostlivý a povolně souhlasil s jejími plány svatby. Zdál se jí trochu netečný – ač dělala, co mohla, dopustil, že zprávy do Říma byly doručovány pomalu, což posunulo datum jejich sňatku na začátek nešťastného května. Byl však učený muž a prohlásil, že věřit na smůlu je hloupá pověra. Těšila se, až ho pozná, a při myšlence na milování s ním se trochu chvěla. Bude se jí to líbit? Bude to bolet? Přála si, aby byl při jejich dosavadních objetích smělejší – více zkušenosti by ji uklidnilo –, ale jako plachý muž ji naháněl méně strachu. Jestliže zatím neudělal nic, čím by vzbudil lásku, kterou jí předpověděla keltská kněžka v Londiniu… no, to přijde.

	Lucinda se jí to snažila vysvětlit: „Muži neotvírají své srdce tak snadno, ale cítí stejně jako my. Poznáš jeho nálady a naučíš se mu rozumět, řídit ho a milovat.“

	„Jako ty centuriona Falka?“

	Zasmála se. „Ještě pořád ho zapřahám.“

	„Takže láska přijde?“

	„Muž má v povaze, aby tě chránil. A naučíš ho, aby tě i stiskl. A až tě stiskne –“ vdaná žena se zasmála. „Pak bude vaše dvojice silnější nad železo a odolá vší pozornosti světa.“

	Nejdřív se konal prostý obřad. Sextus, dobromyslný a jednoduchý vysloužilec od Valu, si vedl uspokojivě a diplomaticky a vyzval bohyni svého pramene, aby nechala štěstí páru tryskat jako zřídlo. S ohledem na rozdílná vyznání přítomných požádal všechny ostatní bohy – křesťanské, římské a keltské aby se přidali a svazku požehnali. Marcus stál při té deklamaci strnule, jako by se bál, že udělá chybu. Valerie byla přiměřeně vážná, ale na manžela vrhala kradmé pohledy. Když sevřel její pravou ruku ve své, aby slíbil věrnost, naznačoval pevný stisk spíš smlouvu nebo obchodní dohodu než dotek lásky; když však vzal její levou ruku, navlékl jí prsten jemně, na čtvrtý prst, o němž lékaři učí, že jím prochází nerv vedoucí rovnou k srdci. V kameni prstenu byla vyryta bohyně Fortuna: snad měl vyvrátit její obavy z data svatby. Nakonec jí zvedl závoj a ona se na něj rozechvěle usmála. A to bylo všechno, protože se patřilo, aby ji zatím neobjímal ani nelíbal. To musí počkat až na závěr hostiny. Valerii zavedli k hodovnímu lehátku, kde směla spočinout u večeře jako muži pouze ve svatební večer.

	„A teď jezte a pijte, ať se vaše radost stane i jejich!“ uzavřel Sextus.

	Společnost radostně poslechla.

	Ozvala se loutna a píšťaly, vtipy, milostné básně. Jakási vesnická dívka vyskočila a tančila; byla to temperamentní giga prováděná rychlostí vlaštovčích křídel, s vykopáváním nohou a otočkami za úderů starodávných bubnů. Hudba byla jednoduchá a neumělá, ale píseň byla tak osobitá, že Valerii rozproudila krev – ozýval se v ní nespoutaný svět. Je to takové za Valem? Nyní se cítila jako důležitá paní, která vládne pevnosti a její kultuře. A presto, jaké to asi je být svobodná, jako tahle divoká Keltka, která tu tancuje, pije, a zachycuje pohledy mužů?

	Z úcty vzejde oddanost, z oddanosti vzejde láska…

	Mezi hosty vklouzli jako duchové otroci, doplňovali talíře a dolévali poháry, sami nenápadně uždibovali a tiše se usmívali tomu, jak jsou hosté čím dál tím opilejší. Jeden otrok byl obzvlášť vysoký a svalnatý, ale nápadně neobratný, a měl nezkrotný pohled člověka, který byl zajat teprve nedávno. Jaká porážka ho sem asi přivedla, uvažovala Valerie. Nechal tam někde svoji ženu?

	I zraněný Clodius, ležící na lehátku, nešikovného sloužícího pozoroval, avšak nevrle. Zatímco většina shromážděných se bouřlivě veselila, mladý tribun byl neobvykle tichý. S upjatým úsměvem sledoval krátký obřad, jímž byla Valerie dána manželovi, a teď sledoval otroka, aby se odpoutal pohledem od mladé nevěsty. Spočívala na svém svatebním lehátku jako zralé zlatavé jablko, pleť měla hladkou a bez poskvrnky, tmavé oči jí vítězoslavně zářily, vlasy měla jako asijské hedvábí, a pozorovat ji byl jakýsi druh nádherného mučení. Vdaná za toporného muže, kterého uvádí do rozpaků dokonce i to, že Clodius patří do jeho štábu, prefekt, který si cení víc svého úřadu než ženy, jež mu k němu dopomohla…

	Clodius seděl i dost daleko od Galby; podezíral ho, že svaluje vinu za to, že padli do léčky, na něj, na Clodia. Při bozích, on přece nerozhodl, že se pojede pro čerstvé koně! A přesto to byl on, Clodius, kdo se do té keltské léčky dostal a kdo ze sebe udělal hlupáka. Zpráva o tom, jak zdravil svého velitele, zbaven meče a koně, se po pevnosti rychle rozšířila. Celá turma, četa jízdy o třiceti mužích, se před ním postavila do pozoru, všichni měli přes krk namalovanou červenou čáru a šklebili se jako idioti.

	Nikdy nezažil takové ponížení.

	Jak dlouho se ten jeden rok potáhne! Hrstka římských dívek na oslavě byly nevzhledné a nudné provinční fifleny, které se hloupě chichotaly, zatímco keltská děvčata byla drsná a nezávislá a každopádně pod jeho postavení. Krásou se žádná nemohla Valerii vyrovnat. Ze všeho nejhorší bylo, že rána na krku, kam ho řízl lupič, bolela a on musel nosit pokořující šátek, aby ji zakryl.

	Čemu se však mohl věnovat, bylo pití a on pil přičinlivě. Nasával víno, jako by byl vysušený, a brzy pozoroval svatební oslavu skrz alkoholický opar. Všichni se zřejmě dobře bavili, což jen zhoršovalo jeho beznaděj. Dokonce i otroci si asi užívali, až na toho mohutného, kterému pořád padaly věci z rukou. „Kdo je tamhleten otrok, ten vysoký nešika?“ zakrákoral podrážděně na kupce jménem Torus. „To nemehlo je jak mezek v hrnčířské dílně.“

	Brit Torus pohlédl tam, kam jeho soused ukázal. „To prý je vznešený skotský kníže. Nedávno ho zajal Falco v bitvě. Myslím, že se jmenuje Odo.“

	„Kníže, který seškrabuje zbytky z nádobí?“

	„Galba na něj nastražil past.“

	„Ach ano, Galba, náš první stratég.“ Clodius pohlédl přes místnost. Vyšší tribun Galba seděl tiše a sám ve stínu, usrkával, na manželský pár ani nepohlédl a odrážel pokusy o hovor. „Náš nepřemožitelný válečník. Až na to, že dopustil, aby mi prořízli hrdlo.“

	„Řízl tě barbar, ne vyšší tribun. Možná nějaký další zbrklý náfuka jako ty, nebo tamhleten skotský otrok. Všichni se hrnete skončit život na začátku, a přitom hlavní cíl je užít si ho až do konce.“

	„Ano. Jako on.“ Clodius vyprázdnil pohár. „Bratr ve zbrani britské spodiny.“ Natáhl se pro fík, zasmušile hledě na Valerii, a jak natahoval paži, neúmyslně převrhl sousedův džbánek s pitím. Než ho mohl narovnat, pivo pěnivým bílým vodopádem steklo s břidlicového stolu. Tupě na to hleděl, zatímco ostatní hlavy se otočily za zvukem spršky. Ať je čert veme, že si toho všimli. „To je můj názor na britské pivo!“ zařval Clodius.

	Nějaký Říman se zasmál. Povzbuzený Clodius se zvedl, nejistě se zakymácel a shromáždění hosté se tlumeně zahihňali v očekávání toho, co přijde. Tribunův šátek vyvolal vysvětlující šepot. „Vlastně je to můj názor na celou mizernou Británii!“

	Ozvalo se nesouhlasné mručení a pískání. „Pivo s tebou udělá totéž co víno,“ tvrdil Torus rozzlobeně a díval se, jak otrokyně utírá ten nepořádek. „A je lacinější a má lepší chuť.“ Několik hostů přizvukovalo a kupec pokynul, aby mu přinesli další džbánek. Oda postrčili dopředu.

	„Skutečně?“ odbyl to Clodius. „Dovolte tedy, abych vám nabídl postřeh císaře Juliána v té věci, který zapsal, když pobýval v Británii. Zamlouvá se mi jeho moudrost.“

	„Ano!“ křičeli shromáždění. „Přednes nám hodnocení toho pohanského císaře!“

	Odo se sklonil vedle Clodia a doléval Torův džbánek.

	„Titul zní Víno dělané z ječmene,“ oznámil Clodius. Římané se zasmáli. Jejich opovržení pro primitivní severní nápoj bylo dobře známé.

	„Kdo uvařil tě, z čeho as?“ recitoval Clodius, pozvedl sousedův doplněný džbánek, ukázal jej a hleděl na něj jakoby nechápavě. „Při Bakchovi, to ví sám ďas.“

	Ozval se řehot, potlesk i výkřiky nesouhlasu. „Vždyť po nektaru voní víno.“ Clodius opatrně přičichl. „Však jako kozel smrdí pivo!“

	Zabouřil smích a aplaus. Clodius se po pochvale uklonil. A pak, z náhlého podnětu, naklonil džbánek a vychrstl jeho obsah Odovi na hlavu.

	Otrok ztuhl. Posměváčci se zajíkli. Odo zíral přímo před sebe a mrkal, aby se mu štiplavá tekutina nedostala do očí.

	Clodius pohlédl otrokovi na mokrou hlavu a pobaveně se usmál. „Keltíku! Copak tobě tvůj národní nápoj nechutná? Nebo doufáš, že ti přiliju?“

	Otrok byl natolik moudrý, že neriskoval odpověď.

	Clodius čekal na Odovu odezvu, pak máchl džbánkem k jeho obličeji, Odo ucukl a dopadly na něj poslední kapky. „Myslím, že náš skotský kníže má jiný vkus než Římani, kamarádi. Možná že je pro nás příliš dobrý.“

	Místnost ztichla.

	Otrok náhle zatřásl hlavou a postříkal Clodia a Tora pivem.

	Clodius zuřivě vybuchl. „Zatraceně!“ a třísknul džbánkem Oda do hlavy. Otrok zavrávoral.

	Teď už týrání zašlo příliš daleko. Falco vyskočil. „Při zákonu Mithrově, odpočiň si, Clodie! Jseš opilý!“

	Clodius se otočil a kymácel se. „Naopak, drahý hostiteli. Půlka toho, co jsem vypil, mi vytekla krkem touhle keltskou dírou!“ Ukázal na svůj šátek a hýkavě se zasmál vlastnímu vtipu.

	Galba to malé drama sledoval se soustředěným zájmem.

	„Odpočiň si, tribune.“ Teď to byl Marcus a jeho nevýrazný hlas zněl varovně.

	Clodius si nakonec uvědomil, že překročil meze slušnosti, jedovatě se místnosti uklonil a udělal, co mu bylo řečeno. „Jak si přeješ.“ Svalil se zpátky na lehátko.

	Nadlouho se rozhostilo trapné ticho. Pak znovu spustily píšťaly a bubny, Torovi podali hadr, aby se utřel, a znovu se rozjel šum hovoru. Obchodník Torus se od důstojníka Clodia rozhněvaně odsunul.

	Přišel centurion Falco. „Odo, pro zbytek večera máš volno,“ řekl tiše svému otrokovi, který krvácel z rány na čele. Skot stroze přikývl a odešel. Centurion sledoval, jak odchází, a pak se naklonil ke Clodiovi. „Tohle je přesně ten typ pošetilostí, které tady stále vyvolávají problémy,“ huboval ho tiše. „Britské pivo pít nemusíš, tribune, ale neposmívej se mu, ani mým otrokům nebo mé domácnosti.“

	„Můj rádoby učitel Galba tvrdí, že tomuhle ostrovu musíme vládnout pomocí strachu,“ mumlal Clodius. „Nemyslím to nijak zle, ale jsem v Británii něco přes měsíc a už je mi z ní nanic.“

	„Jestlipak ses se zeptal sám sebe, kde je Galba, hlupáku?“ Clodius se zadíval přes síň. Místo vyššího tribuna bylo prázdné. „Skutečně, kdepak ten jeho nevlídný obličej je?“

	„Galba se snaží neupozorňovat na tu pohromu, ke které málem došlo v lese, zatímco ty ji připomínáš. Ví, že Valerie lupičům unikla jen šťastnou náhodou. Tys to teď všem připomněl! A tak mi Galba řekl, že jde ven, stráví noc se svými muži a postaví stráž, aby obnovil svoji čest. Nemysli si, že si náš velitel nevšimne, že se Galba kaje.“

	„Galba a kaje?“

	„Odpykává si to za vás oba.“

	Mladý tribun se rozhlédl a náhle se zarazil. Všichni se jeho pohledu vyhýbali. „Udělal jsem si ostudu, co?“ řekl ponuře.

	„Prostě dej provincii šanci fungovat, Clodie. A posádce dej šanci, aby se dala dohromady.“

	„Vojáci mě nemají rádi.“

	„Nemají tě rádi, protožes je nepřesvědčil, že jseš jeden z nich.“ Tribun vypadal zbědované. „Já chci být jeden z nich.“

	„Pak jednej jako oni. Na cíli záleží, důstojníku.“

	Clodius vstal a polkl, cítil se zahanbený. „Omlouvám se za svou hrubost. Jsem opilý, a máš pravdu, názor na Británii jsem si ještě nevysloužil. Já taky strávím tuhle noc venku a nějak to dám do pořádku.“

	„Do pořádku?“

	„Abych jako Galba získal zpět svou čest.“

	 

	
XV.

	 

	Ženich nakonec přišel k nevěstě až v závěru hostiny. Marcus, nyní už podroušený, vstal a přešel síň k místu, kde Valerie spočívala na hodovním lehátku a oči měla rozjasněné očekáváním. Lucinda hrála tradiční roli matky ochránkyně a chytila Valerii za ramena, že ji nepustí. Prefekt měl při té rituální hře nepříjemný pocit, že je středem pozornosti; uchopil Valerii za ruku a táhl ji, jako by ji chtěl unést. Valerie seděla zpříma a Lucinda, předstírajíc protest, ji obemkla pažemi. Ženicha to na chvíli zmátlo.

	„Jen ji popadni, ty osle!“ zahulákal kdosi. „Meč už máš určitě ostrý, tak zvítězíš!“

	Valerie si nemohla pomoci a musela myslet na pevný stisk toho hrozného barbara, když ji stáhl z vozu.

	„Netahej ji! Vem ji do náručí!“ radil druhý.

	Marcus se zubil, celý nesvůj; pak se sklonil, vzal Valerii kolem pasu a pod koleny a zvedl ji z lehátka, přičemž Lucinda úslužně povolila sevření. Dav souhlasně řval, Valerie dala manželovi paže kolem krku a zvedla obličej. Prefekt ji letmo políbil.

	„Při bozích, Marku, to není tvoje sestra!“

	„Odvezu tě domů,“ zašeptal. Objala ho pevněji.

	Kočár na nádvoří sídla byl ověnčen jarním kapradím a kolem každého paprsku kola byly ovinuty divoké růže. Dva bílí koně s postrojem zdobeným stříbrnými mincemi a s jasně červenými pokrývkami na zadku pro zahřátí čekali na povel. V rohu praskal oheň a dvanáct jezdců v plné zbroji s kopími mířícími k nebi sedělo na koních. Jejich obřadní pozlacené helmy přecházely v celou obličejovou masku boha Apollona a všechny zlaté tváře byly navlas stejné. Působily symetricky a tajuplně, s černými dírami, odkud hleděly oči.

	Marcus postavil nevěstu do kočáru, vylezl za ní a něžně jí u krku zapnul dlouhý kožich z britské lišky. Teď, když byl dál od diváků a napůl chráněn tmou, se mu vrátila vyrovnanost; zvedl paži a zasalutoval svatebním hostům, kteří se hrnuli ven. „Díky za vaše požehnání!“

	„Talassio!“ křičeli hosté v odpověď, svatební pozdrav inspirovaný mužem jménem Talassius; podle staré pověsti to byl římský občan doby Romulovy, pro nějž při únosu Sabinek kamarádi uloupili dívku vynikající krásy a na dotaz, komu ji vedou, odpovídali prý Talassio.

	„Na dlouhý svazek!“ dodávali někteří.

	„Na dlouhou noc!“

	„Na dlouhý meč – a ochotný cíl!“

	Valerie se červenala. Teď se z ní stane žena.

	Důstojník zařval povel. „Turmo… vpravo… v chod!“ Byl to hlas Galby; obličej mu nebyl vidět, jeho pocity zakrývala maska. Co si asi myslí o manželství, kvůli němuž je jeho přesun na druhé místo definitivní? A kde je Clodius? Utekl?

	Jízdní doprovod energicky vyjel z nádvoří, kopí se pohupovala a Marcus nechal vůz jet volným krokem. Hosté jim byli v patách, každý strčil do ohně pochodeň a pak ji nesli nad hlavou, takže tvořili řetěz tančících plamenů. Opile zpívali a na novomanžele vpředu pokřikovali stále oplzlejší rady a vtipy. K vratům pevnosti to byly tři míle a cestou se průvod začal prodlužovat; opozdilci odpadávali kvůli vínu, věku nebo potřebě ulevit si. Ohnivá řeka však přesto přešla obloukový kamenný most a vstoupila do vesnice čtvercových domů, které se vršily směrem k tyčícím se zdem pevnosti. Obílené kameny svítily do noci a ohně na vrcholku strážních věží vábily. Brána pevnosti na konci uličky planula dalšími pochodněmi, kolem vjezdu se míhala červená světla.

	V Markově jízdě bylo pět set mužů a ti se teď shromáždili bez koní. Všichni měli Apollonovy helmy a stáli podél uličky, vedoucí k bráně. Rodilí Britové se tlačili za nimi, chtěli vidět krásnou nevěstu a velitele, jehož štěstí ovlivňuje jejich osud, a strkali do sebe, aby lépe viděli. Jak je kočár míjel, vojáci mírně sklonili kopí a utvořili jakýsi strom z jasanu a železa. Jeden decurion začal násadou kopí udávat rytmus o kamenné dláždění, vojáci unisono volali „Talassio!“ a jejich hlasy duněly z neviditelných úst za kovovými maskami. Helmy vytvářely ozvěnu, jako kdyby pokřik vycházel z jeskyně.

	Galbova turma o třiceti jezdcích s klapotem dorazila na centrální nádvoří pevnosti, znovu se zformovala do slavnostní řady a kočár přijel před ni. Jásající dav svatebních hostů s pohupujícími se pochodněmi proudil dovnitř. Valerie se zvědavě rozhlížela. Budova velitele stála přímo před ní, v ponuré fasádě byl vstup, vedoucí do vnitřního dvora a na kolonádu. Vlevo byl špitál, vpravo její nový domov o dvou podlažích planoucí světly, z jehož oken otroci poslušně mávali fábory. Okapy byly ověnčeny jedlovými větvičkami a na dláždění byly rozesety korunní plátky květů. Přesto bylo na první pohled zřejmé, že toto vojenské obydlí je především účelné: dům byl kamenný, masívní, praktický, strohý. Polkla. Tady má trávit nový život.

	Marcus vyskočil z vozu, pomohl ženě dolů a pustil její pas, jako by ho pálil.

	„Polib naši Venuši na rty, Marku! Líbej ji, ať si to užijem!“

	Velitel pevnosti si jich nevšímal.

	„Čeká, aby ji mohl líbat víc uvnitř!“

	Pár prošel kolem Galbovy slavnostní stráže k předním dveřím, kde byla připravena Savie s miskou oleje. Valerie smočila prsty, a jak tradice vyžadovala, obřadně pomazala vchod a pečlivě rozetřela olej kolem dveřního rámu, aby zajistila štěstí. Několik kapek odkápla na práh a pak, po určitém zaváhání, potřela olejem špičku falu, vytesaného z kamene, který vyčníval u vchodu. Dav souhlasně zařičel.

	Marcus otevřel dveře, ukázala se záře míhajících se svěc a lamp, a podle požadavku tradice obřadně zastoupil Valerii cestu. „Řekni mi své jméno, neznámá,“ přikázal a jeho hlas se přitom nesl k divákům vzadu. Takový byl nárok obřadu.

	Ženy žádné jméno neměly, a tak v souladu se svatebním zvykem Římanů použila jeho jméno. „Kde ty jsi Lucius, tam já budu Lucia,“ odpověděla jasně. A nyní ji konečně znovu uchopil silnými pažemi a pyšně ji přenesl přes práh do jejího nového života.

	 

	Marcus postavil nevěstu na zem. Jejich domov měl podlahu z prken, jak bylo v Británii zvykem, ale uklidnilo ji, že vnitřní stěny jsou omítnuté a zdobené spletitým, barevným geometrickým ornamentem Římanů. Manžel se nepohnul, aby jí odebral plášť, a tak si jej Valerie nakonec rozepnula, podala mu ho a nechala ho, aby jej položil na stoličku. Savie a ostatní sloužící zmizeli. Marcus vypadal, že se mu v soukromí ulevilo, veřejná muka už byla za ním, ale stále si nebyl jistý, co má dělat. „Chtěla by sis prohlédnout můj dům?“ Nebyl zvyklý na slovo náš.

	„Možná zítra.“ Lehce se chvěla. Jak její manžel dobře vypadá! Ale také je starý, nepřístupný a odměřený, jako socha. Uvědomila si, že je to zdrženlivý muž, který se nikdy nenechá strhnout jako Caesar, ani nebude oplývat výřečností Cicera. Nemá však díky tomu hlubší povahu, není čestnější a méně marnivý?

	„Samozřejmě,“ přitakal, jako by se omlouval. „Chtěla bys trochu vína?“

	„Už mi stouplo do hlavy, mohla bych přebrat.“

	„Já si musím dát pohár.“ Vedl ji nahoru přes několik schodů do jídelny a nalil si. Na stole, který stál uprostřed, byly poházené květiny, na zdi se skvěla nástěnná malba, obšírně zobrazující jakousi bitvu v Británii, s legionáři přelézajícími rozbité vozy a s Brity krčícími se strachy u jejich nohou. Stěny jídelny zdobily štíty, kopí a zvířecí rohy, které trčely jako falos u vchodu. „Je to tu zařízené s mužským vkusem,“ omlouval se. „Moji poslední předchůdci nebyli ženatí. S tvými věcmi se to změní.“ Ukázal na jakési rezavějící zbraně. „To jsou trofeje, které získala petrianská jízda v boji. Chci k nim jednou přidat i svoje.“

	„Jak je ten dům starý?“ reagovala, aby něco řekla.

	„Dvě stě let, možná víc. Určitě tu procházejí duchové velitelů, v jedné dlouhé rudé řadě.“

	„Duchové?“

	Usmál se. „To říkám obrazně. Spíš myslím tradici armády. Zdědil jsem ji a ty teď také. Jízda je nejlépe placená a cvičená a potřebuje ty nejbystřejší a nejstatečnější muže. Žádná klidná řemesla jako tkalcovství nebo lovení ryb v řece. Hledáme tesaře, kameníky, koláře, kováře –“

	„Už jsem unavená, Marku.“

	Vypadal znepokojeně. „Chceš se posadit?“

	„Měli bychom jít spát,“ pobídla ho jemně.

	„Samozřejmě.“

	Svatební komnata byla malá jako ve všech římských domech, aby se v ní uchovalo teplo. Bylo tu jediné vysoké okno s barevnými skly, truhla, malý stůl a jediná židle. Po posteli byly poházeny jabloňové květy, z vykuřovadla se linula smyslná vůně, ale vojenskou prostotu místnosti nešlo skrýt.

	„Otroci dělali, co mohli,“ pravil.

	Trapně tam stáli. Dokážou jeden druhého něco naučit, jak slibovala Lucinda? Valerie v očekávání manželství vlastně nikdy neuvažovala dál než k svatebnímu obřadu. Teď mají před sebou celý společný život! Byla omámená a zmocňovala se jí závrať. Marcus se na ni díval novým, zvláštním způsobem; vědomí, že po ní zřejmě konečně touží, ji rozechvívalo a děsilo. Přesto byl pořád jako strnulý.

	Jejich stíny tančily ve světle olejové lampičky.

	„Jsi moc krásná, Valerie.“

	Zvedla tvář. „Políbíš mě, Marku? Přijela jsem sem z takové dálky.“

	Přikývl a jemně po ní vztáhl ruce. Tentokrát se líbali náruživěji a jí se líbilo, jak jsou jeho vousy drsné, jak voní vínem a jakýmsi silným, zemitým mužským pižmem – tolik se to lišilo od kradmých polibků chlapců, které znávala v Římě. Lehce se zachvěla, když ji objal silnými pažemi a přivinul ji k sobě; líbala ho vášnivěji, zamotaná do záhybů jeho tógy, pod níž nejasně cítila jeho tělo. Je vdaná! Všechno je teď jiné.

	Odtrhli se od sebe a lapali po dechu.

	„Ach, Valerie.“ Pozorně se jí zahleděl do obličeje. „Pamatuji si, jak jsem tě viděl v atriu tvého otce v Římě. Bylas tak mladá a dokonalá. Hned jsem ti propadl. A pak jsem tě viděl divokou a rozcuchanou v lese. A teď jsi zase tak hebká, tady na té drsné hranici.“

	„Konečně jsme spolu.“

	„Ano.“ Pohladil ji po tváři. „Dáváš mi možnost, abych se proslavil.“

	„Budeme se dělit o slávu i o jméno.“

	„Musíš mi říct, kdybych ti působil bolest. Musíš mi povědět, co se ti líbí.“

	Přikývla. Nevěděla, co se jí líbí.

	Rozvázal jí obřadní uzel v pase šatů; ukázala se svatební spodní košile, kterou barbar tak hrubě ohmatával a která byla utkaná tak jemně, že jí prosvítala oblá ňadra, jemná křivka bříška, tmavý trojúhelník. Pak se natáhl k olejové lampičce a zhasl ji; udělala se tma. Valerie na chvíli propadla panice. Chtěla na něj zavolat, aby počkal, že není připravena, ale na to už je příliš pozdě, že? Jestlipak slyší, jak jí tluče srdce?

	„Svlékni si košili.“

	Přikývla a uvědomila si, že ji nevidí. „Ano.“ Rozepnula poslední spony a košile spadla na zem. Otřásla se chladem.

	Slyšela, jak se svléká a jeho šatstvo šustí, a jak vrzají popruhy postele. „Pojď, lehni si vedle mě.“

	Šmátrala dopředu, až se holeněmi dotkla kraje vlněných pokrývek, sklonila se, nahmatala péřovou matraci a dotkla se jeho nohy. Ucukla.

	„To jsem já.“

	Venuše, dej mi sílu, modlila se. Určitě si myslí, že jsem pitomá. Lehla si na měkkou matraci a když se přisunul, sálalo z něj horko. Pevnou rukou se dotkl její paže a pohladil ji po boku. Uklidnilo ji to. „Prosím, polib mě ještě.“

	Líbal ji, nejdřív něžně, pak naléhavěji, dychtivěji, a pomalu se na ni přesunul. Byl těžký a na stehnech cítila jeho tvrdý a horký úd. Napůl se jej chtěla dotknout, napůl chtěla Marka odstrčit. Neudělala nic a čekala, co přijde. Hladil a líbal jí prsa, a pak jí svalnatou nohou roztáhl stehna.

	„Já mám strach,“ zašeptala.

	„To rychle skončí.“

	Mohutně dýchal a snažil se do ní vniknout. Copak může takovému vpádu odolat? Toužila, aby se nejdřív víc líbali. Objala jeho široká záda a nevědomky mu do nich zaryla nehty. Najednou ucítila ostrou bolest a vykřikla.

	Byl v ní hluboko, ale nebylo to horší, měla lepší pocit, vlhkosti a plnosti. Trochu se uvolnila. Marcus prudce dýchal a oba se kolébali, jak se v ní pohyboval. Ležela poslušně, naslouchala vrzání postele a zkoumala své pocity. Nebylo to ani moc dobré, ani moc špatné, spíš z toho byla zmatená.

	Náhle ztuhl. Pokazila něco? Zamručel, skoro vykřikl. Pak se na ni zhroutil a oddechoval.

	Ležel jako mrtvý, byl celý zpocený.

	„Marku, jseš v pořádku?“

	Zvedl hlavu. „Valerie, dej mi syna.“

	Pak se z ní odvalil.

	Třásla se. „Obejmeš mě?“

	Vzal ji do náruče. Takže kvůli tomuhle se dělá takový povyk! Užasla a cítila se trochu podvedená. Postel byla vlhká a manžel od ní odtáhl boky. Uvažovala, jak asi Marcus vypadá.

	„Já tě miluji, Marku,“ řekla nakonec. Vracela se jí sebedůvěra. Je z ní žena! „Teď chci poznat všechno, abych byla dobrá žena. Všechny tvoje myšlenky a tajemství. A také všechno o Británii.“

	„Proč jsou ženy tak zvědavé?“ povzdechl si.

	„Staráme se o své muže.“

	Chvíli byl tiše, pak prohlásil: „Já se starám o svoje. Dnes v noci žádná tajemství. V pevnosti se rozednívá brzy a já musím dohlédnout na jízdu.“

	„Na vojáky? Nemůžeš věnovat zítřek mně?“

	„Mám hodně práce. Například to překvapení v lese.“

	Přitulila se k němu. „Co s tím můžeš dělat? Zmizeli.“

	„Galba to vyšetřuje a nedá si pokoj. Je to primitivní člověk z provincie, drsný jako kůra stromu, ale jedno se mu nedá upřít: je voják.“ Odmlčel se. „Bylo namále! Co kdybych tě byl ztratil ani ne den od své pevnosti!“

	„Zachránils mě! Spolu s Galbou!“ Přitulila se k němu ještě blíž. „Jak se barbarům podařilo nastražit tu léčku?“

	„Určitě mají špehy. Ale my je máme taky.“

	Ležela a přemýšlela o zeleném, šťavnatém lese a divokých mužích, kteří seskákali ze stromů. Tak náhle, a přece promyšleně. Uvažovala o dobré latině jejich náčelníka a o tom, jak domýšlivě byl troufalý.

	„Marku?“

	„Hmmm?“ Skoro už spal.

	„Jak to, že ten pomalovaný věděl, že chci jezdit na koni?“

	„Třeba tě zradil tvůj gladiátor.“

	Zachumlala se pohodlněji. „Měj se na pozoru před tím, komu důvěřuješ,“ citovala.

	 

	XVI.

	 

	První, co Valerie o svém manželství usoudila, bylo, že se vdaná moc necítí. Spala až do poledne, protože byla vyčerpaná rozčilením předchozího dne, strachem z noci a nedostatečně uspokojená, a probudila se v posteli, která byla z půlky prázdná a studená. Manžel byl pryč, jak ji předtím varoval. Dům byl tichý.

	Spustila nohy na podlahu a chodidla ji zastudila. Květy na posteli téměř zhnědly a spadly na zem; mezi nimi se kroutily její svatební stužky. Vůně z vykuřovadla ustoupila zatuchlé vlhkosti mokrého kamene. Viděla, že jediná tapiserie je pouhou tkanou replikou červenožlutého znaku petrianské jízdy. Zachvěla se. Snad do Británie konečně přijde léto a oteplí se, ale prodlužující se jarní dny zatím jen přinášely upomínky zimy a vlhký dech severního moře. Bude se muset oblékat tepleji jako Britové.

	Ze dveří zavolala na Savii. Ta nakonec přišla, ale nespěchala, byla ospalá a mrzutá. Nespala snad dobře? Odstrčila Valerii, energicky a věcně prohlédla postel a souhlasně mlaskla, když uviděla krev.

	„Tak teď jseš žena. Až porodíš první dítě, bude tvoje manželství naplněné. Ale doufám, že jsi ještě nepočala.“

	„Přece víš, že tady v pevnosti dítě nechci. Počkám, až budeme doma.“

	„Použilas ocet?“

	Rozpačitě přikývla. „Neprozraď to Markovi. Chce syna.“ Toužila změnit téma hovoru. „Myslela jsem, že manžel se mnou dnes zůstane.“

	„Je ženatý s pevností stejně jako s tebou.“

	„Ale den po svatbě?“ To byl podle římského zvyku jediný den, kdy bylo možné milovat se i za dne. „Mohl mi aspoň věnovat ráno.“

	„Tys to ráno promarnila spaním! A on se musí věnovat pěti stům mužů! Jeho povinnost je soustředit se na Petrianu a tvoje povinnost je soustředit se na něj.“

	„Čekala jsem, kdy mi začneš připomínat povinnosti, Savie.“

	„Římská oddanost povinnostem ti přinesla tenhle dům, postavení a provincii. Na to, abys viděla svého manžela, máš celý život, a jestli jseš jako ostatní ženy, tak ho budeš mít dost dávno předtím, než to skončí. Teď se přestaň litovat a pojď do lázně.“

	Dům, jak Valerie viděla, byl postaven kolem nezastřešeného centrálního atria, nad nímž se klenula obloha, a sestával ze čtyř křídel. Na dvůr svítilo bledé britské slunce, ale nebyla tu žádná fontána ani rostliny, které by kámen zjemnily. Lázeň vzadu působila povzbudivěji: byl tam záchod nad zurčícím podzemním pramenem, svedeným do trubky, s houbou na násadě na utření, pramen čisté vody na praní, místnost s párou a bazény s horkou a studenou vodou. Mozaiky s delfíny a vlnícími se chaluhami sestavili britští řemeslníci neuměle, ale pěkně barevně. Valerie se slastně ponořila do horké vody, ve studené pak zalapala po dechu a vylezla ven s husí kůží. Šok z vody trochu odplavil její podivnou melancholii. Je vdaná! Byl to úspěch i úleva. Teď začne nový život.

	„Vypadáš, jako by ses právě probudila, Savie,“ poznamenala, když ji služebná utírala.

	„Probudilo mé bouchání hrnců a cákání vody za svítání,“ odpověděla otrokyně. „Tvůj nový personál začal zvráceně brzy, aby na tebe udělal dojem. Vstala jsem, abych vyhubovala kuchařce Martě, a ona řekla, že já mám poslouchat ji. Je ze Saska, paličatá jako každá Germánka a nafoukaná jako Egypťanka. Sotva jsem tomu jejímu přízvuku rozuměla.“

	„Dám jasné pokyny,“ slíbila Valerie. „A ty a já se musíme naučit keltsky, jinak o nás budou klevetit jako straky.“

	„Řídit domácnost je jako velet lodi pirátů!“

	Zasmály se, už slyšely stovky historek, které to přísloví potvrzovaly. Valerie si oblékla plátěné spodní prádlo, na ně dlouhou halenu a přes to přetáhla vlněnou řízu, kterou upevnila broží. Litovala, že ztratila tu s mořským koníkem, dárek od matky. Vklouzla do ponožek a sandálů a připadala si nabalená jako miminko. V Římě by byla jak strašidlo!

	„Ale než si promluvím se služebnictvem, chci si provětrat hlavu. Obejdu si pevnost. Můžeš poslat pro nějakého průvodce?“ Při čekání ukusovala ze snídaně.

	Ani ji nepřekvapilo, že se nakonec dostavil Clodius. Uklonil se v atriu. „Zřejmější pro mě poslala, má paní.“

	„Manžel mě už opustil!“ žertovala.

	„Žádný manžel neopustí krasavici jako ty. Spíš ho odvolala povinnost. Možná se dovíme něco nového o té léčce. Vyslal Galbu, aby to zjistil, za barbarským náčelníkem, kterému má pomoci v nějakém sporu o dobytek. Galba jede se stovkou mužů.“

	Skutečnost, že Marcus má moc poslat sto mužů do divočiny, Valerii v hloubi duše nadchla. Je to jeden drobný pramínek, který přispívá do ohromné řeky síly, jdoucí až do Říma. „Můj manžel má hodně práce, že?“

	„A mě za sebe posílá jako chabého náhradníka. Přiznám se, že jsem to navrhl sám. Chci odčinit tu svou neurvalost na svatbě!“

	„Ta už je úplně odpuštěna a zapomenuta!“

	„Bohužel, pitomec odpustí sám sobě až naposled!“

	„Statečnější vzdoroval barbarům!“

	„Statečně, ale nic to nepomohlo.“ Dotkl se krku. „Dopustil jsem, že nás překvapili.“

	Nevyvracela mu to. „Bolí to?“

	„Budu mít jizvu.“

	„A tu brzy zakryje keltský kroucený pásek za udatnost!“

	Vyšli ven. Z nádvoří byly zameteny květy a shromažďovali se zde muži a koně na výpravu. Koně neměli jemnou stavbu těla, byli menší, huňatější, klidnější, zjevně chovaní nejen pro rychlost, ale i vytrvalost. Frkali, ržáli a navzájem se kousali. Každý měl na hřbetě náklad na krátkou cestu: měch s vodou, pytel jídla, kopí, potřeby na vaření, plachtu. Boji často předcházel velký lomoz, protože bylo třeba dát vybavení stranou.

	Vojáci otáčeli zvědavě hlavy, aby se podívali na ženu, kvůli které se expedice pořádá, a netvářili se nepřátelsky. Valerie byla nová, krásná, čerstvě vdaná aristokratka a tenhle výpad je vítanou přestávkou v denním zaměstnání posádky.

	Galba čekal v jejich čele. „Dobrý lov, vyšší tribune,“ pozdravila ho Valerie. „Prý jedete pomoci jednomu z našich spojenců.“

	„Rufus Braxus by se nafoukl jako žába, kdyby tě slyšel, jak ho nazýváš.“

	„On je náčelník?“

	„Řekne ti, že je kníže kmene Novantů, otec devíti synů, majitel tří žen, pán roubené pevnosti na kopci, velitel osmdesáti kopiníků a pokrevně spřízněný s pěti urozenými rodinami. A já ti řeknu, že je sedlák, obchodník, ovčák, honák, pašerák, zloděj a podvodník, který využívá římských peněz, aby si vykopal větší žumpu než by sám mohl. A díky tomu je hlučný, primitivní, bezbožný, chlubivý, marnivý, prohnaný a líný.“

	„Jinými slovy, Brit,“ dodal Clodius.

	„Ano, mladší tribune, Brit. Kelt. Barbar. Pomáhá nám informacemi o kmenech dál na sever a jim pak říká o záměrech Římanů. Je to člověk z hranice a asi takový spojenec, jakého v těchhle končinách můžeme mít. Jeho soused Caldo Dvojbřitá sekera mu ukradl dvacet krav. Braxus nám slibuje informace, když mu pomůžeme, aby je dostal zpátky.“

	„Jsou takové krádeže obvyklé?“ Pohled na politiku kolem hranice ji velmi zaujal.

	„Braxus mu stejné krávy určitě ukradl loni. Je to jejich zábava.“ Decurioni hlásili, že muži jsou připraveni. Galba se uklonil na rozloučenou a začal vykřikovat povely. Řada shromážděných jezdců se rozvinula a zamířila k oblouku severní brány. Legionářská korouhev, praporce jízdy a prapory s dračí hlavou trčely vzhůru. Jak se zástup pohnul, otevřené hlavy draků se naplnily vzduchem, a tak jízda vyrazila z pevnosti s těly hadů, kteří se svíjeli nad helmami.

	„Jsou impozantní,“ obdivovala je Valerie.

	„Proto jedou pryč,“ odpověděl Clodius. „Ukázat, jak jsme silní. Pojďme se na ně podívat z věže.“

	Budovy pevnosti Petrianis stály blízko sebe. Clodius cestou ukazoval sýpku, sedlářskou dílnu a špitál. „Dobrá léčba je ten nejsilnější verbovací prostředek, jaký armáda má.“ Míjeli hlučnou zbrojnici, v níž pracovali vojáci. Germáni bušili kladivy do starých krunýřů, Syřané vyráběli šípy z osikového, tisového a borového dřeva a opatřovali je peřím. Numidové třídili říční kameny, které se budou vrhat z praků nebo katapultů. Zbrojnice štiplavě páchla kovovými šponami, olivovým olejem a zvířecím tukem, který se používal proti rzi.

	„Posádka po tom našem přepadení v lese zesiluje přípravy,“ vysvětlil Clodius.

	Ta píle ji překvapila. „Nechtěla jsem vyvolat válku. Já je odrazila špendlíkem brože!“ Jelikož se při tom nezamýšleném srovnání zašklebil, zeptala se: „Jak věděli, že tam budeme?“

	„Naše cesta nebyla žádné tajemství a postupovali jsme pomalu. Špatně jsem se rozhodl.“

	„Trvala jsem na tom já, Clodie.“

	„Oba máme na té chybě podíl.“

	„Možná jsme jenom měli smůlu.“

	Zavrtěl hlavou. „Myslím, že věci se dějí z nějakého důvodu.“ Za zbrojnicí stály stáje a oni se rozhodli zajít dovnitř. Jak procházeli kolem jednotlivých stání, koně frkali, řehtali, škemrali o pochoutku, a Valerii se rozbušilo srdce. „Chtěla bych si jednoho vybrat naježdění. Zase rychle jet, jako v lese. Možná tu bílou klisnu s šedým čelem.“

	„Máš dobré oko. Vidíš, jak má hrudník a nohy uzpůsobené pro rychlost? Široké nozdry, které jsou znakem vytrvalosti. A hříva jí padá doprava.“

	„To je důležité?“

	„Všichni římští vojáci musí být praváci, takže štíty mají jednotně vlevo, aby udrželi formaci. Jezdcova ruka se štítem spočívá na svalech holého krku a při boji koně řídí.“

	„Zřejmě tomu rozumíš.“

	„Četl jsem klasické zprávy, od Xenofonta po Virgilia.“

	„Keltové prý mají ženy, které jezdí na koni. A ženy bojovnice!“

	„Což z nás dělá Římany a z nich barbary,“ ušklíbl se.

	U zdí pevnosti ležely velké hromady píce, seno bylo zakryto taškami, aby bylo chráněno před zápalnými šípy. V jednom rohu se nacházela cihlářská pec a hlína, vedle byla kovárna, pak sklárna a tesařská dílna s vonícími odřezky dřeva.

	„Vypadá to spíš jako manufaktura než pevnost,“ poznamenala Valerie.

	„Musí to tak být, jsme na konci civilizace. Armáda přináší světu nové poznatky. Řádná legie zaměstnává architekty, zeměměřiče, klempíře, lékaře, kameníky, sklenáře, kovotepce, zbrojíře, koláře, výrobce vozů, bednáře, řezníky.“ Pousmál se. „Moje sny o vojenské slávě uvedla na pravou míru moje povinnost starat se o hnůj.“ Vylezli na vrchol jedné věže a Clodius ji vedl kolem dřevěné balisty, stroje na vrhání střel, namířené na sever, a kolem stojanu s oštěpy. „Tamhle, Valerie, je konec světa.“

	Přímo pod Valem se táhl příkop a na jeho dně se leskly kaluže dešťové vody. Pak následoval prudký svah klesající do údolí; veškeré keře a stromy byly vysekány, aby se zabránilo požáru. Ani nemohlo dojít k překvapení: výhled se zdál nekonečný, samá pustá planina zarostlá vřesem, lesíky, bažiny, kopce v dálce, jezera, to vše viděla jasně, jako by byla pták. Nitky kouře označovaly pár primitivních statků. Dosud ještě viděla řadu Galbových jezdců, jedoucích na sever, jejichž špičky kopí se leskly ve slunci.

	„Jak se ti číhající Keltové přes tuhle zábranu vůbec dostali?“

	„Galba doufá, že se to dozví od Braxa.“

	Ohlédla se na pevnost, na shluk střech ve vesnici, na řeku a dům, kde byla oddána. Jak malé říši prefekt vládne! A pak se obrátila, aby se podívala na samotný Val, pustý hřeben, který se táhl kam, až oko dohlédlo. „Jako hřbet draka.“

	„To je poeticky vyjádřeno,“ složil jí Clodius poklonu. Stál docela blízko, možná blíž než bylo vhodné, když je teď vdaná, ale aspoň ji chránil před větrem, a tak za to byla vskrytu ráda. Byl upravený, dost hezký a horlivě starostlivý. Clodius je jako bratr, řekla si, a Marcus, dosud vzdálený, jako… otec.

	Zastyděla se za to srovnání, které ji spontánně napadlo.

	„Val je vymyšlený tak, aby naháněl strach a zároveň bránil,“ pokračoval Clodius. „Každý barbar si uvědomí, že armáda, která takové opevnění postavila, je síla, jakou si nedokáže představit.“

	„Takže jsme tedy v bezpečí.“

	„Život nikdy není bezpečný. Vymezuje ho možnost smrti.“

	„Mluvíš jako Galba,“ dobírala si ho. „Přejímáš jeho pochmurnost?“

	„Jeho schopnost být realistický.“ Dotkl se hrdla.

	Otočila se kolem dokola, snažila se to všechno vstřebat. „Pevnost je stejně ponurá jako Galbovy názory, že? Člověk tu má pocit vězení.“

	„My zavření nejsme. Jen ostatní nesmějí dovnitř.“

	„Tak teď chci vidět ten tvůj divoký svět, Clodie. Chci jezdit na koni!“

	Pozorněji sledoval a snažil se skrýt, jak ho přitahuje. Při bozích, kdyby byl Markem, nenechal by ji samotnou ani na chvíli, natož první den manželství! Cítil se provinilý za to, jak je jí okouzlen, ale doprovázet ji bylo jako rozdírat si ránu a zároveň ji hojit. Pečlivě se nyní snažil, aby jeho hlas zazněl nevýrazně. „Snad s dovolením tvého manžela.“

	„Na jih od Valu, pro jistotu.“ Uličnicky se na něj usmála a snažila se ho svést k podpoře své myšlenky. „Vyzkoušet vaši obranyschopnost.“

	„Ano.“ Polkl. „A pokud ji někdo skutečně zkouší, pak se poučí o jiných vlastnostech Valu.“ Nadechl se. „Pojď. Petrianská jízda nejsou jen koně. Val nejsou jen kameny a malta.“

	Sestoupili do východní části pevnosti. Tady se nacházela kasárna, dlouhé a úpravné budovy. Cítila kouř ze dřeva, pečící se chléb, mužský pot a olej pro lidi i na zbraně. U jedněch dveří seděla kočka, obílenou stěnu zdobily neumělé nápisy. Z jiných dveří je sledovala vojákova žena a přitom kojila novorozeně.

	Brzy by to mohla být ona, uvědomila si Valerie, nebo aspoň její najatá kojná. Ještě se necítila připravená mít děti. Přesto se to může stát kdykoli, navzdory jejím opatřením. Její život se přes noc obrátil. Tolik změn za tak nepochopitelný okamžik, jako kdyby se na sebe dívala zvenčí a hodnotila nové vlastnosti svého života z dálky.

	U východní zdi bylo malé cvičiště obklopené nízkou dřevěnou palisádou. Tur mu nových branců cvičil decurion s krkem jako žába a zdálo se, že je schopen nadávat ve třech jazycích. Nováčci vypadali unaveně a zmateně, v brnění se pohybovali neohrabaně a na předloktí měli čerstvé rudé podlitiny.

	„Co se jim stalo?“ zašeptala Valerie.

	„Vojenské tetování. Důstojníci ho nenosí.“

	„Viděla jsem, že Galba ho má.“

	„To je důkaz toho, že není urozený.“

	„Bolí to?“

	„Asi ano, ale bolest je družkou vojáka. Tetování je odrazuje od dezerce a pomáhá při identifikaci rozsekaných těl po bitvě.“

	Cvičilo se s mečem a decurion si vybíral z branců. „Brutus!“ vyštěkl.

	Muž sebou trhl, nešťastný, že los padl na něj.

	„Krok vpřed!“

	Voják váhavě vyhověl. V novém tuhém brnění se necítil dobře a kráčel jako svázaný. Jeho nadřízený ukázal na jeden z dvacítky silně zjizvených dřevěných sloupů, zasazených na cvičišti do kamenných otvorů. „Tam stojí tvůj nepřítel! Napadni ho mečem!“

	Muž poslušně vykročil kupředu, v levé ruce držel těžký oválný štít, zvedl římský gladius s tupou špičkou a začal energicky sekat do dřeva; druhové se jeho úsilí dobromyslně smáli. Zvuk ran se odrážel od stěn pevnosti jako zvonění sekery.

	„Jízda se cvičí na lukách venku,“ šeptal Clodius. „Než se člověk naučí rozumět koním, trvá to rok, a než se z něj stane dobrý jezdec, celý život. Ale základní vojenské dovednosti začínají tady.“

	Třísky lítaly, muž se začal potit a umdlévat. „Cvičné brnění a zbraně jsou dvakrát těžší než běžné,“ vysvětlil Clodius.

	„Vydrž, Brute!“ pokřikovali jeho druhové. „Potřebujeme víc třísek na podpal!“

	Voják se šklebil a dál máchal mečem, ale útok se změnil v dřinu bez radosti. Decurion ho nakonec zarazil. „Stačí, hlupáku!“

	Voják přestal, paže mu visely jako hadry.

	„Unavený?“

	Odpovědi nebylo třeba.

	„Nevadí, protože už před dvaceti údery jsi byl mrtvý. Zaprvé, ruka se štítem ti jde moc doleva a odkrýváš si prsa a břicho jako cíl. A zadruhé, sekáš vysoko jako barbar a nabízíš podpaží, aby tě tam bodl mečem.“ Decurion předvedl pohyb a pohlédl na nováčky. „Zapomeňte na gladiátorské nesmysly o tom, jak má vypadat práce rukou a nohou. Tady jste ve válce a ne v aréně!“ Decurion se skrčil a kradl se dopředu. „Barbar nahání hrůzu tím svým dlouhým úderem přes hlavu, ale než udeří, Říman ho mezitím zabije třikrát. Proč? Protože Říman neudeří, ale bodá, zespoda, takhle.“ Decurion vyrazil a mladík couvl. „Jdete po břichu. Jdete po koulích. Bodnete a zapáčíte nahoru. Je jedno, jestli je ten modře pomalovaný Pikt chlap jak hora, zařičí a padne. A vy stojíte na tý jeho velký rozseknutý tlamě, cítíte jeho krev a sračky a totéž uděláte jeho bratrovi. Pich!“ Předvedl pohyb znovu. „Takhle to dělají Římani!“

	Muži se zasmáli.

	„Je mi na nic jen když to poslouchám,“ zašeptala.

	„Tihle decurioni z nás udělali pány světa. Ztělesňuje Hadriánův val.“

	„Muži jako Galba.“ Začínala něco z tvrdosti Galby Brassidia chápat. Jeho zarputilou povahu. Většina Římanů se s někým jako on nikdy nesetkala a netušili, kdo jim zajišťuje poklid života.

	Vraceli se k velitelovu domu. U palisády cvičiště stál starší voják s nataženými pažemi a na zápěstích balancoval centurionským odznakem moci, holí z révového dřeva. „Galbovo cvičení,“ zašeptal Clodius.

	„Galbův svět,“ mumlala Valerie. „Svět mužů. Je to divné, že tu nevidím žádné urozené ženy.“

	„Pozvi si jako společnost paní Lucindu. Nebo manželky z jiných pevností.“

	„To udělám.“

	„A neváhej a pošli pro mě, jako pro přítele.“

	„Toho si vážím, Clodie.“

	„Málem jsem tě jednou nechal zajmout. Už to nikdy neudělám.“

	„Tribune!“

	Vzhlédli. Marcus! Valerie se už už rozběhla, ale Marcus se tvářil přísně, dokonce nešťastně. A tak se zastavila a čekala, až přijde k ní, čímž si vysloužila souhlasné přikývnutí za svoji uvážlivost.

	„Těší mě, že tě znovu vidím, nevěsto. Omlouvám se, že dnes nemám víc času.“

	„Clodius mi ukazuje pevnost.“

	„Byl lišák a o ten úkol si řekl.“ Obrátil se k podřízenému. „Chci si s tebou promluvit v soukromí, Clodie Albine. Je tu Falco.“ Clodia to sklíčilo. „Je to kvůli té hostině?“

	„Nižší tribun se už omluvil,“ ozvala se Valerie. „Víno ho popletlo. Prosím, nebuď k němu tvrdý.“

	„Tohle není tvoje věc, ženo.“

	„Určitě bude k britskému pivu shovívavější!“

	„S pivem to nemá nic společného.“

	„Co tedy? Proč ho ještě dál sužovat?“

	Markovi její naléhání vadilo. „Jde o toho otroka, Oda.“

	„Oda?“ nechápal Clodius.

	„Toho, cos ho polil pivem.“

	„Co je s ním?“

	„Byl zavražděn.“

	 

	XVII.

	 

	„Ze všech popisů, co mám, na mě tenhle mládenec Clodius nedělá valný dojem. Vážně jsi ho podezíral z vraždy?“

	Položím otázku centurionovi Falkovi, majiteli mrtvého otroka, a nevím, zda tahle odbočka má něco společného se skutečným tajemstvím, které se snažím rozluštit

	„Clodius neudělal dojem na nikoho – kromě, možná, Valerie. Oba byli skoro stejně staří a oba noví. Myslím, že ho okouzlila, a proto si ostatní muži o něm ještě víc mysleli, že je hlupák. Takže ano, my ostatní jsme ho podezírali.“

	„Řekni mi, jak k tomu došlo.“

	„Můj otrok Odo byl nalezen mrtvý ráno po svatbě, do srdce měl vražený stolní nůž. Hlavu měl ještě lepkavou pivem, které na něj ten kašpar vylil, a všichni jsme věděli, že Clodius je na Kelty naštvaný za to, že mu zohyzdili krk. Odo byl Skot, chytili ho nedávno, a byl takový bojovník, že se vůbec nenaučil pokoře otroků.

	Nižší tribun byl opilý, nešťastný a nemohl se pomstít. Mysleli jsme si, že mohl zabít z pocitu křivdy.“

	„Co řekl Clodius na svou obranu?“

	„Řekl, že se stydí za to, co otrokovi na hostině udělal, a že neměl žádný důvod dál mu ubližovat. Argumentoval tím, že Odo měl být víc rozzlobený na Clodia než Clodius na něj. Proto jsme si samozřejmě mysleli, že ho možná Odo napadl. Clodius neměl alibi. Odešel ze svatby s ostudou a po zbytek večera ho nikdo neviděl.“ Prohlížím si Falka. Vypadá jako čestný a praktický muž. Jeho slušnost má pevné základy. „Záleželo ti na tom otrokovi?“

	„Cenil jsem si ho na tři sta denárů.“

	„Takže jsi chtěl, aby byl viník potrestán?“

	„Chtěl jsem, aby mi viník zaplatil ztrátu.“

	„A co rozhodl Marcus?“

	„Nic, jako obvykle.“ Falco se zarazí, uvědomí si, že nakonec prozradil něco užitečného. Odvrátí pohled, vzpomíná na ty nešťastné časy.

	„Prefekt byl nerozhodný člověk,“ ujasňuji si.

	Centurion váhá, zvažuje svoji loajalitu, a pak si vybaví, kolik jich je mrtvých. „Prefekt byl… opatrný. Nakonec jsme se dozvěděli, že jako mladý nižší tribun udělal hrubou chybu v tažení proti banditům v Galatii. Později byl nespravedlivě zapleten do milostného skandálu svého nadřízeného. Špatně vedl jeden otcův podnik. Naučil se opatrnosti a od opatrnosti je jen krůček ke strachu.“

	„Prý byl knihomol“

	„Jeho knihovna zaplnila dva vozy. Na to jsme vůbec nebyli zvyklí.“

	„Myslíš Galba.“

	„Vyšší tribun byl možná prudký, ale rozhodný. Ti dva měli rozdílný přístup.“

	Rozdílný přístup. Jednotka poslouchá velitele jako spřežení uzdu, a tak se osobnost velitele promítá do osobností jeho mužů. Proto vojáky obtěžuje, když dojde ke změně, a nějakou dobu jim trvá, než se srovnají s novou rukou, pokud se s ní vůbec srovnají „Jak dobře spolupracovali?“

	„Hanebně. Když jsem poprvé uviděl Galbu v lázních, napočítal jsem jednadvacet jizev vpředu, ale žádnou na zádech. Měl takový řetěz nebo opasek s prsteny…“

	„O tom řetězu jsem slyšel.“

	„Marcus naopak nikdy žádnou skutečnou bitvu neviděl. Bylo to ještě trapnější po svatbě s tou jeho zvědavou nevěstou.“

	„Muži neměli rádi ani Valerii?“

	„Oceňovali její krásu, i když z ní posádka byla neklidná touhou. Ale i nás uváděla do rozpaků – dokonce i Lucindu vyváděla z míry. Valerie si chodila po pevnosti jako nějaký decurion. Zajímali ji domorodci a chtěla, aby děvče z kuchyně učilo ji a její římskou otrokyni keltsky. Všechno ji poutalo jako dítě a ptala se na věci, do kterých ženám nic není.“

	„Na jaké věci?“

	„Na válčení Na náladu mužů. Na organizaci petrianské jízdy. Jak se rozehřívá kovářská výheň, jak se rovná šíp, zda jsou vojáci nemocní. Její zvídavost neznala mezí. Marcus ji nedokázal umlčet. Byl z ní rozpačitý a zmatený a muži ji neměli rádi. Nebylo žádným tajemstvím, že ona je důvod, proč se Marcus stal velitelem.“

	„A Galba?“

	„Čím méně dával najevo odpor, tím srozumitelnější bylo jeho zklamání. On to byl, kdo věděl, jak pevnost funguje, a každý se obracel pro pokyny a vedení k němu. Dokonce i Marcus. A přesto si Říman dal záležet na tom, aby Thráka odstavil a na tom založil vlastní autoritu. Byli jsme jízda se dvěma veliteli.“

	Mračím se, poznávám situaci z problémů, které jsem vyšetřil už dřív. Není nic osudnějšího než nejednota velení. „A vévoda nezasáhl?“

	„Sídlil v Eburaku a nějakou dobu trvalo, než se o poměrech dozvěděl. Pak jeho pozornost odpoutalo to, co se dělo na kontinentu.“ Má na mysli císařské nástupnictví, k tomu se vyjádřím časem. Předtím se chci dostat k jádru problému. „Ovlivnily tyhle těžkosti Petrianu jako celek?“

	Falco se zamyslí. Neptám se ho na jednotlivce, ale na činnost jeho jednotky, na korouhev s orlem, jíž jsou všichni dobří vojáci naprosto věrní.

	„Kvůli tomu napětí jsme byli příliš nedočkaví“ praví „Nikdo z nás neměl z té situace radost, všichni toužili po změně. V konfliktu je příležitost. Někteří muži v bitvě padnou, ale ostatní vstanou. Kariéra vyžaduje určitou míru chaosu.“

	Chaos. Já jsem se během vlastní kariéry snažil bránit ctižádostivým mužům v tom, po čem touží. Muži jsou strůjci vlastní katastrofy. „A tohle všechno bylo v pozadí, když jste hovořili o Odově vraždě?“

	„Ano. Pro Galbu byla vražda příležitost.“

	„Aby ji využil proti Clodiovi?“

	Mírně se usměje. „Brassidias myslel dál dopředu. Získal Braxovi zpátky jeho dobytek a jako odměnu obdržel informaci od keltského zvěda, muže jménem Caratacus.“

	„Caratacus!“ To je jméno britského vzbouřence z nejranější doby římské okupace. Jeho vlastní lidé ho zradili, byl v řetězech odvezen do Říma a obratnou řečí dosáhl toho, že nebyl popraven.

	„Takhle reagoval Marcus taky. To jméno má určitě moc, proto si ho zřejmě ten ničema vybral. Byl to dost tajemný člověk se zkušenostmi z říše. Dezertér, zavržený aristokrat, uprchlý zločinec – nebyli jsme si jisti, co vlastně. Sám se ustavil náčelníkem na severu a seděl v nejvyšších radách Piktů a Attacottů. To on nám řekl, že znovu povstávají druidé.“

	„Druidé?“

	„Keltští moudří muži a kouzelníci Stále podněcují odpor vůči římské okupaci. Při prvním záboru jsme je rozdrtili, ale na severu jsme je nikdy úplně nepotlačili. Báli jsme se, že se objeví znovu.“

	„Kde?“

	„Jejich posvátným stromem je dub. Kus na sever od Valu byl háj, kde se měli tajně scházet.“

	„A tak Galba doporučoval útok na ten háj, a tím všechny ty potíže začaly?“

	„Galba byl příliš chytrý na to, aby něco doporučoval. Nastražil návnadu na Marka a Clodia.“

	„Jak to udělal?“

	„Caratacus prozradil, že za pokusem o únos Valerie jsou druidé. Když se Marcus zeptal proč, Galba vysvětlil, že kněží možná přinášejí lidské oběti. Za starých časů strkali oběti do obrovských figurín z proutí, ty zapálili a podle toho, jak se oběti svíjely, předpovídali štěstí v bitvě.“

	„Při bozích!“ ušklíbnu se.

	„Galba řekl tohle, počkal a nechal mladého Clodia, aby navrhl útok.“

	„Ale jak mohl vědět, že to Clodius udělá?“

	„Všechno to souviselo s vraždou Oda. Galba už dřív argumentoval tím, že pokud to tajemství nerozluštíme, snadno se ho zbavíme, když se zbavíme Clodia. Navrhl, abychom nižšího tribuna přesunuli do jiné legie. A zatímco předstíral, že je to projev shovívavosti, věděl, že to tomu mládenci poškodí kariéru. Na mrtvém otrokovi samozřejmě nikomu nezáleží, ale záleží, když Říman nedokáže ovládnout své pocity. Když nezná míru v pití vína nebo když se neopanuje a vylévá pivo. Clodius by byl opustil Petrianu ani ne tak s poskvrnou neúspěchu, po něm se každý dobrý Říman vzchopí, ale s cejchem nedostatečného sebeovládání a z toho by se nevzpamatoval. Marcus nesouhlasil.“

	„Měl mladého tribuna rád?“

	„To sotva. Ten chlapec byl ňouma, povolali ho do Británie na rok, aby dozrál. Vykládalo se, že Markova žena se za Clodia přimluvila.“

	„Ty tomu věříš?“

	„Kdo ví? Samozřejmě to mládě se kolem ní motalo jako štěně.“ „Štěně nebo kocour?“

	Falco se směje, i když jsem to nemyslel jako vtip.

	„Takže Galba navrhl Clodiovi přeložení. Jak reagoval Clodius?“

	„Samozřejmě zuřil. Petrianskou jízdu neměl rád do chvíle, co se před ním objevilo nebezpečí, že ji opustí. A přesto si z něj Galba neudělal nepřítele, jako spíš způsobil, že Clodius přišel s tím návrhem.“

	„Napadnout posvátný háj. Pomstít se za útok na Valerii.“

	„Musíš chápat, že Clodius představoval všechno, co Galba nesnášel: měl původ, byl jmenován do vyšší funkce, byl nafoukaný, snobský, neschopný, ale měl i určité kouzlo. Mladý tribun byl ve své horlivosti i docela milý, a když nebyl opilý, uměl se chovat. Dokonce byl vtipný. Galba byl vždy vážný, protože nemohl zapomenout na svoje skromné začátky a nenáviděl se za to.“

	„Chtěl se s ním bít?“

	„Oba věděli, že Galba by takový boj vyhrál tak snadno, že to skoro nemělo cenu. Galba nechtěl Clodiův život, chtěl pokořit jeho hrdost. Chtěl přivést Clodia a skrze něj Marka k tomu, aby selhali. Udělat ze sebe toho, kdo zachrání úspěch.“

	„A tak vnukl Clodiovi, aby navrhl útok. Útok, který byl nebezpečný.“

	„Riskantní. Akce, která má zadusit vzbouření, ho může také vyvolat. Věřili jsme slovu jednoho lumpa, Carataca. Galba prohlásil, že chce vést útok, ale vyžadoval ten příkaz písemně. To Marka podráždilo, měl pocit, že vyšší tribun ho nepodporuje. A tak se rozhodl vést úder sám, s Clodiem.“

	„Což Galba celou tu dobu zamýšlel“

	„Dostal to, co chtěl.“

	„Že je vehnal do bitvy?“

	Falco se pousměje. „Že byl sám se ženou Marka Flavia.“

	XVIII.

	 

	Téměř svítalo, byl čas udeřit. Druidský háj se nacházel v kotlině plné šedivé mlhy, z níž se vynořovaly vršky obrovských dubů. Jaká tajemství se v něm skrývají? Nebylo tu známky pohybu lidí. Průvodce, který je sem zavedl, nevlídný, vyhýbavý Kelt, si od nich vzal zlato a vyklouzl do noci. Nad lesem se nezvedala ani stopa kouře.

	Kdyby mezi stromy žádní kněží nebyli, vypadal by Marcus jako hlupák.

	Když na výpravu vyrazil, zmocnila se ho osvobozující radost. Večer před odjezdem ležel s Valerií, chtěl vyzkoušet její plodnost a zasít dítě. Jejich důvěrnost ho těšila, ale nesetrval, byl stejně energický a přímý v manželských povinnostech jako v kontrole seznamů jednotek či zásob. Valerie chtěla víc, jako každá žena, a tak jí určitý čas věnoval, ale pak šel spát sám, aby mohl vstát, aniž by ji rušil. Být ženatý bylo tak podivné! Nebyl zvyklý spát celou noc vedle někoho nebo mít ho neustále kolem a ona si přitom chtěla povídat o všem a o ničem. Kladla tisíc otázek, vyjadřovala názory, na něž se neptal, a dokonce se od domácích otroků učila řeči barbarů, což považoval za nedůstojné. Někdy se ho dokonce ptala, co si myslí!

	Takže to byla úleva, obléknout si lesklé brnění a jet tryskem se svými muži. Objednal si v Římě pancíř východního typu, s pozlacenými šupinami, tvarovanými a žilkovanými jako listy, daleko výraznější a oslnivější než šedivé, olejem promazané kroužkové brnění, jaké nosili muži jako Galba. Ano, okázale přitahoval pozornost ke svému bohatství, ale Marcus nedokázal nádheře pancíře odolat. Odlišovalo ho to jako velitele! Bez pomoci otroků si přes vatovanou halenu oblékl brnění, zapnul opasek s dýkou a převěsný řemen s mečem a utáhl řemínky holenního brnění přes nohavice, které byly v tomhle studeném kraji tak důležité. Kvůli helmě s vysokým hřebenem se musel ve dveřích sehnout; vyšel pod poslední hvězdy a drsně zažertoval se svými centuriony. Až budou shromáždění hotovi, vyvede je severní branou do červenorůžového úsvitu, pojede usilovně dlouhý den a ještě delší noc, aby druidy překvapil – a o to lépe se bude cítit, přesto, že ho svaly budou bolet. Jak je to osvobozující, vyjet na výpravu! Teď může pustit z hlavy všechnu tu suchopárnost a malichernost seznamů, organizaci přesunu, všední soupeření, nedostatečný rozpočet, otravné opravy a chybějící vybavení. V poli je vedoucí silou vojenské organizace, která zasahuje až do Říma. Je nositelem tradice staré tisíc let. Milion Římanů pochodoval a zemřel před ním, a když teď sedí pevně v sedle a meč ho bouchá do stehna, drží uzdu v rukou v rukavicích, svaly koně jsou v pohybu pod jeho svaly, vzduch je čerstvý a obzor láká… pak je bratrem všech před ním!

	Avšak dlouhá cesta už ho začínala zmáhat. Mlha zesílila jeho pochybnosti.

	„Je určitě příčinou našich problémů tenhle háj?“ zeptal se centuriona Longina, který ležel nahoře na srázu vedle něj.

	„Říkal to náš zvěd. Nikdy si nemůžeme být ničím jisti, prefekte.“

	„Nechci zaútočit na nesprávné lidi.“

	„Na sever od Valu těžko rozeznáš správné od nesprávných. Domorodec, který se s tebou spřátelí jeden den, tě druhý den podřízne. Kmen, který se v létě zaváže spojenectvím, v zimě zaútočí. S nimi je to samá krevní msta, přepadávání dobytka a kouzla. Jestli tam jsou ale druidé, tak to jsou nepřátelé Říma: stálí nepřátelé. Nenávidí nás a bojí se nás, protože je připravujeme o moc.“

	„To všechno vím. Jenom si chci být jistý.“

	„Jistota je pro mrtvé.“ Centurion byl netrpělivý. Žádný voják nejde rád za nerozhodným velitelem. Vyvolává to strach.

	„Četl jsem, že umějí předpovídat budoucnost,“ poznamenal Marcus. „Když byl Dioklecián ještě řadový voják, pokusil se šidit při vracení drobných v hospodě. Druidská kněžka ho peskovala, že je mizera, a on žertoval, že jestli se někdy stane císařem, bude velkorysejší. Ona mu za ten žert vyhubovala a předpověděla, že se císařem opravdu stane – ale teprve až skolí kance.“

	„Tak šel na lov?“ Longinus ten příběh dosud neslyšel.

	„On na tu předpověď zapomněl. Ale než se jako císař oděl do purpuru, musel zabít prefekta gardy pretoriánů. Ten muž se jmenoval Aper, což znamená kanec.“

	Longinus se zasmál. „Možná se jen náhodou trefila. Jestli jsou tvoji druidové opravdu tak jasnozřiví, tak bychom je viděli utíkat mezi stromy!“

	Marcus se odvalil z kraje srázu a postavil se; vypadal jako zářící, pomstychtivý anděl. Časné ráno bylo jako vždy v Británii mrazivě štiplavé, májová tráva vysoká a zelená, stromy obrůstaly listím. Všechno bylo vlhké a stříbrné rosou. Mezi stromy by jezdci nemohli použít kopí, a tak je už dřív na kopci odložili jedno přes druhé do trávy, kde vytvořila euklidovské geometrické obrazce. Den vypadal jako stvořený pro báseň, ne pro válku. Ale jestli má Marcus se svou ctižádostí zvítězit, musí se u Valu osvědčit, což bude vyžadovat akci jako dnes, podávající jasnou a neklamnou výpověď. Tady pomstí urážku vůči své nevěstě. Tady ukáže, jaký je, Galbovi Brassidiovi. Svému otci. Strýcům. Své mladé ženě.

	Sehraje svoji úlohu i Clodius?

	„Ať ten hoch velí jednomu křídlu,“ poradil mu Galba mezi čtyřma očima. „Buď zvítězí, nebo ho zabijí a tím se problém každopádně vyřeší.“

	Byl to jeden z těch krutých závěrů, k nimž vyšší tribun docházel tak snadno. Zdálo se, že Galba nevyznává žádnou filosofii, nepodléhá váhání či výčitkám svědomí. Nebyla v něm žádná hloubka, žádná komplikovanost. A přesto měl na vojáky vliv, který mu Marcus záviděl.

	Prefekt zamával, vojáci se zvedli a koně frkali při vyhlídce na akci. Při skřípění tasených mečů prefekta mrazilo, jako když se nehty jede po břidlicové desce. Stále ho překvapovalo, že jeho příkazy automaticky poslouchají. Není divu, že to Galba miluje! Longinus navrhl, aby do háje pronikli pěšmo, vezmou-li v úvahu problémy, jaké má jízda v hustém lese, ale Marcus očekával bezhlavý útěk protivníka a pronásledování. Armáda obtěžkaná nelehkým brněním se už dávno naučila, jak je kůň užitečný, když barbary pronásleduje. Nepřítel se naopak naučil plížit se lesy nebo mezi skalami, kde ho útočící jízda nemohla předjet. Takže buď druidy naženou do houfu na otevřené ploše, nebo je pochytají v jejich háji. Lesem je možné prokličkovat. Petrianská jízda každý týden nacvičovala, jak překonávat hustý porost.

	„Signál druhému křídlu,“ nařídil. „Nastražte past.“

	Na vršku jejich kopce zamávali praporcem a z druhé strany údolí dostali odpověď. Voják sloužící jako spojka přitiskl rty k dlouhému zahnutému rohu, druhou ruku si položil vzadu na hlavu a dul s nafouknutými tvářemi. Hluboký varovný zvuk se rozezněl po údolí a ptáci vylétli ze stromů. Jízda vyrazila dolů s kopce a její dusot prolomil poklid jitra. Byla to lavina šedé a stříbrné, chřestící půlměsíc mužů, uzavírající se kolem dubového háje, a zatímco duněli svahem dolů, vyhouplo se slunce nad obzor a ozářilo vršek mlhy zlatavým ohněm, jako by slibovalo objev. Zevnitř z lesa se ozval jiný hluboký a varující zvuk rohu.

	Keltové! Tam musí být barbaři, jak jim bylo přislíbeno.

	Římani se prodrali okrajem lesa a zpomalili; stromy je rozdělovaly jako síto. Muži ztráceli přehled, viděli jen své nejbližší druhy, vedli koně a tlačili se do středu lesa. Pod jeho klenbou bylo dosud šedivo a mlhavo, stromy vypadaly jako duchové. Koně se nemotorně smekali do struh vystlaných loňským listím a drápali se vzhůru do blátivých břehů. Jak jezdci postupovali, ztráceli jakýkoli pojem o směru, prostě jen pobízeli koně kupředu podle toho, kde slyšeli své druhy, a ubírali se po nezřetelných pěšinách vyšlapaných zvěří. Jejich záměrem bylo honit lidskou zvěř. Byli napjatí, čekali na výkřik, šíp, zapraskání větví, které by signalizovalo útok shora, ale žádný útok nepřicházel. Les zadržoval dech.

	Marcus na chvíli zastavil a zkoumal stromy; přilba na čele ho tížila. Duby byly obrovské, měly pokroucené údy, a byly mohutnější než sloupy v Římě. Vypadaly tak staré, jako by vzdorovaly času už hotové věky. Les měl svou sílu a z ní pramenila neohroženost barbarů.

	Samotné stromy byly Markovi nepřítelem.

	Zprava se ozval řev a ojedinělý výkřik. Někoho zabili! Pevněji sevřel meč, ale nebylo to třeba. Les před ním zůstával dál prázdný. Rozhlédl se na obě strany; muži proklínali větve, které je tloukly, nadávali si a koně klopýtali. Uklidňovalo ho slyšet kolem sebe sprosté hulákání.

	Náhle jako poděšená křepelka vyrazil z houštin jakýsi člověk a rychle uháněl pryč a za ním se tryskem, s válečným pokřikem hnal jeden decurion. Pronásledovaná oběť byla hbitá, ale štvanice krátká: kůň kličkoval, Kelt vrávoral, až ho Říman zahnal ke stromu a mečem k němu přibodl uprchlíka tak prudce, že se rukojeť po nárazu rozkmitala. Muž se chvíli zmítal jako ryba a pak zůstal nehybně viset. Marcus viděl, že má šedivé vlasy a na sobě řízu. Druid? Decurion odklusal, slezl s koně a vyrval svou zbraň ze stromu; tělo se svezlo na lesní půdu. Říman otřel čepel a zase nasedl.

	Prodírali se dál.

	Jezdci dojeli k jakési široké strouze, na jejímž dně se černala voda. Strouha se stáčela a vytvářela kolem středu lesa obrovský kruh.

	„To je posvátná voda, prefekte,“ pravil Longinus. „Podívej, hráz.“

	Na druhé straně strouhy byl břeh z hlíny, také tvořící kruh. Jestliže se Keltové chystají vzdorovat, bude to určitě tady, na hranici jejich nejsvětějších stromů. Ale žádní obránci tu nebyli. Nebyl tu vůbec nikdo. Jezdci se přebrodili klidnou vodou, snadno vyjeli nahoru a přes travnatý vnitřní kruh. Sevřeli šik.

	Duby uvnitř tohoto kruhu byly dokonce ještě věkovitější, obrovitě, jejich kmeny byly objemné jako venkovské chatrče a jejich kořeny se kroutily po zemi jako hnízda hadů. V ohbí větví a v dutinách se nacházely dřevěné, kamenné a hliněné sošky, primitivní a groteskní.

	„Co je to?“ zašeptal Marcus k Longinovi.

	„Keltští bozi. To je krákoravý Badb a rohatý Cernunnos.“ Jeli pomalu dál a Longinus ukazoval. „Krvavý Esus. Zlověstný Taranis. Epona s vlající hřívou. Tamhleto je velká královna Morrigan, bohyně války, koní a plodnosti. To všechno jsou bozi od počátku věků.“

	Visely tam girlandy s čerstvým i sušeným ovocem a náhrdelníky z kostí a v mírném vánku cinkaly svazky mušlí, dřeva a kovu. K jedné silné větvi bylo přivázáno paroží, k jiné býčí rohy. Větve najednou prozářilo sluneční světlo a zahnalo mlhu. Za obrovskými stromy se objevila mýtina posetá stojícími kameny. Monolity zářily ranní rosou.

	Marka zamrazilo. Připadalo mu, že ho pozoruje něco bílého, a tak pobídl koně a popojel dopředu, aby se podíval zblízka. Předmět, který měl na mysli, hnízdil v srdci mrtvého, prastarého dutého stromu, zářil jako vyleštěný a hleděl na něj dvěma tůněmi věčné noci. Polkl. Lidská lebka.

	„Kdo se to opovažuje znesvětit posvátný Dagdův háj?“ ozval se vysoký hlas latinsky.

	Prefekt škubl uzdou, otočil koně a vyvedl ho na mýtinu. Mezi stojícími kameny čekala křehká, hubená postava s dlouhými vlasy a opírala se o tmavou dřevěnou hůl ukončenou vyřezávaným krkavcem. Druid nebyl ozbrojený a měl na sobě bílou řízu, lehkou a nehmotnou jako suchý list, a neprojevoval žádný strach vůči ohromné hradbě mohutné římské jízdy, která jej obklopovala v brnění a přilbách, se zářícími meči položenými klidně na rozsochách sedel. Marcus zvolna rozeznal, že ten, kdo je vyzývá, je vlastně žena, kněžka, která vypadá stejně stará jako stromy, jež střeží. „Kdo to páchá vraždu v posvátném lese?“ zvolala slabým hlasem. Při řeči měla hlavu podivně nakloněnou, jako kdyby byla slepá.

	„To není vražda, ale boj,“ pozvedl Marcus hlas, aby ho jeho muži slyšeli. „Jsem Lucius Marcus Flavius, velitel petrianské jízdy, a pátrám po lupičích, kteří ze zálohy napadli moji nevěstu. Máme zprávy, že k tomu dostali pokyny z tohoto háje.“

	„My o tom útoku nic nevíme, Římane.“

	„Máme zprávu, že je to práce druidů.“

	„Ta zpráva je falešná. Vrať se, kam patříš.“

	„Já patřím sem, čarodějnice!“ Už když to říkal, tomu nevěřil. Jeho slova jako by polykala mlha.

	Ukázala k jihu. „Ty víš lépe než já, že Římská říše končí u tvého Valu. Byli to tvoji vojáci, kdo vedli po zemi tu čáru, ne my.“

	„A tvoji následovníci, kdo tu čáru porušili, podle zvědů mezi tvými vlastními lidmi.“ Kde je zbytek Keltů? Vnímal je, čekající a neviděné, a přestože se otáčel, aby je spatřil, žádné nenacházel. „Vydej ty provinilce a my odejdeme.“

	„Víš, že žádní provinilci nejsou, jen vy,“ trvala na svém. „Copak to necítíte?“ Odmlčela se a nechala je naslouchat tísnivému a zlověstnému tichu. Jeho muži se nervózně ošívali. Křesťané se křižovali. „Buď jak buď, lidský život nepatří mně, abych ho dávala, ani tobě, abys ho bral. Lidé dubu mají duši volnou jako vlk a nepolapitelnou jako vítr. Patří stromům, skalám, půdě a vodě tohoto ostrova.“

	Marcus začínal být netrpělivý. Ano, patří půdě, a to je právě ten problém; v normální civilizaci půda patří lidem. „Strom, se kterým mluvíte, porazíme,“ prohlásil. „Skálu, kvůli které pácháte zločiny, rozbijeme. Vodu, které obětujete, vysušíme.“ Obrátil se k decurionovi a ukázal na dub s lebkou. „Pokácejte ho, ledaže nám vydá, pro co jsme přišli. Spalte ho i s těmi cetkami, co na něm visí.“

	Voják přikývl, seskočil s koně a pokynul několika mužům, aby ho následovali. Odepjali sekery, které měli připevněné k sedlům, a vykročili ke stromu.

	„Sám jsi nad sebou vyřkl rozsudek, Římane!“

	Nevšímal si jí. „Nejdřív rozbijte tu lebku. Nelíbí se mi, jak na mě kouká.“

	Jeden z jezdců se rozmáchl. Ozvalo se ostré zapraskání a rozletěla se sprška úlomků. Dolní čelist jakoby udiveně klesla.

	„Tohle já si myslím o tvých bozích, čarodějnice! Proti Římu nesvedou nic!“

	Zvedla hůl.

	Ozval se výkřik a Marcus si uvědomil, že to byl jeden z jeho mužů. Otočil se a viděl, že vojákovi trčí zezadu z ramene šíp, který prorazil brnění. Po šípu proudila krev. Pak vzduchem cosi zasvištělo, zaznělo to, jako když se škvíří tuk na pánvi, a dalšího muže udeřil do hlavy balvan a srazil mu helmu. Jezdec s rozbitým obličejem se naklonil, z nosu mu stříkala krev, kůň ržál.

	„Barbaři!“ křičeli jeho muži. „Útočí ze zálohy!“

	Keltové se vynořili zepředu i zezadu, skákali mezi stojícími kameny a hrnuli se přes kruhový násep. Protože útoku Římanů nemohli vzdorovat, utíkali skrčení, aby se dostali na jízdu zespodu. Stříleli šípy, vrhali kameny a oštěpy, bez pancířů a bez štítů; byli napůl nazí a pomalovaní a skučeli. Odkud se vzali? Byli divocí jako zvířata a zuřiví jako gladiátoři, mávali meči a nedbali vlastního nebezpečí, až se chvíli zdálo, že Římané, kteří chystali past, se v ní octli sami.

	A právě v tu chvíli, co se Marcus s Římany otočili a s pozdviženými meči nemotorně ustupovali, se ozval zvuk zahnutého rohu.

	To byla ta bitva, po které Marcus toužil. Přijížděli Clodius a Falco.
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	Barbaři se divoce vyřítili vpřed, a pak se Markovi muži a jejich útočníci střetli ve víru kopí a mečů, sevřeni v nelítostném boji. Navzdory překvapení byli Římané ve výhodě, protože byli výš, na koních, a měli brnění. Pobízeli koně a snažili se Kelty předjet a rozsekat je. Hbití barbaři se naopak krčili pod koňmi, bodali vzhůru a tančili kolem kmenů stromů, které využívali jako štíty. Ranění koně klesali, Kelti stahovali ohromené jezdce ze sedel a bez milosti do nich sekali. Koně zase po barbarech dupali a kopali je.

	Markovi zasvištěl kolem ucha kámen, což ho popudilo. Naklonil se, rozmáchl a zasáhl mečem jednoho útočníka mezi rameno a krk; pocítil sílu úderu až v lokti. Kelt zaklel a padl a kůň přes něj přeskočil. Markův dlouhý dvousečný meč spatha konečně zbarvila krev. Prefekt se divoce rozhlížel kolem po dalším cíli a škubal uzdou, aby odtáhl koně jinam. Šíp se s dutým bouchnutím zabodl do stromu kousek od Markovy hlavy a rozkmital se. Srdce se mu divoce rozbušilo.

	Nějaký Kelt vykřikl: „Marroo! – Zabít!“

	Byl to další druid, mladší a vyšší, stál na náspu a směroval útok barbarů na prefekta, na dugball neboli vetřelce. Marcus uhnul, když kolem prosvištěl další šíp.

	„Chytněte jejich kněze!“ zařval v odpověď. Odhadoval, že tady je ten zdroj útoku, odkud se řídí boj. Zničte jim vedení, a barbaři se podrobí. Druidové se domnívali, že mohou vyhrát ve svém dubovém háji, ale jejich kouzlo pro ně bude osudné. Na Markův pokyn se jezdci začali prosekávat k druidovi. Dokážou ho chytit a podrobit výslechu?

	Na druida kdosi zavolal jménem: „Kalině!“

	Římané se semkli, kdosi přijel zezadu a kněz náhle zmizel. Současně se zpoza stromů vynořilo ještě víc Keltů. Jeden vrazil kopí do hrudi koně, jinému rozpoltil nechráněnou lebku meč spatha a vousatou tvář zalila krev.

	Kdyby Markovi vojáci byli jediní Římané, byl by to málem zoufalý boj, neboť počty soupeřů byly téměř vyrovnané. Avšak ve chvíli, kdy boj zesílil, se znovu ozval římský roh a jako zemětřesení se blížil velký rachot. Strategie byla vytlačit Kelty do náruče Clodiových vojáků vyčkávajících na druhé straně lesa, ale když Clodius uslyšel ryk bitvy, rozhodl se nečekat. Zbytek římské výpravy se prohnal vzdálenější částí lesa a nyní se vyřítil na mýtinu, zaútočil a překvapil barbary tak, jako byli předtím překvapeni Římané.

	Nyní jízda početně převýšila nepřítele v poměru dva na jednoho.

	Mladý Clodius letěl jako pták v jejím čele, horlivý, pomstychtivý a připravený s vysoko zdviženým mečem. Zatočili s Kelty tvrdě, ale Keltové vzdorovitě křičeli i ve smrti. Nižší tribun dostal jednoho, rozťal mu záda a přitom se jen tak tak vyhnul oštěpu, který po něm vrhl jiný. Pak si všiml dalšího terče a začal ho pronásledovat. „Čarodějnicééé!“

	Slepá druidská kněžka tápala rukou a holí mezi stojícími kameny. Velký vousatý válečník vyskočil zpoza kamene, aby Clodiovi znemožnil projet, ale Říman obratně prudce uhnul, ohnal se barbarovi po bradě a usekl mu půl obličeje. Keltův meč se neškodně zamíhal vzduchem, tělo se zakymácelo, ale nižší tribun už byl nad babicí, podťal ji jako stéblo a pak ji objel, aby se ujistil, že je dílo dokonáno. Jeho kůň se vzpínal a on ještě bodl jednou, dvakrát. Pak se vyřítil zpátky, meč od krve, obličej zčervenalý. „Pomsta, Marku! Pomsta za můj krk!“

	Odvrátil tím Markovu pozornost, a to bylo pro Marka málem osudné. Ozvalo se zamručení, prefekt se instinktivně sklonil a nad hlavou mu proletělo kopí. Opožděně se pokusil otočit koně, aby se střetl s mužem útočícím zezadu, a vtom do nich obou vjel Clodiův rozrušený kůň. Srazil Kelta do zmatku dupajících kopyt a Keltovy kosti pod nimi zapraskaly. Nižší tribun se rozmáchl a zlomyslně mu rozsekl hlavu.

	„Utíkají!“

	Přeživší barbaři jako vítr mizeli mezi stromy; Římané se pokoušeli ovládnout řítící se koně a dát se do pronásledování. Jeden Kelt přibodl jezdce k zemi jezdcovým vlastním mečem; voják křičel a kopal pod tlakem čepele, a vtom zaútočil jeho velitel a jediným máchnutím usekl útočníkovi hlavu. Poskakovala po lese jako zbloudilá koule, nabalovalo se na ni listí a hlína, až se s prázdným výrazem zastavila.

	Zmatek se šířil, pronásledování bylo ve změti stromů obtížné. Marcus zastavil u skupiny mužů. Římané obkroužili vzdorovitého Kelta u dubu, měli ho v pasti jako psi medvěda. Zraněný muž měl kolem hrudi provaz, vstoje se přivázal k dubu, vysmíval se jim a nadával jim špatnou latinou. „Pojďte zkřížit meče s Urthinem, římští psi! Pojďte, zemřete se mnou!“

	Římané na něj dotírali jako smečka vlků, ale on je znovu a znovu odrážel a bil kolem sebe hlava nehlava. „Koukejte, umřu ve stoje, ne na kolenou, ničemové! Pojďte, bojíte se starého muže?“ Jeden Říman chtěl na něj vrhnout kopí, jiný ho ztlouct a podrobit, ale decurion oba zarazil a začal s ním šermovat, obratně a mlčky mu působil sečné rány a zbavil ho vzdoru. Krvácející barbar se brzy opíral o provaz a lapal po dechu, síla ho opouštěla spolu s krví. „Já krvácím, ale vy, Římani, jste se posrali,“ oddechoval namáhavě. „Posrali jste se strachem z Urthina.“ Pak se mu začaly kalit oči. Decurion ho naposledy bodl a tím to skončilo.

	Vojáci s řevem uháněli dál, pokračovali ve štvanici. Marcus je nenásledoval, díval se na tělo, přivázané ke stromu se zvrásněnou kůrou. Proč se Kelt nevzdal? Co je to za lidi, že se přivazují vstoje? Marcus hleděl na to mohutné, zarostlé tělo a náhle se ho zmocnilo neblahé tušení. Žádný div, že Hadrián postavil ten svůj dlouhý kamenný val.

	Římané už mezitím slavili vítězství. Les byl plný mrtvých a zraněných Keltů. Prefekt mezi nimi klusal a prohlížel si je. Viděl i pár žen, v útoku byly stejně šílené jako muži. Takové barbarství!

	Jezdci umlčeli všechny, kdo dosud sténali, metodickým bodáním. Nakonec se rozhostilo ticho.

	„Byla to past, Marku!“ oddechoval Clodius prudce, meč zbrocený krví, a oči se mu leskly. Uvolnil se a roztřásl. „Zvěd měl pravdu a zároveň se mýlil!“

	„Past, kterou jsme obrátili proti nim! Zformuj své muže, nižší tribune.“

	Uspořádali řadu jezdců do kruhu, čely ven. Voják vedle Marka se zašklebil a ukázal na krvavý meč svého velitele. „Dnes jsi přišel o panenství, prefekte.“

	„Vypadá to tak.“ Drsná pochvala ho potěšila. Oblečení měl zacákané krví, v uších mu hučelo, svaly se mu chvěly napětím. Byl zpocený, roztřásal ho chlad i horko, ale především se cítil jásavě živý. „Vpřed! Postupujte vyrovnaně!“

	Jako když se od kamene hozeného do jezera šíří kruh, tak se Římané rozjeli přes násep, vodní strouhu a mezi okolní stromy a pronásledovali ty, kteří přežili. Kde jsou zbývající útočníci? Keltové se zase jednou rozplynuli jako dým. Jak to, že zmizeli tak chvatně? Jak to, že běželi tak rychle?

	Po několika stovkách kroků Marcus zvedl paži a řada koní se zastavila, zvířata frkala. Chvíli seděl a zvažoval, co dál. Přijel k němu Longinus. „Proč váháme?“

	„Odkud přišli, centurione? Snad ne zpoza toho hřebene, to bychom je byli viděli, když jsme přijeli. Jak nás obešli?“

	„Jsou to živočichové. Nepohybují se jako my.“

	„Ne, něco nám ušlo. Objevili se příliš rychle a příliš snadno zmizeli.“ Marcus zavelel: „Dolů s koní!“ Rozkaz se šířil ozvěnou v řadě. „Prohledejte les zpátky směrem k náspu. Pečlivě!“

	Jezdci se zdráhali jít pěšky, cítili se tak mnohem zranitelnější, ale poslechli. Vedli koně zpět ke středu lesa a nohama rozhrnovali koberec spadaného listí. Náhle jeden muž klopýtl, kotník se mu propadl. Marcus předal uzdu decurionovi. „Prozkoumej to mečem,“ nařídil.

	Vojákův meč klesl do země, prořízl vzduch. „Je tam díra.“ Římané si klekli a odhodili proutěný rám pokrytý listím, který zakrýval tunel. Z půdy trčely kořeny stromů, ale dole byla úplná tma.

	„Tudy přišli a možná i utekli,“ prohlásil Marcus.

	Voják se pokřižoval. „Jako zlí duchové. Ďáblové.“

	„Nebo červi,“ zabručel Longinus.

	„Jak se na ně dostanem?“

	„Mohli bychom použít oheň. Vykouřit je.“

	Marcus zavrtěl hlavou. „Je to skoro určitě nora s víc než jedním vchodem. Kromě toho jsme jich zabili dost. Skutečné nebezpečí nejsou zbývající Britové, ale samotný háj. Ten je zdrojem jejich troufalosti. Když ho zničíme, ztratí odvahu.“

	„Jak ho zničíme?“ zeptal se voják.

	Marcus pohlédl na tmavou klenbu lesa. „Spálíme ho. Ne tyhle díry, ale celý les. Longine, zaveď muže zpátky k náspu. Polovina ať hlídá pro případ, že znovu zaútočí. Druhá půlka to tu bude ničit. Stromy pokácet, kameny vyvrátit, násep srovnat se zemí. Každou hodinu budeme střídat mužstva. Chci tenhle háj vyhladit. Rozumíte?“

	„Až začneme, mohou se připlazit a znovu zaútočit.“

	„Tím lépe.“ Prefekt byl opět rázný. „Znovu je porazíme.“

	K žádnému útoku však nedošlo. Barbaři, kteří přežili, buď zůstali ukryti ve svých temných chodbách, nebo se z lesa odplížili. Jediné zvuky, které se ozývaly, bylo zvonění seker a praštění stromů. Ty největší a nejstarší byly jako ze železa, a tak důstojníci nařídili odstranit kolem dokola pruh kůry a nakupit kolem paty stromů suché chrastí. Čtyřicet nepřátelských těl proložili dřevem a utvořili hranici, na jejíž vrcholek hodili čarodějnici.

	Pět mrtvých Římanů zabalili do plášťů a přehodili je přes koně k přepravě do pevnosti. Další tucet Římanů byl zraněný.

	Jezdci se snažili vykopat a vyvrátit stojící monolity, ale brzy to vzdali. Kameny jako by měly nekonečné kořeny, táhnoucí se do nitra země, a tak se aspoň spokojili s tím, se na ně vymočili a načmárali na ně oplzlosti. Kruhový násep na několika místech srovnali, ale jak den postupoval a bylo jasné, kolik toho ještě zbývá udělat, nařídil Marcus práce zastavit. Nikdo nechtěl trávit v lese noc.

	Když slunce kleslo za hřeben a obloha zčervenala, nařídil prefekt zapálit ohně. „Mladší tribune, ty máš tu čest. Ty ses dnes osvědčil.“

	Clodius unaveně přikývl, vzal suchou větev k podpálení a přistoupil k hranici s mrtvolami barbarů. Než ji zažehl, prohlížel si druidskou kněžku, kterou zabil, a když prostudoval její zvadlou tvář, s utrápeným výrazem se odvrátil a teprve pak hodil pochodeň na hranici. Pohřební hromada se rozhořela, k obloze se Valil inkoustově černý dým. Vojáci si drželi nos a couvali.

	„Měli bychom raději odejít,“ prohlásil Clodius. Během boje sundal z krku protivníka, kterého zabil, kroucený kovový pásek, utřel ho od krve a zakryl si jím jizvu na hrdle. Přestože měl trofej, byl zaražený.

	Prefekt přikývl. „Ano. Vykonali jsme to, kvůli čemu jsme sem přišli.“

	Římané vyjeli z hořícího lesa, přesunuli se na travnatý hřeben a na jeho vrcholu se zastavili. Už se stmívalo, vycházely první hvězdy a žhnoucí sloup kouře stoupal do kabaltově modré oblohy jako varování všem kmenům v Kaledonii. To byla cena, kterou zaplatily za přepadení římské nevěsty! Střed lesa rudě pulzoval jako výheň, stojící kameny vypadaly jako zčernalé zuby v žhavé tlamě.

	„Prahnul jsi po pomstě, Clodie, a teď jsi jí dosáhl,“ poznamenal Marcus. „Zhojilo to tvoji ránu?“

	Mladík se dotkl krku. „Ne že bych se cítil líp, nakonec necítím nic.“ Zaváhal.

	„Nic?“

	„Ta čarodějnice. Nejsem pyšný na to, že jsem zabil starou ženu.“

	„Ale také ses postavil udatným bojovníkům. Byla jejich mravenčí královnou.“

	„Možná.“ Díval se, jak do noční oblohy vytryskl chochol jisker. „Když jsem šel zapálit oheň, poděsilo mě, že jsem ji poznal.“

	„Jak to myslíš?“

	„Asi už jsem ten obličej viděl dřív. Já ji viděl. V Londiniu, na schodech místodržitelova paláce. Slepou hadačku osudu.“

	„Hadačku osudu!“

	„Předpověděla něco, co Valerii zneklidnilo. Už si nevzpomínám co.“

	„A tobě taky něco předpověděla?“

	„Řekla, že možná nebudu žít tak dlouho, aby ta předpověď stála za pořádnou minci.“

	„Určitě se mýlíš. Že by se žebrající věštkyně dostala až sem?“

	„Nedává to smysl, ale přísahal bych, že to byla ona.“

	Marcus položil chlapci ruku na rameno. „Paměť si s námi zahrává, když jsme vyčerpaní. Buď pyšný na to, co jsi dnes vykonal. V Římě o tvé odvaze uslyší!“

	„Zabíjení není to, co jsem čekal, prefekte. Zůstává po něm palčivá pachuť.“

	„Tak jeďme domů napít se vína!“

	Vyčerpaní Římané jeli směrem na jih v dlouhé, klikatící se řadě. Přes hvězdy přeletěl šedivý mrak.

	Falco se zařadil po bok veliteli a družně mlčel. Nějakou dobu jeli tiše, ostřílený centurion Marka bedlivě sledoval. Nakonec promluvil. „Neusmíváš se, prefekte.“

	Marcus se otočil a znovu pohlédl na zář za nimi. „Žádný filosof se nemůže radovat z takové zkázy, centurione. Prefekt ve mně to nařídil, manžel ve mně si to přál, voják ve mně to vykonal, ale básník ve mně toho želí.“

	„A Keltové?“

	„Ti vědí, že si to způsobili sami. Cítím lítost, ale ne vinu.“

	„Já mám stejný pocit.“

	Marcus hleděl na dlouhou řadu znavených jezdců. „A je tu mladý Clodius, od krve a spokojený, dokázal, že patří mezi petrianskou jízdu, ale stále na něm lpí obvinění z Odovy vraždy. Co s tím?“

	Falco si všiml, jak veliteli ztvrdly iysy, a uvědomil si, jak má odpovědět. „Opravdu na tom záleží? Ten člověk byl otrok, prefekte.“

	„Záleží na tom jeho majiteli.“

	Centurion sklonil hlavu. „A ten si tu ztrátu může dovolit.“

	„A jeho velitel si může dovolit odškodnit ho.“

	„Děkuji, prefekte. Nechám to být. Jenom připomínám, že Britům, kterým vládneme, dosud na zabíjení záleží. Chtějí vidět římskou spravedlnost.“

	Marcus ukázal k hořícímu údolí. „Tak ať přijdou sem.“
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	Otrokyně z kuchyně Marta je hezčí, než jak mi ji neurčitě popsala Savie. Ten rozdíl by mě neměl překvapovat: ty dvě ženy byly soupeřky v jedné domácnosti a hleděly na sebe soutěživýma očima. Marta v sobě samozřejmě nemá nic z kultivovanosti svobodné Římanky, ale je plavovlasá, prsatá, na kuchařku má neobvykle štíhlý pas a pěkné boky, modré oči a plné rty a vypadá dost odvážně, takže vzbuzuje spoustu chutí – včetně mých. Jinými slovy, podezírám ji, že udělala díru do světa něčím víc než jen pouhým vařením, a chová v sobě staré žárlivosti, což mohu využít pro svoji zprávu.

	Během Markova a Clodiova útoku na les byla v pevnosti a mě zajímá, co v té době viděla. Jsem zvědavý, jestli v Galbovi, který zůstal doma, bylo víc než jen pouhá ctižádostivost.

	Marta vstoupí do mé místnosti, kde kladu otázky, jako na jeviště, je si vědoma, jak vypadá. Je otrokyně ze Saska a je stejně venkovská jako pyšná, ale také je zvyklá, že přitahuje pohledy nadřízených. Otroci, kteří nic nemají, se musejí spoléhat na svůj důvtip, energii a krásu. Hledím na ni ukázněně a vysvětluji jí svůj záměr. Tedy: „Předpokládám, že jsi sloužila v domácnosti Lucia Marka Flavia, prefekta a velitele petrianské jízdy?“

	„Ano. Stejně jako dnes sloužím jeho následníkovi, Juliu Trevillovi.“ Další, který přežil, napadne mě. Armády pochodují, říše se hroutí a otroci poklidně zůstávají. „Tys byla kuchařkou?“

	„Poroučela jsem zaměstnancům domu.“

	„Až na služebnou paní Valerie, otrokyni Savii.“

	Marta s nelibostí pokrčí rameny a neříká nic. Má na sobě jednoduché vlněné pracovní šaty, spojené měděnou broží tak, aby jí byla vidět ňadra, a žlábek mezi nimi. Přemýšlím, který milenec jí asi tu brož dal.

	„Bylas spokojená, když jsi pracovala pro prefekta a jeho paní?“

	„Neubližovali mi.“

	„Jaký byl mezi nimi vztah?“

	Pohlédne na mě, jako bych byl hloupý. „Byli manželé.“

	„Ano, samozřejmě, ale jak blízcí si byli? Jako lidé? Jako muž a žena?“

	Zasměje se. „Byli manželé! Nenucení a přesto obřadní, jako každý urozený pár. Strnulí jako sochy, takoví jsou aristokrati Studení jako mramor. Římani se o to snaží. Marcus byl dost slušný, ale víc učenec než voják, nudný jako pergamen.“

	Chápu to přirovnání jako důkaz její negramotnosti. „Láska ho nezajímala?“

	„Co myslíš láskou?“ Usmívá se trochu poťouchle. „Jeho meč nebyl jen pro její pochvu, jestli narážíš na tohle. Prefekt je zaneprázdněný člověk, ale pořád je to muž. Jako ty.“

	„Takže jsi s ním líhala.“ Vím, jak je to obvyklé.

	„Jako každý pán si ze svého majetku, vybíral. Ale bylo to jak pro úlevu, tak pro potěšení, jestli chápeš ten rozdíl.“

	Přikývnu, zasmušile připouštím, že i Marta zná ten rozdíl a ví příliš mnoho o těch, kterým slouží. Otrok je velice složitý majetek. Vlastněný a přesto vlastnící, podřízený a přesto plný života. Mnozí jsou zrcadlem svých pánů, stejně marniví, chytří, hanební nebo lhostejní jako Římané, kteří je koupili. Znají nás důvěrně včetně našich slabostí, lichotí, klamou a zůstávají věrní. Za starých časů umírali orientální otroci spolu se svými pány a to byl určitě vynikající systém: tajemství jejich pánu umírala s nimi. V této moderní době jsou otroci neskutečně drazí, zlí, pyšní a málo ohleduplní Najít dobrého otroka je tak obtížné, že někteří majitelé půdy dokonce experimentují s pracovními silami z řad bývalých otroků. Tak daleko jsme došli! A jak tak přemítám o té jejich ničemné třídě, myslím znovu na Savii a na to, zda pohodlí, které by mi přinesla jako společnice, stojí za ty problémy s ní jako s otrokyní…

	Hubuji sám sebe za roztěkané myšlenky a vracím se zpátky. „A znalas i Galbu Brassidia?“

	„Byl to vyšší tribun.“

	„Ne, myslím znalas ho osobně? Líhala jsi s ním taky?“

	„Ano.“ Odpovídá bez rozpaků.

	„A projevoval svůj zájem?“

	Znovu se usměje. „Galba měl pořádný apetýt.“

	„Měl rád ženy?“

	„Prahl po nich.“

	Samozřejmě. Tyhle rozdíly jsou důležité. „Toužil po více ženách než jen po tobě?“ Ví, kam směřuji.

	„Nepochybně.“

	„A choval se podle toho?“

	„Využíval všechno.“

	Nadechnu se a konečně mířím k věci. „A toužil Galba po paní Valerii?“

	Znovu se zasměje, krátce a ostře. Trpký úsměv, hořkosladká vzpomínka. „Přímo sálal žárem. A protože ona ze sebe udělala malou královnu petrianské jízdy, veškerá jeho energie směřovala k ní“

	Moje tušení se potvrzuje. Tenhle Galba ovládaný citem, co běhal za ženskými, nevypadá jako ten záhadný starší tribun, jak ho popisovali jiní. „A přesto to před ostatními skrýval.“

	„Galba skrýval všechno před každým.“

	Přemítám o tom, že to skrýval i sám před sebou. Lhal sám sobě. A trýznila ho touha Valerii vlastnit a zároveň ji zničit. To je každopádně moje teorie. „Prý byla velmi krásná.“

	„Nejkrásnější žena, jakou většina mužů v té pevnosti kdy viděla.“ V tom prohlášení není žádné soupeření ani lítost, je to prosté vyjádření skutečnosti. Žádná otrokyně nesoutěží s dcerou senátora a Marta to věděla.

	„Ptám se vojáků na tu dobu, kdy Marcus s petrianskou jízdou zaútočili na druidy v lese. Přenechal Galbovi velení v pevnosti.“

	„Ano. Byl nejen nudný, ale i hloupý.“ Na otrokyni je to opovážlivá poznámka, ale Marta vycítila, že si cením otevřenosti. Kromě toho zřejmě spala s polovinou důstojnického sboru, který přežil a má spojence, o nichž sotva tuším.

	„Navštívil Galba paní Valerii, zatímco Marcus vedl útok na druidský háj?“

	„Navštívil ji a vyptával se jí na zdraví, a jak se zabydlela. U něj to bylo něco neobvyklého, protože nedbal na pocity nebo názory druhých. Bylo i zábavné vidět ho méně pánovitého: bez brnění a svých mužů byl lidštější. Ona byla klidná a příslušně zdrženlivá, ale když jí řekl, že pro ni našel koně, změnila se z důstojné vdané Římanky ve vzrušené děvče. Prohlásil, že plánuje vyjížďku mezi tím, čemu říkají fossatum, a Valem a pozval ji, aby jela s ním.“ Zjistil jsem, že fossatum je příkop, hráz a cesta za Valem směrem na jih. Prostor mezi tím a Valem, široký na dostřel z luku, je vojenská oblast

	„A ona souhlasila?“

	„Okamžitě. Galba byl mazaný. Objevil Valeriinu slabost.“

	„Slabost nebo touhu?“

	„To je totéž, nemyslíš?“
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	„K večeři přijde vyšší tribun, Marto.“

	Valerii se třpytily oči, pleť měla růžovou a zářivou, vlasy zpocené jízdou se jí na koncích vlnily. Hruď se jí dosud viditelně zvedala, ne že by popadala dech, ale nadšením a vzrušením.

	Kuchařku to pobavilo, protože věděla, jak vyšší tribun dovede ženy roznítit. Nebylo to tím, jak Galba vypadal, ale jak dovedl být vášnivý.

	„Tvůj manžel je stále ještě na tažení, paní?“ zeptala se Marta nevinně.

	„Ano.“ Valerie si uvědomila, že nezmínit se o Markovi vypadá neslušně, a tak to upřesnila: „Doufám, že s vyšším tribunem vylepším vztahy. Galba k nám byl šlechetný a teď já chci být šlechetná vůči němu.“

	„Samozřejmě.“ Marta se lehce uklonila. „Takže k večeři něco náročného. Možná divočinu s pálivou omáčkou. Sladké vinné bochánky.“

	„Ano, a ten hrášek, co děláš.“

	„Žloutek se sardelkami.“

	„Přesně tak. A k tomu dobré víno.“

	„Doufám, že sis vyjížďku užila, paní.“

	Vyjížďka byla doopravdy skvělá. Galba jí ukázal, jak zvládat drsnou jízdu a jak se držet v sedle a poddat se rytmu. Pak jeli velmi rychle, on na svém černém hřebci Impérium a ona na bílé klisně, které si poprvé všimla ve stájích. Pojmenovala ji Boudicca po keltské válečnické královně. Hadriánův val se nacházel v nejvyšším bodě této části Británie a prostor mezi Valem a příkopem s náspem se vlnil podle terénu, prudce klesal do úzkých průrev a strmě stoupal na další ostrohy. Hnali koně tryskem, bezstarostně se vrhali z kopců a stoupali na další. Svaly klisny se vlnily pod Valeriinými stehny. Projížďka ji osvěžila a nadchla. Galba toho moc nenamluvil, stáleji sledoval pohledem, upozorňoval na úskalí a vedl ji houštinami, jimiž by se sama neodvážila kličkovat. Jeho společnost jí lichotila. Výletem se uvolnila.

	Teď mu oplatí jeho laskavost a přitom pomůže urovnat manželovi cestu. Nebylo žádným tajemstvím, že Clodius Galbovi nevěří a že Marcus je vedle Galby nesvůj – do cesty přátelství se stavěla mužská pýcha. Jako žena může všechny tři usmířit. A samozřejmě Galbu to s ní baví. Může to obrátit ve výhodu!

	Valerie si dopřála dlouhou lázeň, nechala Savii, aby ji pořádně vydrbala houbou a přitom plánovala, o čem by mohli s Galbou mluvit. Galba je příliš mužný, aby byl dobrým společníkem, příliš provinční, aby byl intelektuálně na výši. Ale je také válečník a snad by se mohl nechat zlákat, aby jí vyprávěl o svých minulých dobrodružstvích. Podělit se o své myšlenky o petrianské jízdě. Valerie by možná mohla pevnost vylepšit! Pozvat ho na večeři není jen potěšení, ale i povinnost.

	„Já ho nemám ráda,“ prohlásila Savie. „Byl hrubý ke Clodiovi a tvému manželovi dělá potíže. A teď, jen co Marcus odjede, tě vezme na vyjížďku?“

	„Je to muž z hranice,“ řekla Valerie a oblékala se. „Žijeme teď v jeho světě. Musíme muže jako Galba chápat.“

	„Tady není co chápat. Muži jednají pudově, a proto nutně potřebují ženy. My jejich životu dáváme smysl.“

	„Nemyslím si, že můj manžel jedná pudově.“

	„Galba ano. Dej pozor, ať ho nepopleteš.“

	„Jak ho mohu poplést prostou zdvořilostí? Vážně, Savie, ty děláš každé setkání složitější než je nutné.“

	„To ty věci komplikuješ, ne já. Je to zabiják, Valerie.“

	„Voják, podřízený mému manželovi.“

	„Jseš naivní.“

	„Ne, jsem žena a římská manželka a tvoje názory mě už dost unavují! Podej mi šaty a zavři pusu.“

	Pomyšlení na to, že bude muset vydržet mračení své služebné celý večer, Valerii zlobilo; už není tou dívkou, kterou bývala v Římě. Savie prostě nesnáší, že její svěřenka vyrostla! Proto jí Valerie nařídila, aby Lucindě odnesla košík vinných bochánků na oplátku za její štědrost při svatbě. Pak se věnovala svým šperkům a líčení.

	Vyšší tribun přišel přesně, když obloha na západě zrudla. I Galba se vykoupal a vyměnil brnění za jasně modrou halenu. Byl čistý, drsný a nemotorný, kombinace, která Valerii připadala roztomilá; hrubý voják dělá, co může, aby zpříjemnil společnost dceři Říma! Byl tak silný, tak mužný, tak neškodný.

	Marta jim jako předkrm přinesla vařené škeble, a pak otálela tak dlouho, až ji Valerie musela výslovně propustit. Galba byl typicky zdrženlivý, ale postupně se nechal hostitelkou přemluvit a rozhovořil se o povaze koní a o dovednostech nutných k řízení pěti set mužů. Galba se na oplátku Valerie zdvořile zeptal na její plány ohledně domácnosti, na to, jak prý snadno zvládá keltštinu a co zde změnila. Tribun si všiml, že krvavou nástěnnou malbu nyní zakrývá květovaná tapiserie.

	„Chceš si prohlédnout mou domácnost, tribune?“

	„Tohle byl nakrátko můj dům.“

	Soucitně na něj pohlédla. „Samozřejmě! Musí to být pro tebe divné vracet se do kasáren.“

	Vypadal záhadně. „Jsem tam doma.“

	„Tenhle dům bude domem posádky, nejen můj, tribune. Budeme pořádat večeře. Chci, aby se tu důstojníci mého manžela cítili dobře.“

	„Jste velmi štědří,“ pravil klidně.

	„To je to nejmenší, co mohu udělat.“

	Podávala se večeře. Galbu zřejmě bavilo jen sledovat, jak Valerie jí, pohyby jejích rtů, perličky jejích drobných zubů, lesk jejích očí. Jeho pozornost ji těšila. Víno ji uvolnilo, jeho společnost ji vzrušovala. „Pověz mi, co si myslíš o Británii,“ vyzval ji Galba nakonec.

	Souhlasila; ještě nenastal čas hovořit o vztazích v pevnosti. „Jistě je to krásná provincie.“

	„Většina provincií v říši je krásná.“

	„Je to zvláštní směs prostoty a kultivovanosti. V Lucindině domě najdeš výrobky, které se neliší od římských, a o míli dál vidíš keltský statek, který se nezměnil tisíc let. Britové jsou jednu chvíli mrzutí a za chvíli veselí. Dokonce i počasí je náladové. Je to kouzelné.“

	„Nepřijde ti to nudné, po nádheře hlavního města?“

	„Nádheru jsem viděla, ale tady cítím víc života. Clodius tvrdí, že život vymezuje možnost smrti.“

	„Opravdu?“

	„Po tom, jak nás napadli, si myslím, že si života víc vážím. Není to zvláštní?“

	„Ale teď za tebe vykonávají pomstu.“

	„Ano. Můj manžel a Clodius.“

	„Dvě stě mužů. Aby ses cítila bezpečná.“

	Pokrčila rameny. „Já už se cítím bezpečná. Jsem bezpečná s tebou.“

	Zasmál se. „Nápadník by to za poklonu nepovažoval. Ani válečník ne.“

	„Co jseš ty, Galbo?“

	„Strážce. Val.“

	„Val je pro tebe vším, viď?“

	„Je to můj život. Ne tak velkolepý jako život senátora, ale Petriana je podstatou mě samého.“

	„Myslím, že nejseš takový mizera, jak se tváříš. Nejseš tak nebezpečný, jak předstíráš. Ani tak provinční. Předstíráš někdy, Galbo?“

	„Každý trochu předstírá. Ale já jsem to, co jsem.“

	„To se mi na tobě líbí. Předstíráš míň než mladíci v Římě.“

	„Být muž znamená nepředstírat, má paní. Na bojišti je předstírání k ničemu. Slabé muže, kteří předstírají, že jsou silní, zabijí.“

	Myslel tím Marka? „Ty nejseš slabý.“

	„Jsem schopný a potřebuji jen správné konexe, abych došel daleko.“

	„Jistě jsi schopný!“

	„Potřebuji jen správného partnera, abych dosáhl velkých věcí. Císaři začínali od stejně nízkého původu jako já.“

	„Myslíš partnera ochránce?“

	„Myslím svazek. Mezi dvěma nejchytřejšími lidmi tady v posádce.“ Byl tohle úvod, který hledala? Marta přinesla bochánky, a zatímco je podávala, mlčeli. Galba Valerii bedlivě sledoval, netrpělivě snášel vyrušení.

	„Cítíš se tu osamělá, Valerie?“ začal znovu poté, co otrokyně odešla. „Tak daleko od domova?“

	„Mám přece Savii.“

	Odfrkl si.

	„Jenže mě sekýruje. Nevšimla si, že jsem vyrostla. Jedná se mnou jako s dítětem.“

	„A ty jseš přitom žena.“

	„Ano.“

	„A máš ženské potřeby.“

	„Ano. I když chápu, že teď žiju v mužském světě. Společnost je tu o tolik jiná než v Římě! Musím si najít nové přátele. Získat nové zkušenosti.“

	„A máš dobrodružnou povahu.“

	„Chci poznat, co všechno život obnáší. Žila jsem příliš v závětří.“

	„Mít zážitky jako je naše dnešní vyjížďka.“

	„A tahle večeře! Baví mě s tebou hovořit!“

	„V mé ubohé společnosti?“

	„Tvoje společnost se mi líbí.“

	„A mně tvoje. Mohu ti poskytnout víc zážitků, Valerie.“ Pobaveně na něj pohlédla. „Opravdu, tribune?“

	„Mohu tě naučit, jaký svět doopravdy je, nějak si ho představují básníci. Mohu ti ukázat, jak mu vnutit svou vůli. Stejně tak jako ty mě můžeš poučit o Římě.“

	Zasmála se už trochu nervózně, ale docela nadšeně. „Ty musíš být ale učitel!“

	„Mohu tě naučit, co to je být ženou.“

	„Tý, muž?“

	„Mohu tě naučit, co to je být mužem.“

	Valerie na něj nejistě pohlédla, zmatená, o čem to oba mluví. Galba se netají tím, že se jí cítí rovný, a to ji zneklidnilo.

	„Mohu tě poučit o mužích i o ženách.“ Galba ji náhle objal silnou paží kolem ramen, přitáhl si ji a líbal. Ten pohyb byl rychlý a zkušený jako úder mečem a než se vzmohla na odpor nebo než mohla vykřiknout, tiskl svoje drsná a neodbytná ústa na její, vtíral se jazykem a dechem, jeho vousy jí škrábaly tvář.

	Poděsilo ji to, ucukla hlavou, vysmekla se mu a nešikovně ho udeřila. Stěží se ho dotkla, protože byla vystrašená a zmatená, a on se na to jen nestoudně zašklebil.

	„Prosím, přestaň,“ zašeptala.

	Sklonil se, aby ji znovu políbil.

	Myslela to vážně, vytrhla se mu, přitom rozlila svůj pohár a převrhla židli. Vztyčila se. „Jak se opovažuješ!“

	I on se postavil. „Ale ale, já jsem přece odvážný muž. Takového jsi nikdy nepoznala, Valerie. Dovol, ať ti ukážu, jací jsou skuteční muži.“

	„Vždyť jsem se právě vdala!“

	„Za muže, který tu nikdy není, nebo je napůl nepřítomný, když tu je. Je aspoň den jízdy pryč a tvoje služebná je u Lucindy. Přestaň o životě snít a poznej ho. Chop se příležitosti, nebo budeš litovat.“

	„Jaké příležitosti?“

	„Být s opravdovým mužem a vojákem, který by pro tebe mohl získat opravdovou říši, nejen tuhle primitivní pevnost.“

	Ustupovala, až se přitiskla k tapiserii na stěně, ale stádě vnímala tu hroznou nástěnnou malbu za sebou. Čím byla rozpačitější, tím rostlo její pobouření. Jak se mohla tak katastrofálně zmýlit? „Špatně sis vyložil moje pozvání. Při bozích, vždyť jsi jen obyčejný voják! A ty si troufáš nadbíhat čerstvě vdané manželce svého velitele, římského prefekta?“ Pyšně se napřímila, snažila se být povýšená, ale hlas se jí lámal. „Dceři senátora, cudné a věrné ženě? Spletl sis nabídku přátelství s nabídkou jiného druhu!“

	„Netvař se, žes to nečekala. Nebo neuvítala.“

	„Samozřejmě že ne! Myslíš, že by mě někdy fyzicky přitahovali takoví jako ty? Že bych byla důvěrná s někým tvého postavení?“

	„Ty zlomyslná koketo!“

	„Je mi líto, žes mému pozvání špatně rozuměl.“

	„Já mu rozuměl dobře.“

	„Musím tě požádat, abys odešel a nevracel se, dokud tu nebude můj manžel.“

	Tahleta nadutá nicka se považuje za příliš dobrou pro něj? Galba byl čím dál zuřivější. „Ptala ses, jestli předstírám, a odpověď zní ne, mladá Římanko. Já jsem čestný člověk, to někdo tak falešný jako ty nepochopí. Ty si hraješ na uraženou? Takové jako ty znám. Při bozích, tím si buď jistá, že do tohohle domu nevkročím, ať už s tvým manželem nebo bez něj. Každý ví, že tvůj privilegovaný původ je jediný důvod, proč byl Marcus jmenován, a že vy dva spolu byste u Valu nepřežili jediný den, kdyby vás nechránili muži jako já.“

	„Taková opovážlivost! Vypadni odsud!“

	Ustoupil, najednou mezi nimi zela propast. „Jdu a zanechám tě tvé osamělosti. Ale jednou, až skutečně dospěješ, budeš možná chtít opravdového muže – a až k tomu dojde, budeš ty muset přijít za mnou, ne já za tebou, a pak se sejdeme ve stáji, ne tady.“

	„Jak se opovažuješ se mnou takhle mluvit!“

	„Jak se ty opovažuješ zahrávat si se mnou u svého stolu.“

	„Pohrdám tebou!“

	„A já se směju tvému sebevědomí.“

	Propukla v slzy a utekla.

	Galba se za ní díval, obličejem se mu mihla skrytá bolest porážky, pak rozzlobeně kopl do stolu a převrátil ho; hliněné nádobí se na podlaze rozbilo na kusy a červené víno se rozstříklo po mozaice. Marta, která jejich divokou hádku poslouchala za dveřmi, skočila zpátky do kuchyně. Vyšší tribun vykročil zuřivě směrem ke vstupní hale, pak se ale zarazil, otočil a vrhl zlostný pohled ke kuchyni. Ta čubka otrokyně to všechno slyšela! Vřelo to v něm a potřeboval se vybít.

	A tak dupal zpátky a vpadl do kuchyně. Všechny otrokyně až na Martu se rozutekly jako zajíci. Marta měla obličej rozpálený od vaření, šaty rozepnuté až po žlábek mezi ňadry, paže holé, a hleděla na vojáka bázlivě i triumfálně. Vrhl se na ni, popadl ji do drtivého objetí, povalil ji na špalek na sekání masa, potraviny prudce odstrčil, trhnutím jí rozevřel šaty, zástěru vyhrnul nahoru k pasu, rameny odtlačil stehna.

	Marta se nevázaně smála. „Tohleto chceš, Galbo. Tohle si zasloužíš. Ne urozenou dívku, ale pořádnou ženskou!“

	Plenil ji jako zvíře; jeho prudký vášnivý řev se ozýval velitelovým domem jako výsměch, a Martiny výkřiky se nesly ještě dál, dolů chodbami, a vracely se místnostmi plnými průvanu. Nakonec pronikly do ložnice, kde ležela Valerie sama a plakala.
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	Byl bych rád, kdyby mě to vyprávění překvapilo, ale mě nepřekvapuje. Už jsem příliš mnohokrát podával zprávu o věcech, které lidi dělají nebo říkají v žáru vášně.

	„Nejednal dost uváženě,“ poznamenám mírně k Martě.

	„Už tolikrát uplatnil moc vůči ženám nízkého původu, že pak špatně pochopil svoji příležitost u Valerie. Anebo byl tak zklamaný, že to chtěl riskovat.“

	„Připadal ti jako posedlý?“

	„Muži by měli vědět, kam společensky patří.“

	Jistě! Je zajímavě, že otroci lépe vědí, kam společensky patří, než leckdo z nás. Zajímalo by mě, jestli by bylo k tomu neštěstí došlo, kdyby se všichni zúčastnění přizpůsobili a prostě přijali povinnosti, které udržují říši v chodu.

	„Ve velitelově domě to přesto bylo dost nebezpečné…“ „Stále ho považoval za svůj dům. A závist z něj udělala neukázněného člověka. Užírala ho ta věc s velením. Také věděl, že ona o tom Markovi neprozradí slovo. Galba předem počítal s tím, že ji to přivede do větších rozpaků než jeho. Ale také věděl, že tím u jejího manžela skončil. Riskoval a prohrál. Upustil štít a nechal se bodnout do srdce.“

	„A šel k tobě.“

	„Byl jak jelen v říji a já byla náhradnice…“

	„A ošklivilo se ti to.“

	„Líbilo se mi to.“

	Nepříjemně se zavrtím, nemohu si tak docela zvyknout na to, jak jsou otroci netaktní. „Viděli se znovu, než se Marcus vrátil?“

	„Samozřejmě. Petrianis je malá.“

	„Jak reagovala?“

	„Byla chladná, ale ne tak rozhořčená, jak se tvářila Jeho útok odmítla, a přitom ji zároveň uchvátil, to ti povím. Ne že by ho uvítala, ale nemohla si pomoci lichotil ji. Podivné. Vím, že slyšela, jak jsme řvali, když jsme spolu obcovali. Galba byl muž plný vášně, kterou její manžel neměl. Galba byl jelen a ona laň. Cítil to a zneklidňovalo ho to. Zneklidňovalo to i ji. Oběma jsme se smáli. V mé třídě jsou tyhle věci daleko jednodušší.“

	Marta chce, abych jí záviděl, a já jí do jisté míry závidím. „Nic jiného se nestalo?“

	„Galba nechal nenápadně rozhlásit, že vyřešil vraždu otroka Odoa.“ „Jaký měl důkaz?“

	„Nechtěl to říct. Tehdy ještě ne.“

	Začínám matně chápat. „A pak se vrátil Marcus.“ „Potřísněný krvi nabažený boje a podle vlastního názoru spravedlivý. Sotva vnímal někoho kolem. Valerie s Galbou samozřejmě předstírali, že se nic nestalo, a Marcus se naparoval jako kohout, aby si něčeho všiml. Ten hloupý Clodius byl ještě horší, ukradl jednomu domorodci z krku pásek z krouceného kovu, zakryl si jím tu svou jizvu a tvářil se jako nový Achilles. Muži si hráli na válku a strašně se jim to líbilo. Před tím přepadem viděli ohně jarní slavnosti Beltane, usoudili, že je to nějaký kmenový válečný signál a připsali si k dobru, když ty ohně uhasly! Není divu, že rozpoutali skutečný požár.“

	„Přišel Clodius navštívit Valerii?“

	„Ano. Nějakou dobu jeho návštěvu odkládala, byla zmatená a rozpačitá, ale byli téměř stejně staří a přátelé. Cítil, že ona po tom touží.“

	„Byli také milenci?“

	Marta se nad žádnou otázkou nepozastaví. „Myslím, že ne. Měli radši napětí, než uvolnění Radši flirtovali, než smilnili.“ Otrokyně pokrčí rameny, nechápe způsoby pánů.

	„A co se stalo pak?“

	„Pak začaly opravdové problémy. Tím, že Marcus spálil ten háj, spáchal svatokrádež. Přesně to keltští vůdcové chtěli. Dali pronásledovat petrianskou hlídku. Nechali za úplňku zastřelit strážného z luku. Rozšířily se zprávy o lupičích, kteří pronikají Valem. Prefekt kmeny nezastrašil, naopak je probudil. Vévoda ho povolal do Eburaka, aby to vysvětlil A tehdy Galba pohrozil, že Clodia uvězní.“

	„Cože?“

	Usměje se a přikývne, baví ji, že mě přistihla, jak jsem situaci špatně pochopil. Ale možná jsem ji špatně nepochopil?

	„Marcus odcestoval do Eburaka a Galba zase jednou velel posádce. Předstíral, že se s Clodiem spřátelil, a blahopřál mu k jeho výkonům v bitvě. Nařídil mu, aby provedl inspekci Valu na západě, a pak aby se obrátil na sever k prameni keltského boha Borma, sešel se s jedním prořímským špehem a zjistil, jaké mají kmeny náladu. Mladíkovi to zalichotilo. Když už byl pryč, vyšší tribun se sešel s centurionem Falkem, kterému otrok Odo dřív patřil.“

	„Ano. S Falkem jsem hovořil“

	„Galba tvrdil, že našel ve světnici nižšího tribuna ukrytý jeden z Falkových nožů, se kterými se jedlo na svatbě. Clodius prý měl také schovaný keltský náramek, který ten otrok nosil. Galba prohlásil, že Clodius by měl být konfrontován.“

	„Jak tohle víš?“

	„Řekl nám to stolník Clio, který slouží na velitelství. V pevnosti se nic neutají.“ Znovu se usměje a má radost, že jsem zmatený.

	Jestliže posádkoví otroci znají závěry porad svých důstojníků, pak se obávám, že je může znát kterýkoli nepřítel. Tohle bych měl ve své zprávě jasně vysvětlit

	„Falco řekl, že ho Marcus požádal, aby tu záležitost nechal být,“ pokračuje Marta. „Jenže Galba trval na tom, že nepotrestaná vražda, kterou spáchal Říman, bude použita k podněcování kmenů. Formální obvinění a formální trest by dokázaly, že jsou Římané spravedliví“

	„A poškodily by kariéru mladého Clodia.“

	„Galba tvrdil, že útok na háj byl omyl a že se potvrdily jeho pochybnosti o Markovi Řekl, že důstojníci v přední linii by měli konat proti Clodiovi, než se Marcus vrátí, protože aristokraté se snaží jeden druhého krýt. Clodius byl na průzkumu na severu a mohl být uvězněn, aniž by to vzbudilo velký rozruch. Vysloužil si určitou loajalitu mužů, ale u Bormovy svatyně by byl bez jejich ochrany.“ Nic z toho mi nedává smysl „Falco měl od Marka slíbenou náhradu. Proč by s tím plánem souhlasil?“

	„Později jsme se dozvěděli, že s ním nesouhlasil. Řekl, že jeden otrok za roztržku nestojí, a že musejí počkat, dokud se Marcus nevrátí. Falco nebyl hloupý. Bál se, že Galba chystá vzpouru, a nechtěl to připustit. Ale na tom všem nezáleželo.“

	„Nezáleželo? Protože Galba se chystal jednat sám?“

	„Protože Galba nikdy žádné věznění nezamýšlel. Všechno to byl podvodný manévr. Galba přistihl Clia, jak poslouchá, když to navrhoval, a poslal ho pryč dřív, než mohl Falco protestovat. Věděl, že otrok vždycky tajně poslouchá za dveřmi, a věděl přesně, kolik si z toho má Clio vyposlechnout.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Pozoroval jsi někdy pouličního kouzelníka, pane?“

	Marta se chová jako učitel k pomalu chápavému žákovi a to mě zlobí. „Ano. Co s tím?“

	„Víš, jak ten trik dělá? Přesvědčí tě, aby ses díval na jednu ruku a přitom ten darebný kousek dělá druhou.“

	„Co to má společného s uvězněním mladého Clodia?“

	„Galba byl kouzelník.“

	„Nerozumím.“

	„Žádné věznění se nechystalo. Cílem rozhovoru s Falkem bylo, aby se to rozkřiklo mezi otroky. Byl určen Cliovi, který poslouchal za dveřmi, přes něj uším služebné Savie a přes ni Valerii.“

	Najednou to chápu. „Na Clodiovi mu vůbec nezáleželo!“ Galba viděl, že Valerie unikla únosu. Byl svědkem toho, jak se s ní oženil jeho soupeř. Nepodařilo se mu ji svést a podkopat jejich manželství Ale manžel udělal hloupou chybu a napadl druida, a kdyby Galba mohl odstranit zdroj Markova politického vlivu…

	„Mladý tribun pro něj vlastně nebyl důležitý,“ dodává Marta. „Ale Valerie Galbou pohrdala a ponížila ho. Byla dost naivní na to, aby uvěřila v jakékoli spiknutí a dost zbrklá na to, aby opustila pevnost. A byla dost odvážná, aby varovala svého mladého přítele před hrozícím uvězněním, ke kterému vůbec nemělo dojít. A byla osudem předurčena vydat se do nového světa.“
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	„Já tam nevylezu,“ protestovala Savie.

	„Tak zůstaň doma!“ zasyčela na ni Valerie.

	Otrokyně zuřila. „A jak by ses koupala, oblékala a jedla sama? Nebo co bych řekla tvému manželovi, kdyby se zeptal, kde jseš? Radši se ztratím v pustině s tebou a nechám se roztrhat divou zvěří, než vysvětlovat, kam jsi zmizela.“

	„Tak si přestaň stěžovat a už na tu kobylu vylez. Athéna je krotká, mírná a pomalá, víc si nemůžeš přát.“ Šeptaly v posádkových stájích, netroufaly si vzít si s sebou světlo. „Pojď, já tě postrčím.“

	„Je moc velká!“

	„Nenapadlo tě, že ona si myslí totéž o tobě?“

	Savie se s tichým úpěním nakonec vydrápala nahoru a Valerie nasedla na Boudiccu, bílou klisnu, na které jela s troufalým Galbou. Tribun u večeře odhalil svoji hanebnou povahu, a tak Valerii nepřekvapilo, když jí Savie pošeptala, že plánuje zradu proti ubohému Clodiovi. Teď musí Galbu přelstít a předhonit! Pobídla koně, vedla je kolem velitelství k severní bráně a proplétala se mezi natěsnanými budovami. Byla půlnoc, pevnost spala, srpek měsíce slabě svítil na cestu. Proti nebi se rýsovaly obrysy hlídek.

	Dohlížející duplicarius vyšel ze své strážní budky. „Paní Valerie?“

	„Otevři bránu, Prisku. Jedeme na křesťanskou bohoslužbu. Scházíme se, když je měsíc nejvýš.“

	Byl opatrný. „Z tebe se stala křesťanka?“ O tom žádné pověsti nekolovaly.

	„Jako náš císař.“

	„Ale já žádné jiné věřící neviděl.“

	„Moje otrokyně má připravit místo.“

	Pomalu zavrtěl hlavou. „Potřebuješ propustku, paní.“

	„A koho mám o ni žádat?“ Uraženě se napřímila. „Já z rodu Valensů, dcera senátora, manželka velitele? Mám žádat místodržitele? Nebo vévodu?“

	„Nejsem si jistý, paní –“

	„Možná myslíš, že bych měla poslat k samotnému císaři, aby mi dovolil projít touhle zdí a modlit se k jeho Bohu? Nebo probudit vyššího tribuna Galbu?“

	Priscus váhal. Valerie měla celý život na to, aby se naučila pánovitosti své třídy, a on měl celý život na to, aby se jí podroboval. Nebylo rozumné udělat si z velitelovy ženy nepřítele. Dal pokyn, aby bránu otevřeli. „Dovol, ať pošlu doprovod –“

	„Nemůžeme čekat. Ani ho nepotřebujeme.“ Kopla koně a vyrazila klenutým průchodem; kůň otrokyně ji bezděčně následoval. „Ostatní našimi modlitbami neobtěžuj. Do úsvitu jsme zpátky!“ To řekla a už byly za náspem, který přetínal příkop, a klusaly dolů z kopce. Saviin kůň zrychlil a otrokyně bázlivě nadskakovala v sedle.

	Duplicarius je neklidně sledoval. Něco nebylo v pořádku. Obrátil se ke společníkovi. „Rufe, vzbuď tři další a jeďte za ní. Aby se jí něco nestalo.“

	„Chvíli nám zabere, než osedláme, decurione.“

	„To nevadí. Podle toho, jak se třese zadek té otrokyni, je dohoníte.“

	 

	Valerie zastavila před prázdnou planinou porostlou vřesem a ohlédla se zpátky na Val. Bylo to poprvé, co se octla na sever od hranice. Zvlněný hřeben Valu, opatřený cimbuřím, se táhl na východ a na západ kam až dohlédla; věže s planoucími pochodněmi vypadaly jako řetězec majáků a nad nimi chladně svítily jiskry hvězd. Obílené kameny zdivá se ve světle měsíce leskly jako vlhký křemen. Z této strany vypadal Val neproniknutelný, přístupová plocha byla vyklučená a na vzdálenost jedné míle od příkopu nesměly stát žádné usedlosti. Jak zvláštní to musí být, přijít ze zaostalého, necivilizovaného severu a poprvé vidět Val v jeho majestátní délce!

	„Je to tu opuštěné,“ pravila Savie stísněně.

	„Někde tu jsou domorodci. Doufejme, že spí.“

	„Myslím, že to je velmi špatný nápad.“

	„A já myslím, že zachráníme našeho přítele Clodia. Viděla jsem, jaký Galba Brassidias doopravdy je. Musíme mladého tribuna varovat.“

	„Jaký doopravdy je?“

	„Velmi nestoudný a nerozvážný.“

	Jely dál a Savie se kodrcala v cizím sedle a mumlala si zlé předtuchy. Valerie si okamžitě přiznala, že jet na sever, mimo ochranu Valu, ji děsí, ale být venku v noci je tajuplné. Každý zalesněný dolík mohl být útočištěm vlků nebo medvědů. Každá vyvýšenina hrozila, že se za ní skrývají barbaři.

	Ale jak jely míli za mílí, aniž se něco přihodilo, začalo se jí zmocňovat nadšení z noční svobody. Nacházela vlastní cestu! Takovou volnost dosud nezažila. Cítila se jako pták nebo duch, který klouže stříbřitou krajinou zalitou rosou a měsíčním světlem. Nikdo ji nesleduje. Nikdo ji nesoudí, nelační po ní, nezávidí jí, necítí k ní odpor. Co kdyby pořád jenom takhle jely?

	Savie neprojevila souhlas, když Valerie vyslovila svou myšlenku nahlas. „Já pociťuju ne svobodu, ale hlad. A co budeme dělat, až tam dorazíme?“

	„Pošleme chudáka Clodia k vévodovi a tam to nesmyslné obvinění mohou odložit. Taky by mě pobavilo, kdyby ten Galbův oddíl, co má zatknout Clodia, chytil místo toho nás. Vůbec bych neváhala a řekla bych mu přesně, co si o něm myslím!“

	Savie se na svou svěřenku vyčítavě podívala. „Já tě varovala, má paní.“

	„Už o tom nebudeme mluvit.“

	Chvíli byly zticha. Pak se otrokyně znovu ozvala: „Ale co když Clodius toho Oda skutečně zabil a nezaplatil za něj?“

	„Savie! Jak si o něm můžeš něco takového myslet, o muži, který se mě snažil v lese zachránit?“

	„Zachránit? Vždyť se ani nemohl pohnout.“

	„A za jeho odpor mu prořízli hrdlo. Marcus řekl, že v druidském háji bojoval dobře. Galba je vůči Clodiovi nespravedlivý od chvíle, co jsme v Londiniu vystoupili na břeh.“

	„Já se bojím Galbových vojáků.“

	„Já ne.“

	Poslední míle jim naháněla strach nejvíc, cesta k Bormovu prameni vedla dolů do zalesněné strže. Tma pod stromy byla v noci ještě hlubší, obtížně se držely stezky. Když konečně v černé temnotě našly cestu, uslyšely vzdálený dusot koní, jako by je někdo sledoval. Že by to už byl Galba? „Musíme si pospíšit!“

	Bez ohledu na nebezpečí klusaly dál, na poslední chvíli se vyhýbaly nízko visícím větvím a nakonec Valerie uslyšela zurčení klidně padající vody. Pramen! Konečně dorazily na malou mýtinu obklopenou stříbrnými jilmy. Nad hlavou jim svítil měsíc a v jeho světle všechno zbělelo. Na vzdálenějším konci mýtiny se nacházela svatyně keltského boha vody Borma. Pramen vytékal z úst dráždivě zpodobněné nymfy, vytesané do skalní stěny. Voda spadala po koberci vlhkého mechu do široké tmavé tůně, která se neustále čeřila. Na dně tůně se leskly zlaté a stříbrné mince. Kolem pramene bylo možno vidět květiny, drobné části oděvu, šperky a osobní potřeby – hřeben, nůž, bič k vozu –, které zde byly ponechány v naději, že posílí účinnost modlitby či prokletí. Za pramenem mezi stromy stál malý římský chrámek. U něj byli uvázaní koně.

	„Vidíš ty koně? To musí být Clodius.“

	„Tohle je pohanské místo,“ šeptala Savie. „Špatné místo.“

	„Nesmysl. Copak si tu neuvědomuješ boha vody?“

	„Ne, tihle bozi jsou mrtví, zabil je Kristus, a jejich místo zaujali zlí duchové. Tady bychom neměly zůstávat, Valerie.“

	„Nezůstaneme, pokud zmlkneš a necháš mě, abych vyřídila naši zprávu!“

	Chrámek byla prostá čtvercová stavba s kupolovitou střechou a krytým vchodem se sloupy. Valerie zavolala hlasitým šeptem: „Clodie!“

	Neozvala se žádná odpověď, a tak zaklepaly. „Clodie, jsi tam? Otevři! Vojáci jdou!“

	A znovu žádná odpověď.

	A pak… „Při bozích, to jste vy!“

	Prudce se otočily. Mladý Říman se připlížil za nimi s taseným mečem a s pláštěm omotaným kolem levé paže jako nouzovým štítem.

	„Clodie!“

	„Valerie!“ Hleděl na ni ohromeně.

	Přiběhla, lehce ho políbila na tvář a odskočila zpátky. „Tak jsem tě našla!“

	„Co tady děláš uprostřed noci? Málem jsem na tebe zaútočil! Slyšel jsem hlasy mužů, ne žen.“

	„Přišly jsme té varovat. Galba Brassidias tvrdí, že našel vražednou zbraň, a chce tě uvěznit za smrt otroka Oda. Jeho muži se blíží.“

	„Cože? Víš to určitě?“

	„Jeď do Eburaka a žádej od vévody zákonitou spravedlnost.“ Mladík spustil meč. „Jaký má důkaz? Falco řekl, že je ta záležitost vyřízená.“

	„Odův náramek ve tvé světnici. Falkův jídelní nůž. Možná ještě něco.“

	„Které tam nastrčil Galba Brassidias, o to se vsadím,“ posmíval se tribun. „Od začátku se mě chce zbavit.“

	„Tak se zbav ty jeho. Přiměj vévodu, ať ho přeloží do Germánie.“

	„Budu potřebovat Markovu podporu.“

	„On tě podpoří! Oba patříte ke stejné třídě.“

	Clodius naslouchal vzdálenému hřmotu. „Přijely jste sem samy?“

	„Otrok Clio pošeptal to tajemství tady statečné Savii. Když mi řekla o Galbových intrikách, věděla jsem, co musíme udělat.“ Savie se rozechvěle culila a snažila se chovat podle té své nové odvážné pověsti.

	Nižší tribun se otočil a promluvil do tmy: „Sardisi! Musíme utéct!“ Jako duch se vynořil Kelt s úzkým obličejem. „Tohle je jeden z našich informátorů,“ vysvětlil Clodius. „Kolem jsou barbarští nájezdníci. Není to tu bezpečné. Vy dvě radši pojeďte do Eburaka s námi.“

	„Ne, se Savií bychom vás jenom zdržovaly. Jeďte a my zatím svedeme Galbu s cesty. Může nás zavést zpátky do pevnosti.“

	„Má pravdu, tribune,“ potvrdil Sardis. „Raději prchněme sami, pokud máme…“ Muž sebou náhle trhl, zmlkl v půli věty a naklonil se na stranu jako opilý. Valerie namáhala zrak, aby ve světle měsíce lépe viděla. Cosi mu trčelo vpředu z krku. Muž vydal podivný bublavý zvuk.

	Byl to hrot šípu. Savie zaječela.

	„To je Galba!“ odplivl si Clodius. „Rychle, do chrámu!“

	Jak se pohnuly, vysunula se z křoví hůl. Mladý tribun o ni zakopl a rozplácl se jak široký tak dlouhý. Z křoví vyskočili mlčenliví muži. Jeden mu šlápl na ruku a Clodius pustil meč. Jiní muži zatarasili dveře do chrámku a zezadu přicházeli další. Byli vousatí, kůži měli natřenou na černo, jejich meče byly neobvykle dlouhé. Vyděšené ženy se zmateně otočily. To nejsou Římané!

	Valerie si uvědomila, že muž, který drží Clodia, je Luca, barbar, který ho pořezal v lese, a vtom ji zezadu ovinuly silné paže. Do ucha se jí latinsky ozval známý hlas: „Tentokrát pojedeme spolu, má paní.“

	Byl to ten muž, který se ji tehdy pokusil unést! Zkroutila se, kopala dozadu, ale on ji tiskl a smál se. „Tentokrát ti podržím ruce, aby ses nedostala k broži. Už mého koně nepíchneš.“ Ostatní barbaři se chopili Savie, ucpali jí ústa roubíkem a umlčeli její vřískání.

	Blížili se koně.

	„Kdo to jede?“ zeptal se Valerie jeden muž.

	Muž, který ji zajal, obrátil ústa k jejímu uchu. „Přivedla sis doprovod, má paní? Mluv rychle pravdu, jinak Luca tvého přítele Římana podřízne.“

	Barbar znovu přidržel nůž u Clodiova hrdla.

	„To je Galba Brassidias, přichází zatknout Clodia.“

	Kelti zakleli.

	„Myslel jsem, že jsi říkal, že sem ten Thrák nepojede,“ postěžoval si Luca svému vůdci v keltštině. Valerie jim mohla tajně rozumět díky tomu, že ji jazyku učili její sloužící.

	„Galba?“ opakoval náčelník pochybovačně. Znovu přešel do latiny: „Myslím, že se mýlíš, má paní, což znamená, že jseš buď hloupá, nebo lžeš. Je to někdo jiný, kdo tě ve tmě hledá.“

	Snažila se vykroutit, získat prostor, aby mohla kousat nebo škrábat. „Můj manžel je velitelem petrianské jízdy!“

	„A je daleko sto mil.“

	Jak to může barbar vědět?

	„Půjdeme, Ardene,“ naléhal muž znovu keltsky. „Máme to, pro co jsme přišli.“

	„Já chci i jejich koně.“

	„Gurn už je vede,“ ozval se ženský hlas ze tmy.

	„Co s tímhletím?“ zeptal se Luca. Seděl na Clodiovi a za vlasy mu přidržoval hlavu na zemi.

	„Nezabiju muže, který je na kolenou. Dej mu ránu a nech ho být.“ Muž udeřil Clodia jilcem meče do hlavy, až se Clodius sesul, a pak ho ještě prudce kopl, aby si byl jistý, že mladík ztratil vědomí. Clodius se nehýbal.

	Vůdce popadl Valeri, jako kdyby vážila asi tolik co plášť, přehodil si ji přes rameno a rychlým klusem odváděl svou smečku hlouběji mezi stromy. Poskočil. „Ta dračice mě škrábe!“

	Muži se tiše zasmáli.

	Objevil se chlapec s koňmi žen a Clodia a současně uslyšeli další Římany, jak se blíží k mýtině.

	Valerie zaječela: „Pomoc! Unášejí nás!“

	Po jejím výkřiku Římané prudce uhnuli.

	„Zacpěte jí pusu,“ poručil Arden podrážděně a někdo utrhl okraj Valeriina šatu na roubík. V okamžiku, kdy jí ho chtěl strčit do úst, se ozval vpředu praskot a další výkřik. „Tady, barbaři!“ volal Říman.

	Byl to Clodius, který se zvedl a chtěl je zachránit. „Já myslel, žes ho omráčil,“ zabručel vůdce zvaný Arden.

	„Ten musí mít hlavu jak přilbu.“

	„Já ho umlčím,“ řekl jiný Kelt a nasadil šíp na tětivu. V tu chvíli přiletělo ze tmy římské kopí a zarazilo se mu kolmo do hrudi, až přepadl dozadu. Jeho drnčivý šíp se neškodně vznesl k větvím ozářeným měsícem, probodený lučištník spadl na záda, kopí z něj trčelo jako korouhev.

	„Teď už vy zatracení Britové neuniknete!“ Clodius útočil, meč třímal vysoko, hlavu měl zkrvavenou, v očích pomstu. Bylo to velkolepé stejně jako pošetilé a tak nečekané, že než mohl barbarský vůdce reagovat, Clodius už ho skoro měl. Arden pustil ohromenou Valerii jako pytel pšenice a zoufale chňapl po zbrani. Clodius by ho byl probodl, ale čest mu velela, aby se zastavil. „Tas a zemři, lupiči!“

	Náčelník byl překvapen, že prozatím unikl, a tasil. Ozval se třesk oceli, lesklé čepele po sobě klouzaly, odletovaly jiskry. Ve chvíli, kdy se hrubé barbarské ruce natahovaly, aby Valerii strčily do úst roubík, uslyšela křik Římanů, kteří seskočili s koní a vrhli se mezi stromy. Vůbec se nezdálo, že jejich vůdcem je Galba. Byl to Rufus, voják od brány.

	„Clodie!“ lapala Valerie po dechu. „Počkej na pomoc!“ Pak ji roubík umlčel.

	Clodiův meč zazvonil. „Tentokrát tě neminu!“

	Kelt se přikrčil a kradl se stranou po způsobu šermířů z arény. Římané viděli, že je zkušený. Clodius vyrazil dopředu, ale Kelt ho odrazil; dlouhé meče bojovníky od sebe oddálily a ostře řinčely do noci. A narážely na sebe znovu a znovu.

	„Zabij ho, Ardene,“ zasyčel jeden z Keltů.

	„Paní ho má ráda,“ odpověděl vůdce a popadal dech.

	„Zabij ho, než nás všechny přivede do záhuby!“

	Valerie se zvedla a chtěla utéct, ale do břicha ji kopla mohutná bota. Znovu těžce klesla, měla vyražený dech, před očima hvězdičky, ale odvedla pozornost barbarského vůdce. Clodius už toho měl dost, vyskočil, dlouze se rozmáchl nad hlavou a jeho meč zasvištěl. Teď se pomstí za to napadení ze zálohy!

	A přesto odpověděl Kelt instinktivně a okamžitě. Uhnul před dopadající čepelí, vyrazil dopředu a bodl Clodia do břicha tak, až meč projel na druhou stranu ještě dřív, než si oba uvědomili, co se děje.

	Clodius ztuhl ne bolestí, ale naprostým překvapením, jako kdyby se stalo něco nepochopitelného. Meč mu vypadl z ruky a zapíchl se do země.

	Hřbitovy jsou plné slušných mužů.

	Kelt odrazil Clodia ramenem dozadu. Z Clodiova těla vyklouzl meč a jeho čepel se ve světle měsíce leskla krví. Clodius byl mrtvý, ještě než dopadl na zem.

	Nyní se objevili další Římané, Rufus se třemi společníky s tasenými meči. Nevěděli, do čeho se dostali, ale byli lační boje. Ve tmě se míhaly jejich siluety. „Do nich!“

	Tětivy luků brnkaly a šípy bzučely. Kelti se připravili a Římané jim vběhli do rány. Nebylo slyšet téměř nic, jen rychlé údery šípů do těl krytých pancířem; čtyři muži, kteří přišli zachraňovat, se brzy skáceli. Leželi nehnutě na zemi, každému trčely z těla dva nebo tři šípy.

	Kelti přiběhli a s vítězným pokřikem uřízli Římanům hlavy.

	Zem potemněla proudy krve.

	Keltský vůdce si otřel meč o trávu, zastrčil ho do pochvy, vykročil k Valerii a zakrvavenými pažemi jí pomohl vstát. Tělo ji bolelo, dělalo se jí špatně, byla bez dechu a na omdlení. Všechno se seběhlo tak rychle!

	„Kdyby nás byl tvůj přítel nechal jít, všichni by ještě žili,“ řekl. Nesl ji mezi stromy, pak ji hodil na sedlo, vyhoupl se na koně a tvrdě ho pobídl. „Do Tiranen!“

	Jeho muži halasně souhlasili. „Tiranen!“ Nasedli i se zajatou Savií, vítězně pozdvihli meče a jejich křik se nesl přes mýtinu k Bormovu prameni, stále poklidně vyvěrajícímu ve světle měsíce. Vyjeli na sever, pryč od Valu, hluboko do barbarské noci.
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	Barbaři vzali koně Římanů zbavené jezdců a asi míli od pramene vyndali Valerii a Savii roubík a posadili je na jejich koně, aby se mohlo jet rychleji. Zápěstí měly přivázaná k sedlům a uzdy, prodloužené provazem, drželi jiní jezdci. Koně mrtvých vojáků včetně Clodiova následovali v řadě; přes jedno sedlo přehodili Kelta, který zahynul. Valerie napočítala, že přežilo osm bojovníků, sedm zpustle vyhlížejících mužů a osmý byl k jejímu pohoršení žena. Vlasy dlouhé až do pasu měla spletené do copů a zastrčené za závěsný řemen, aby jí v nočním větru nepřekážely. Přes záda měla přehozený luk z tisového dřeva a toulec s opeřenými šípy. Žena byla stejně zpupně přirozená jako muži a na koni jela sebejistě a zkušeně.

	Takové prohození rolí připadalo Valerii děsivé a zároveň ji fascinovalo.

	Jejich náčelník jim velel s klidnou jistotou, která se lišila od Markovy strnulé formálnosti a Galbovy tvrdosti. Barbar nevyžadoval poslušnost, u svých otrhaných válečníků však vyvolával respekt, přestože žertovali o jeho výběru trasy či o smyslu pro hezké rukojmí. Nejeli žádným zřetelným směrem, chvíli klusali nějakou cestou a pak ji opustili, nenuceně a určitě přetínali měsícem zalitá pole, pusté planiny či lesíky. Celá Kaledonie měla barvu vybělené kosti. Savie oněměla strachem a nešťastně se natřásala v sedle; Valerie tiše truchlila pro ubohého Clodia a zoufale se snažila rozluštit, co se vlastně přihodilo. Co dělal náčelník u posvátného pramene? Proč chudák Rufus vyjel, jen aby byl zabit? A hlavně, kam jedou a co s ní udělají, až tam dorazí?

	Za úsvitu slezli s koní v šerém zalesněném údolí, aby si odpočinuli a napojili koně. Zajaté ženy přivázaly provazem ke stromu. Barbaři se zvědavě dívali na své zajatkyně stejně jako ony na ně.

	Muž zvaný Luca byl podsaditý a svalnatý, s dlouhými vlasy a knírem, jak bylo u Keltů zvykem, a jen v kalhotách a plášti bez rukávů; zřejmě odolával počasí stejně jako legionářský stan napuštěný tukem. Hruď měl holou, obličej a paže potřené uhlem, aby splynul s nocí. Žena měla na sobě podobné kalhoty a přes kožený kabátec kroužkové brnění, drobná ňadra ovázaná, údy dlouhé a šlachovité jako mladá pevná vrba. Přes svůj mužský úbor byla dost hezká, světlovlasá, ale muži se k ní chovali s obezřelým odstupem.

	„Briso, dej jim nějaké jídlo a vodu,“ přikázal vůdce jejich rodnou řečí.

	Brisa přikývla a šla k potoku. Rozhodnutí, aby o zajatce pečovala žena a ne muž, je trochu uklidnilo.

	Savie krčila nos, když pojídala kousek ostrého sýra, ale Valerie odmítla, byla bez chuti. Obě ženy se napily z nabídnutého měchu s vodou. Stísněně a zoufale čekaly na nějakou příležitost k útěku. Bojovníci je neobtěžovali, nepomáhali jim, ani je nehlídali; jejich počáteční zvědavost byla uspokojena a teď už svým zajatkyním nevěnovali víc pozornosti než psům.

	Barbarský vůdce seděl zahloubané sám na bobku u pramene a pečlivě si myl obličej a paže. Valerie si ho prohlížela a přemýšlela. Jednou mu unikla a byla rozhodnuta uniknout znovu. Říkali mu Arden. Měl na sobě přepásanou halenu bez rukávů; silné paže, jimiž ji uchopil, měl holé. Ani jemu zřejmě nevadil ranní chlad. To, že se myl, bylo v zajímavém rozporu s její představou o severních barbarech – podle ní to byli jen zanedbaní zloději dobytka. Třeba se snaží smýt s rukou krev. Určitě pociťuje zadostiučinění z toho, že zabil Clodia a že po dřívějším neúspěchu Valerii zajal. Ale jak věděl, že bude u pramene? Jak to, že zná Galbu?

	Vůdce nakonec vstal a kráčel ke svým zajatkyním krokem muže, který je zvyklý chodit mnoho mil, a pak si před nimi dřepl na bobek. Voda překvapivě změnila jeho vzhled. Když si smyl barvu, byl vlastně dost pohledný; vypadal mezi svými kumpány jako hrdina. Neměl po zvyku Římanů vousy, i když mu teď ráno vyrašilo strniště. Dlouhé vlasy měl vzadu svázané, nos rovný, rysy pevné, oči jasně, znepokojivě modré, pohled neohrožený, způsoby klidné.

	Valerie ho nenáviděla.

	„Teď se tu pár hodin prospíme a pak pojedeme dál,“ řekl jim latinsky.

	„Dobře,“ odpověděla sebejistěji, než se doopravdy cítila. „Aspoň bude mít petrianská jízda víc času, aby tě chytila, zbičovala a pověsila tě tamhle na strom.“

	Únosce klidně pohlédl do větví. „Žádný poplach ještě nebude, má paní. Než petrianská jízda vstane z postele, budeme už zase na cestě.“

	Je si až moc jistý. „Tím, že jsi zajal velitelovu ženu a senátorovu dceru, ses odsoudil,“ tvrdila. „Pojede mě hledat celá Šestá vítězná legie. Než skončí, spálí Kaledonii na popel.“

	Tvářil se, že o tom uvažuje. „Pak bych ti možná měl useknout tu tvoji hezkou hlavu už teď a poslat ji v košíku, abych jim ušetřil námahu.“

	Savie zasténala, ale v jeho způsobech nebylo nic, proč by Valerie měla brát tu výhrůžku vážně. Kdyby je chtěl zabít, byly by už dávno mrtvé. „Mám vliv,“ zkoušela to. „Pusť nás a já zastavím pronásledování, abys mohl uniknout.“

	Zasmál se a posměšně si přiložil ruku k uchu. „Já to pronásledování, o kterém pořád mluvíš, neslyším!“ Naklonil se blíž. „Tý jseš moje záruka, že žádné pronásledování nebude, dcero Říma, protože pokud bude, znamená tvůj rozsudek smrti, ne můj. Ty jseš rukojmí našeho bezpečí, a jestli nás jezdci najdou, pak ty a tvoje služebná budete první, kdo zemře, rozumíš? Modli se, aby na tebe tvůj manžel zapomněl.“

	Valerie na něj pohlédla a snažila se zastřít neklid výrazem pohrdání. Ani chvíli nevěřila, že by záchrana nepřišla. Stejně nevěřila, že by ji zabil, kdyby záchrana přišla. Něco od ní chce, jinak by nepřišel znovu. A právě z toho důvodu musí uniknout. „Rozumíš tomu, co říkám?“ naléhal.

	„Zavraždil jsi mého přítele, Clodia.“

	„Zabil jsem římského vojáka v čestném boji. Nemusel ten boj vyhledávat. Choval se hloupě už poprvé, když jsem se s ním střetl. Varovali jsme ho, nechali jsme mu na krku památku. Muži, kteří se vůči mně chovají hloupě i podruhé, nezůstanou naživu, aby toho mohli litovat.“

	Na to nedokázala odpovědět.

	„Nemůžeme spát ve špíně!“ protestovala Savie místo toho. Arden na ni pohlédl se zájmem. „To je vhodná připomínka. A kde bys chtěla spát, otrokyně?“

	„Tohle je římská dáma! V pořádné posteli! Pod řádnou střechou!“

	„Proč? V létě je tráva stejně dobrá jako postel a obloha je ta nejlepší střecha. Pohodlně si odpočiňte. Nebudeme vás rušit.“

	„Na spaní je moc zima!“

	Ušklíbl se. „Dost zima na to, aby vás neobtěžovali hadi a hmyz.“

	„Savie, buď zticha,“ zamumlala Valerie. „Přitulíme se k sobě a přikryjeme se plášti. Lehneme si do bláta, kde se líbí lidem jako on.“

	„Co s námi chceš dělat?“ vyptávala se Savie tvrdošíjně.

	Barbar si je zamyšleně prohlížel. Pak se usmál a ukázal zářivé zuby. Nebyl primitivně hrubý, jak Valerie očekávala, spíš dost nepříjemně domýšlivý a pyšný. Možná že marnivý. Slyšela, že primitivní lidé takoví často jsou.

	„Co se týče dámy, zamýšlím ji vzít domů a naučit ji jezdit na koni po keltském způsobu.“

	Nebylo jasné, jak to myslí. „Jestli se mě dotkneš, výkupné za mě bude nižší.“

	„A co se týče tebe,“ obrátil se k Savii, „zamýšlím ti dát svobodu.“

	„Dát mi svobodu?“

	„Nemám rád otroky, ať už Římany nebo Kelty. Jsou nešťastní a já nemám rád nešťastné lidi. Jsou nepřirození, protože všechny ostatní bytosti běhají volně. Takže v mých kopcích už nebudeš otrokyní, ženo.“

	Savie si poposedla k Valerii. „Já svou paní neopustím.“

	„Možná že ne. Ale rozhodneš si to sama, ne ona.“

	Otrokyně neodolala a zeptala se: „Kdy?“

	„Teď.“ Vstal. „Jseš stále ještě zajatá, ale nejseš otrokyně. Podle keltských zákonů jseš svázaná jako svobodná žena, a tedy rovnocenná své paní.“ Nato odešel.

	Valerie se za ním dívala rozzlobeně. „Je velmi opovážlivý. Nevšímej si ho.“

	„Samozřejmě že nebudu.“ Savii bylo přesto trochu líto, že Arden odchází, a cítila se provinilá za svoji touhu. „Být svobodná pod ním je děsivější než být otrokyní pod tebou,“ prohlásila nakonec. „Stejně je to prázdný slib.“

	„Je to bestie, zvíře, vrah ze zálohy, ať si říká, co chce o spravedlivém boji,“ odpověděla Valerie. „Uvidíš, že jízda přijede a všechny ty strašné lupiče pověsí. Až budou spát, mohly bychom vyklouznout z pout a vyskočit na koně –“

	„Já nedokážu barbarům ujet!“

	„Ale dokážeš, nebo tu zůstaneš a budeš jim uklízet prasečí chlívky. Nebo něco horšího.“ Rozhlédla se. „Tamhleti petrianští koně jsou nejblíž… ach!“ Vykřikla při pohledu na přivázaného koně.

	„Co je?“ zeptala se Savie a otočila se.

	„Nedívej se tam!“

	Otrokyně se ovšem podívala. Uviděla hlavy čtyř Římanů, užasle civící a nevidící, s otevřenými ústy, ovázané provazem a spuštěné podél sedla. Kdykoli se kůň pohnul, hlavy se rozkývaly, jako by truchlivě varovaly.

	 

	Dopoledne už byli zase na cestě, jeli ještě dál od Valu. Valerie předtím nespala a byla čím dál vyčerpanější. Tělo ji bolelo od kopance, dlouhé jízdy a tvrdé země. To, že odmítla jíst, byla chyba. Nikdo jí ale nic dalšího nenabídl, ani se nenamáhal na ni podívat. Nebyla zvyklá na to, aby ji někdo přehlížel, a to ji také zlobilo.

	Za denního světla začala zemi barbarů lépe poznávat. Jeli po několika málo úsecích starých římských cest, dávno opuštěných poté, co se Římané z Kaledonie stáhli. Byly rozpoznatelné hlavně díky tomu, že vedly přímo. Přesto jela Ardenova skupina spíš oklikami, jako kdyby chtěla zmást rukojmí i pronásledovatele, takže většinou sledovala kroutící se dobytčí stezky a pěšiny zvěře, které sloužily i lidem. Nebyla tu žádná města, ploty se vyskytovaly zřídka a statky byly tak roztroušené, že se dobytek pásl volně. Všechna obydlí byla postavena v keltském stylu, přikrčené kruhové chatrče s kuželovou doškovou střechou, ale vypadala ošuměleji a chudobněji než příbytky na jih od Valu: chatrče byly nižší, začouzené od pálení rašeliny a dvorky byly špinavější. Potulovala se tam drůbež, štěkali psi, ve dveřích si hrály nahé děti, a všude byl cítit kouř, vařené maso, seno, hnůj a kůže. O pár kroků dál se táhla obilná pole a louky s vysokou zelenou trávou, pásla se stáda ovcí a poskakovali poníci.

	Únosci nezastavovali. Možná že se Arden bál pronásledování víc, než přiznával. Vjeli do kopců; jejich hřebeny bránily ve výhledu a nebylo možné odhadnout, kolik ujeli. Jezdci občas uvolnili lavinu ovcí, když projeli stádem. Klusali dál a dál, dokonce i Kelti začínali být zemdlení. Valerii se točila hlava, bylo jí špatně a měla takový hlad, že se bála, že se zřítí ze sedla, ale nakonec vpodvečer zastavili. Byla jak omráčená. Její domov a Marcus se zdáli neuvěřitelně daleko, Val ztracený v rozmazané čmouze rychlé jízdy, Clodiova smrt jako neskutečný zlý sen. Krajina před nimi byla stále hornatější a rozeklanější, statky se změnily v ubohé chajdy a pole ustoupila pustým planinám. Pohlcovala ji divočina.

	Utábořili se u potoka v borovém lesíku, vystlaném hnědým jehličím. Znovu přivázali koně, rozdělali oheň, a když Valerie ucítila vařené maso a ovesnou kaši, sevřel se jí žaludek žádostivou touhou. Brisa jim opět přinesla sýr a Valerie ho tentokrát nedočkavě přijala a zhltla jako vlk. Nabídli jí měch s jakousi tekutinou a ona poprvé ochutnala štiplavé, zpěněné pivo. Bylo hrozné, ale přesto ho pila, vycítila, že ten světle žlutohnědý mok je výživný. Myšlenky na únik nahradilo naprosté vyčerpání.

	Pak keltská žena napnula luk, nasadila šíp, pokynula Valerii se Savií, aby vstaly, a ukázala si na rozkrok a ke křoví.

	„Nemusíš být hrubá.“ Valerie poprvé promluvila keltsky. „Já tvému jazyku rozumím.“

	Žena byla okamžitě ostražitá. „Jak může Římanka znát jazyk svobodných kmenů? Nikdy jsi v naší zemi nebyla.“

	„Učila jsem se od Keltů v Petrianis.“

	„Proč? Jseš špeh?“

	„Chtěla jsem rozumět tvému lidu.“

	„Učila ses od svých otrokyň, viď?“

	„Od svých pomocnic.“

	„Od zajatých psů, které bičem zbavili hrdosti. To už nejsou žádní Kelti.“ Brisa pohlédla na Savii. „Zná ta žena náš jazyk?“

	„Dost na to, abych ti odpověděla.“

	Brisa si je zamyšleně prohlížela. „Přiznávám, že je to něco nového poznat Římanky, které nejsou tak hloupé jako zapřažení osli. Nikdy jsem neviděla žádnou, které záleží na něčem jiném než na vlastním pohodlí.“

	Ta divoška se odvažovala cítit se nadřazeně! „Jestli se ti to zamlouvá líp, můžeme zkusit tvou latinu,“ usadila ji Valerie.

	Brisa jim pokynula, aby šly. „Můžete jít čurat,“ dovolila jim, „ale jestli utečete, zabiju vás.“

	Ženy si vyřídily svou záležitost a šly k potoku umýt se jako předtím barbarský vůdce. Voda byla děsivě studená, zato osvěžující a postavila Valerii na nohy. Cítila se už tak špinavá, a to byla pouhý den vzdálená od své pravidelné koupele, hřebenů a stolku s líčidly! Litovala, jak vypadá, jak je rozcuchaná, jak má umazané oblečení a že v lehkomyslné touze po dobrodružství nechala doma šperky. Nepotřebovala pohodlí, jen slušné životní podmínky. Určitě vypadá stejně venkovsky jako ta Keltka, co sedí tiše za ní… až na to, že ta žena nebyla obyčejná, ve válečnickém oděvu vypadala zvláštně podmanivě, na krku měla lesklý stříbrný náhrdelník a na zápěstích náramky. Závěsný řemen s opaskem jí držel krátký meč, pancíř se matně leskl. Její plášť byl tmavozelený a boty k lýtkům, zavázané tkaničkami, ze semiše. Měla stejný živočišný půvab jako Arden.

	„Co tady děláš?“ zeptala se jí Valerie nepokrytě.

	Žena pochopila, jak to myslí. „Jsem Brisa, dcera Quinta, válečnice kmene Attacottů. Ještě si mě nezískal žádný muž, a tak s nimi jezdím.“ „Ty jseš ale žena.“

	„No a co? Střílím líp než všichni muži tady a předběhnu je taky. Oni to vědí, váží si mě za to a bojí se mě. Když byl zabit můj bratr, vzala jsem si jeho pancíř a meč. My keltské ženy nejsme měkké a hloupé jako vy. Jdeme, kam se nám líbí, děláme, co chceme, a léháme, s kým chceme.“

	„Jako zvířata.“

	„Jako svobodné ženy, které si to zvolily. Plníme potřeby přírody tak, že otevřeně léháme s nejlepšími muži, zatímco vy Římanky pácháte cizoložství s těmi nejhoršími. Chlubíte se, jak jste nadřazené, a pak se připoutáte řetězem strachu, zvyku a pokrytectví. Chtěla jsem vidět tu vaši zeď a neudělala na mě žádný dojem. Vyšplhala bych na ni v mžiku.“

	„A stejně rychle by tě uvěznili.“

	Brisa si odfrkla. „Ještě jsem neviděla, že byste vy Římani někoho z nás chytili.“

	„Není přirozené, aby se žena oblékala jako muž,“ trvala Valerie zarputile na svém.

	Keltka se zasmála. „Já jsem oblečená k jízdě i k boji! Co není přirozené je oblékat se bez smyslu, jako ty. Možná že tamhleti muži, oblečení jako já, jsou oblečení jako ženy! Nenapadlo tě to?“ Tahle Keltka všechno převrací! „Jak ses naučila střílet?“

	„Naučil mě to otec, když mě matka učila tkát. Můžu tě to taky naučit, pokud se rozhodneme, že tě nezabijeme.“ Byla to věcná nabídka, jako kdyby nejistota Valeriiny budoucnosti byla dost zřejmá. „Uvidíme, jestli se trefíš.“

	Valerii to upoutalo a hltala luk očima. „Ani nevím, jestli bych ho dokázala napnout.“

	„Napínáš ho každý den a každý den ho napneš o něco dál.“ Brisa vyskočila, využila příležitosti pochlubit se. „Podívej, já ti to ukážu.“ Stáhla si náramek. „Vem tohle a běž dvacet kroků zpátky k té borovici, kde jste byly přivázané.“

	Valerie váhala.

	„Běž, já ti neublížím. Ale mohla bych zranit tady tvoji společnici, jestli neuděláš, co říkám.“ Kývla k Savii.

	Valerie si vzala kroužek a šla zpátky ke stromu.

	„Dost! Zastav se a otoč!“

	Valerie poslechla.

	„Tak a teď drž náramek na délku paže…“

	Valerie jej zvedla. Ještě než paži narovnala, Keltka napjala tětivu a vystřelila. Valeriiny prsty ovanul proud vzduchu, šíp zpěvavě proletěl skrz náramek a zarazil se do borovice. Bylo to tak náhlé, že Valerie uslyšela náraz do dřeva dřív, než si uvědomila, co se stalo.

	Upustila náramek, jako kdyby byl horký. „Mohlas mě zabít!“ Brisa přišla a náramek zvedla. „Ani jsem se tě nedotkla, ale jsem schopná trefit každého Římana do oka, takže se se mnou nehádej, dokud tě nenaučím totéž. Pokud tě Arden nechá žít.“ Přehodila si luk přes rameno. „Myslím, že nechá, podle toho, jak se na tebe dívá. Pojď, jídlo voní, už bude hotové. Potřebuješ obalit kosti masem, jestli ti má být na severu teplo.“

	 

	Jídlo a teplo ohně Valerii posílily, a přestože byla v zajetí, pocítila ospalou úlevu. Pojidle se barbaři shromáždili kolem ohniště, zpívali a vychloubali se. Žádní zachránci se neobjevili. Místo toho musely Římanky poslouchat, jak se nepřátelé jeden po druhém chvástají svou chrabrostí v boji. Těm otrhancům zřejmě nestačily samotné činy, museli o nich mluvit, aby získaly opravdový význam. Byli marniví jako děti. „Římanky rozumějí našemu jazyku, bratři,“ oznámila jim Brisa. „Připomeňme jim, co viděly.“

	Brisa se pyšnila, že prostřelit krk keltskému špehovi bylo jako „navléknout kostěnou jehlu v místnosti bez světla.“ Luca podrobně líčil, jak vystrčil z křoví hůl a podrazil nohy římskému tribunovi. Válečníci se rozchechtali při vzpomínce na to, jak se Clodius nemotorně rozplácl. Muž jménem Hool se chvástal, že druhý šíp na římské vojáky vystřelil ještě dřív, než první zasáhl cíl. Výrostek Gurn tvrdil, že ukradl všechny koně Římanů ještě předtím, než byli jejich jezdci mrtvi.

	Jen náčelník Arden mlčel, odmítl vyprávět, jak smělým a zoufalým výpadem zabil římského tribuna. Místo toho si přes plameny prohlížel Valerii, jako kdyby uvažoval, co s ní. Když dojedli a válečníci se zabalili do plášťů a položili meče vedle sebe, přišel se k ní posadit. Valerie ostražitě znehybněla.

	„Viděl jsem, co Brisa prováděla s lukem,“ řekl jí tiše. „Neboj se. Jsme válečníci, ne zloději. Ty jsi válečná kořist a budeš v bezpečí.“ „Jenže žádná válka není.“

	„Válka je od té chvíle, co tvůj manžel spálil náš posvátný háj. Sjednotil kmeny, jak by se to žádnému druidovi nepodařilo.“

	„To bylo proto, že jste mě předtím napadli! Ze zálohy, v lese!“

	„Druidové s tím neměli nic společného.“

	„Náš špeh řekl mému Markovi něco jiného.“

	„Markovi nebo Galbovi?“

	„Chtěli mě upálit v proutěné kleci.“

	Usmál se. „Nevíš nic o tom, co se děje. Ale v petrianské jízdě jsou muži, kteří znají pravdu.“

	„Kteří muži?“

	Neodpověděl.

	Zvědavě ho zkoumala. Je pravda, že zabil Clodia, ale jeho chování a slova naznačují, že není prostý divoch. Vypadá přemýšlivě, jeho způsoby jsou téměř uhlazené, držení těla lehce římské. „Nemáš vousy, knír ani způsoby Kelta,“ řekla. „Mluvíš plynně latinsky a jsi cvičený v šermířském umění. Kdo jsi?“

	„Jsem z mého lidu.“

	„Ne, ty jsi něco víc.“

	„Jseš ve svém úsudku velmi sebejistá.“

	„Nezakrýváš to tak dobře, jak si myslíš.“

	Usmál se. „Římští aristokrati soudí a zařazují lidi stejně přesvědčeně, jako jdou britští psi po stopě jezevce.“

	„Vidíš? Víš toho o římských aristokratech příliš mnoho!“ Zasmál se. „Jseš můj vězeň! Klást otázky bych měl já tobě!“

	„Ale jednáš, jako bys o mně všechno věděl. Jsem v tvé moci a neznám svůj osud. Proč jsi mě zajal a co chceš se mnou dělat?“ Přemýšlel, než odpověděl, zkoumal ji ve světle ohně jako dlouho hledanou kořist. „Jsem Kaledoňan z kmene Attacottů,“ řekl nakonec, „a mám dávné předky mezi kmeny na severu. Ale něco o Římské říši vím.“ Zvedl paži a ukázal tetování. „Dal jsem se naverbovat do vaší armády.“

	„Jseš zběh!“

	„Jsem svobodný člověk, vrátil jsem se pomáhat svým lidem, aby si udrželi nezávislost. Přihlásil jsem se do armády, protože jsem chtěl vidět ten váš římský svět a naučit se, jak vás porazit. Já jsem vlastenec, má paní, a bojuji, aby nás ten váš svět nezadusil,“ rozvášnil se.

	„Mýlila jsem se ve svém odhadu. Nevíš o Římu nic.“

	„To ty, rozmazlená a urozená, nevíš nic. Co víš o prostých lidech, kteří úpějí, aby nakrmili takové, jako jseš ty?“

	„Vím víc, než si myslíš! Můj otec je senátor a cítí s chudými.“

	„A prodal vlastní dceru na kraj říše, aby si udržel úřad. A ty tu teď sedíš zajatá a je ti zima, se zběhem, vrahem a zrádcem jako jsem já, zatímco on tisíc mil odtud pronáší řeči a bere úplatky.“

	„To není od tebe slušné!“

	„Takové jsou mravní zásady zkažené říše.“

	„Přinesli jsme světu mír!“

	„A udělali jste z něj poušť.“

	„A přesto se nebojíš odplaty mého manžela.“

	„Bojím se o tvůj život. Tvoje bezpečnost je naší bezpečností. Naše zkáza je tvojí zkázou.“

	Valerie si přitáhla plášť a zamyslila se. Bylo to podivné, zůstávat v noci venku; teplé dlaně ohně ji hladily zepředu, zatímco studené zuby noci ji kousaly do zad. Bez střechy nad hlavou nad ní zela temná prázdnota. „Je tu ještě něco dalšího,“ řekla náhle přesvědčeně. „Nějaký další důvod, proč nenávidíš říši a proč jsi mě zajal.“

	Vstal. „Musím jít spát.“

	„Ještě jsi mi ani neřekl, jak se jmenuješ.“

	„Arden, vždyť víš.“

	„Ano, ale pod jakým dalším jménem jsi známý? Jaké je jméno tvého klanu?“

	Odpověděl tak tiše, že ho málem přeslechla. „Jsem známý pod jménem Caratacus. Vlastenec Caratacus.“ Rychle na ni pohlédl a odešel.

	Valerie se dívala, jak mizí ve stínu. Arden Caratacus: Galbův špeh.

	XXV.

	 

	Podzemní kobky legionářské pevnosti v Eburaku vytesali zajatí Britové ve skalním podkladu asi před třemi sty lety. Když se otevřou dubové a železné dveře vězenu je cítit vrstvu krve a slz, vytvořenou za celou dobu jeho existence. Kamenné schody, ošlapané uprostřed od neustálého dupotu okovaných bot, sestupují do přítmí ozářeného lampou. I já, který jsem hovořil s bezpočtem vězňů v těch nejbídnějších celách, váhám. Římská hlídka mi netrpělivě dává znamení. Jdu za ní, moje kroky se mi vracejí ozvěnou a já si říkám, jaké to asi je, nechat se vláčet dolu po těchhle kamenných schodech a slyšet, jak se za mnou nahoře zlověstně naposledy zabouchávají dveře, být uvržen do temnoty a navždy ztratit sluneční světlo.

	Doposud přiváděli moje informátory přede mě. Tohohle, keltského kněze Kalina, musím navštívit sám. Vojáci se ho bojí, a já nebudu riskovat, aby mu dovolili vyjít na povrch. Je to druid, tvrdí se, že ovládá starodávná kouzla a umí věštit, a tak ho hluboko dole přikovali, aby pohřbili jeho moc. Většina posádky by ho raději viděla mrtvého, ale já jsem přikázal, že musí zůstat naživu. Druidé jsou pozůstatky minulostí. Byli to štváči nebo oběti? Přijdou barbaři znovu?

	Dole na konci schodů je zatuchlý tunel, který se podobá podzemnímu pohřebišti. Vzduch je tam těžký a páchne kouřem olejových lamp. Slabý kužel světla z úzké větrací šachty na vzdálenějším konci tunelu odhaluje dutiny opatřené dveřmi z železných mříží. Za nimi sedí obyvatelé kobek, sklíčení muži, kteří pokud nebudou popraveni, jednoduše zešílí. Stráže říkají, že na puch a trápení si lze zvyknout, ale já jim nevěřím. V kobkách se slouží za trest. Beznaděj člověka týrá.

	„Tudy, inspektore.“

	Zajímalo by mě, kvůli jakému přestupku dostal voják úkol být dnes mým průvodcem.

	Jdeme dolů chodbou kolem zběhů, zrádců, vrahů, šílenců, násilníků a mužů, kteří jsou politicky v nemilosti, všech poslaných do vyhnanství do tohoto podsvětí. Kalin, je na samém konci. Hnědá říza k druidovi lne jako stará suchá slupka. Mám dojem, že jeho duševní schopnosti jsou pryč. Doufám, že ještě není vyšinutý. Ne, není. Po chvíli si nás všimne, a přiblíží se k nám, nejistě jako zpráskaný pes. Chřestí přitom řetězy.

	„Otevři dveře,“ přikážu vojákovi.

	„Je bezpečnější mluvit s ním zvenku, inspektore.“

	„Ale méně výhodné. Zamkni mě s ním a nech nás o samotě.“ Dveře cely se za mnou zabouchnou a já naslouchám doznívajícímu klapotu bot. Kašlu a snažím se nevšímat si toho, jak druid páchne. Když jsme uvězněni v kleci jako zvířata, stanou se z nás zvířata. Kalin vystoupí z rohu a vrávorá, zápěstí mu tíží okovy. Oči má zapadlé, rty popraskané, vlasy mastné a zcuchané. Okázalá odvaha, se kterou vedl barbarské armády, ho samozřejmě opustila. Že je nebezpečný? Vypadá dost zlomeně.

	„Už je konec?“ zašeptá.

	Myslí tím smrt. „Ne,“ zklamu ho. „Jsem inspektor Draco a objasňuji nedávné povstání proti Valu. Musím pochopit, co se přihodilo.“ Otupěle na mě pohlédne. „Pochopit? Jsem tady. Prohrál jsem.“

	„Samozřejmě že jsi prohrál. Ale císař touží po stálém míru. Chce porozumět tvému lidu.“

	„Mému lidu?“

	„Keltům. Druidům. Kmenům. Těm, kteří volí život barbarů. Nechceme vás porazit ani s vámi bojovat Proto byl postaven Val. Jenom si přejeme udržet naši hranici Takže: proč jste nás napadli?“ Zamrká. Napadne mě, že si možná stěží pamatuje něco kromě zlého snu svého uvěznění. Pak praví: „To vy jste nás napadli.“ 

	„Myslíš tu událost v háji.“

	Nelíbí se mu slova, která volím. „Tvoje událost, Římane, byla vražda vznešené kněžky Mebde a spálení posvátného dubu.“

	„Druidové podněcovali kmeny.“

	„To je lež. My se o politiku nestaráme. Jenom uctíváme lesy, skály, potoky a oblohu.“

	Tohle je ta lež, já vím. Druidé mají stejnou moc jako barbarští náčelníci a horlivě si ji střeží, využívají pověrčivosti svých stoupenců. Keltský svět ovládají přízraky, kouzla a nevypočitatelný osud. Jejich kouzelníci a čarodějnice jsou všechno. „A přesto jste tam prý byli a řídili útok u háje. Byla to past na římskou jízdu, ne? Past, kterou nastražil Caratacus s cílem buď povraždit petrianské jezdce, nebo vyprovokovat kmeny. A ty jsi později pomohl při napadení Valu.“ „Zeptal ses proč. Odpověď zní, že jste to vy, kdo začal to trápení, ne my.“

	„Až na to, že manželka římského velitele Marka Flavia byla cestou na svoji svatbu málem unesena.“

	„O tom nic nevím.“

	„Přesto ses s tou paní později setkal v pevnosti Ardena Carataca v kopcích, když se druhý únos podařil.“

	„A co má být?“ Je opatrný.

	„Zajímá mě ta žena. Snažím se pochopit její roli v tom, co se stalo. Mám teorii, že kdyby se ji kmeny nebyly pokoušely unést, možná se nic nestalo.“

	Pousměje se. „Myslíš, že jediná žena způsobí tolik těžkostí?“ Na to se právě ptám – myslím na Tróju! – ale jeho pochybnosti způsobí, že váhám. „Chci vědět, co se s ní stalo.“

	Kalin vypadá, jako hnědá můra připíchnutá ke kamenné zdi. Zavrtí hlavou. 

	„Pokud chceš znát důvod, proč se věci dějí, hledej ho u bohů, inspektore. Podívej se, co jste vy, Římané udělali s posvátnými místy. Obrať se k Tiranis, Dagdovi a Morrigan. Uslyšíš je v letní bouři a zimních větrech. Vy Římané jste pohromou pro zem, s vašimi přeplněnými městy a domýšlivými staviteli Ale stan bohové znovu povstávají“

	Odvážná slova, na člověka spoutaného okovy v díře, pomyslím si. 

	„Ne, Kalině, tvoji bohové jsou mrtví. Někdy si myslím, že i římští bozi jsou mrtví, že je nahradil židovský samozvanec. Možná že všichni bozi jsou mrtví a lidé jsou v tomhle světě samotni Buď jak buď, já vím, že římská říše přetrvá, tak jako trvala vždy.“

	Tvrdošíjně vrtí hlavou. „Vidím to přicházet. Vidím, váš konec.“ Z jeho tajemného přesvědčení mě mrazí, mrazí mě z jeho jistoty tváří v tvář zdravému rozumu. Vojenští vůdci mají pravdu. Vyhladit je, ne obracet, to je jediné řešení, pokud má civilizace zůstat v bezpečí. „A přesto jste byli přemoženi a já jsem mezi vítězi“ Posadí se s nohama křížem. „Tak mě zabij a bude to.“

	Teď mi dává příležitost, abych si zajistil jeho spolupráci „Ne, přikázal jsem, abys zůstal naživu. Já chci upřímně porozumět tvým bohům a trochu té Římance, kterou jste vzali k sobě. Valerii. Nechápu, na co ji kmeny chtěly.“

	„Necháš mě naživu, když ti to řeknu?“

	„Udělám, co můžu.“

	„Existence v téhle díře není život.“

	„Bojíme se tvých kouzel, čaroději“

	„Moji lidé nestaví kobky. Necháváme každého žít pod otevřeným nebem. Za viníka musí zaplatit jeho kmen kmenu, který měl újmu. Pokud hříšník vzdoruje, vyženeme ho. Pokud se vrátí, obětujeme ho. Ale zavřít ho do klece? To je krutost“

	„Nejseš mezi svými lidmi“

	„Chci se k nim vrátit“

	Chvíli jsem zticha. „Pohovořím s vévodou, když mi pomůžeš.“ K tomu samozřejmě nemám příležitost, ale potřebuji Kalinovu pomoc.

	„Uděláš víc než jen to.“ Náhle je jeho úsměv znepokojivě sebejistý. „Mýlíš se, inspektore Dracone. Moji bozi nejsou mrtvi. Včera visel nad šachtou úplněk a hovořil se mnou. A dnes jsi přišel. To znamená, že co říkám, je pravda. Bozi mluví tvým prostřednictvím. Jseš posel osudu.“

	To je zjevně šílené, já mu to však nevyvracím. „Ale já s vévodou nepromluvím, dokud mi nepomůžeš,“ pokračuji. „Dokud mi neřekneš, proč byla ta žena unesena.“

	„Ty jseš jí posedlý, viď? Jako Caratacus.“

	„Kdo je to?“

	„Kelt, který se stal římským vojákem a pak se s lítostí a pomstou v srdci vrátil na naši stranu. Ta senátorova dcera mohla přinést výkupné. Vzali ji jako rukojmí, aby mohli ovládat petrianskou jízdu jejího manžela. Koupila nám čas a mezitím našli lidé odvahu.“

	„Takže znamenala strategický přínos,“ shrnu to. „Proto Caratacus riskoval a zajal ji podruhé. Ale jak věděl, že bude u pramene?“ „Galba slíbil, že tam bude.“ Tady to máme. „Brassidias byl tedy zrádce.“

	„Opravdu? Tím, že dal Kaledoňanům Valerii, ve skutečnosti udržoval mír. Díky jejímu zajetí byl její manžel bezmocný. Její únos sliboval zachovat přiměn, po kterém, jak říkáš, Řím touží.“

	„Galba ji využil pro mír?“

	„Galba rozuměl Valu tak, jak to jeho velitel nikdy nedokázal.“

	„A Caratacus byl Galbův špeh.“

	„Arden nebyl ničí špeh a nikomu nenaletěl. To on navrhl, že se pokusí zajmout tu ženu podruhé, ne Galba.“

	„Ale tys řekl, že Caratacus se chtěl pomstít, nechtěl mír.“ „Já říkám, že Ardenovy pohnutky byly tak jasné, jako byly Galbovy pohnutky složité. My ostatní jsme to viděli v jeho očích a jeho způsobech.“

	„Co? Oč mu šlo?“

	„Nejen o to, co pro nás ta žena mohla udělat, ale samozřejmě mu šlo i o ni samotnou.“

	Proč mě to překvapuje?

	„Copak nechápeš, co se stalo?“ ptá se Kalin. „Do jejích osidel se zapletl už při tom prvním útoku v lese. Zajetí nemělo nic společného s válkou nebo pomstou nebo intrikami Římanů. Neměl prostě klid, dokud ji nezískal.“

	XXVI.

	 

	Únosci vyjížděli na travnatý kopec k dřevěné a hliněné pevnosti, která stála na vršku, a Valerie se zoufale ohlížela po možnosti úniku. Jízdní hlídky ji teď určitě hledají! Nejenže potřebuje, aby ji zachránili, ale má i pro Římany důležitou informaci: Galbův špeh je ve skutečnosti lupič, který ji poprvé napadl. Nebyla si jistá, co to znamená, ale Marcus se musí dozvědět, že špeh, který Petrianě řekl o druidech v posvátném háji, je ve skutečnosti věrný barbarům. Nebo je to ničema, který štve jeden tábor proti druhému. Proč? Snaží se vyvolat celkovou válku? První nebezpečný krok k ní udělal tím, že zajal senátorovu dceru.

	Dívala se na toho vysokého, opovážlivého muže, který jel před ní; hříva nesvázaných vlasů mu spadala na ramena, na širokých zádech měl upevněný meč, paže holé, hnědé a svalnaté, a když se otočil, zableskl se mu na krku zlatý kroucený pásek za udatnost. Teď, když byl zpátky ve své domovině, působil bezstarostně, a to bylo dobré. Jeho sebedůvěra bude znamenat jeho zkázu.

	Náčelníkova pevnost vévodila kopci jako koruna; obklopoval ji hliněný val a nízká palisáda. Primitivní oplocení chránilo velkou dřevěnou ústřední budovu, tucet kruhových keltských domů se špičatými doškovými střechami a chlévy a ohrady pro dobytek a koně. Bránu střežila po každé straně dřevěná věž a na jejich ochozech duli bojovníci do rohů na pozdrav přepadové skupině, která vyjížděla po kroutící se stezce do kopce. Ještě víc barbarů se tlačilo na předním ochranném valu, povzbuzovali je a tropili si posměšky. Z vršku se nabízel krásný pohled na zemi, kterou právě projeli. Valerie se dívala zpátky přes šedé kopce směrem na jih. Zdejší svět vypadal divoce a znepokojivě prázdný, jako útočiště pouze barbarů a zvěře. Zdálo se jí, že zahlédla záblesk pancířů jezdců, kteří ji jedou zachránit, ale byl to jen odraz slunce ve vzdálených jezerech. Měla dojem, že zahlédla bílý Val, ale byl to jen nízko ležící daleký mrak. Všimla si však, že dole pod kopcem je víc domů, rozházená obilná políčka a ohrada pro koně. Mohla by jednoho ukrást a odjet na něm? Ale co když ji zavřou do proutěné figuríny a počkají s připraveným ohněm, až se bude blížit manžel?

	Valerie pohlédla dolů na řadu jezdců a na ubohou Savii. Doufala, že služebnou něco napadne. Savie jí však pohled neoplatila; propadla malomyslnosti. Pokud ji Ardenův slib svobody povzbudil, nedávala to najevo. Dokonce si i přestala stěžovat.

	Valerie nikdy nepociťovala takovou beznaděj.

	Arden Caratacus naopak přijížděl jako kníže, odpovídal zdviženou pěstí na pokřik mužů a pozdravy žen a vychutnával si triumf jako římský vojevůdce. Z pevnosti na něj volali:

	„Hleďme, vezeš nám římské kotě!“

	„Tak co, nebodla koně, nespadls na zadek?“ „Je stejně dobrá vohrňdíra jako bojovnice?“

	„Kolik zlata z nich za ni vymáčkneme?“

	A další řev a pokřik, když projížděli mezi oběma branami: „Kde máš manžela, krasavice? Ztratil tě?“

	„Říši stojí za to vyloupit, když má takové jako ty!“

	„To mají Římani za to, že pálí posvátné stromy, tyranská čubko!“

	Nádvoří pevnosti byla bažina bláta, slámy a hnoje, udusaný plácek, kde skákali psi, močili koně a vřískaly a běhaly děti. Nad domy se vznášel kouř z vaření a kolem hromady hnoje kroužily mouchy. Bojovníci seskočili s koní do bláta; rozjásaný dav opustil hliněný val a šel je pozdravit. Valerie se Savií zůstaly strnule sedět na koních, pohrdaly tou špínou a bály se spousty cizích světlých a zrzavých hlav, které se tlačily kolem. Zatímco většina pevnosti byla šedohnědá, oblečení mužů i žen tvořilo složitý vzorec odstínů hnědé a veselých barev. Valerie si všímala kostkovaných, proužkovaných a károvaných oděvů. Šperky byly těžké a nápadné, zbraně mohutné a vlasy záplava kudrn. Nebylo vidět žádnou jemnost nebo vyrovnanost; všechno bylo okázalé. Ženy byly stejně hlučné a obhroublé jako muži a mluvily sprostě, jejich děti se praly, mlátily a ječely. Většina v davu byli mladí a silní lidé, tak proč neměli dost energie na to, aby zbudovali jednoduché dláždění? Vypadalo to tu jako v chlévě a nikdo z Keltů nebyl vychovaný tak, aby si toho vůbec všiml. Muži bouchali Carataca na uvítanou, ženy ho objímaly a nestydatě líbaly a všichni jásali nad tím, že zajal aristokratickou Římanku. Byla trofej.

	Pouze jediná žena nesdílela triumfální náladu. S rostoucím strachem pátrala v obličejích jezdců a pak se s nářkem rozběhla k zahalenému tělu muže, kterého Clodius zabil kopím, vrhla se ke koni, jenž nesl mrtvolu, a vyplakávala svou bolest bohům.

	Arden na ni soucitně pohlédl, ale neutěšoval ji. Smrt je osudem válečníka a každý to věděl.

	Místo toho zvedl obě paže, aby shluk utišil. „Přivedl jsem vám hosty!“

	Začali znovu vykřikovat a zahrnuli Římanky posměchem. „Vem sádlo jedné a přidej ho druhé, a budeš mít jednu pořádnou zajatkyni, Ardene!“

	„Jestlipak ta vznešená jezdí ráda tryskem?“

	„Dej mi tu druhou do stodoly! Má zadek jak moje kobyla, vemena jak moje kráva a rypák jako moje nejhezčí svině!“

	Valerie seděla zpříma, rozhodnutá zachovat si aristokratickou lhostejnost. Je přece dcera Říma! Tajně se však bála, že ji znásilní.

	Caratacus znovu pokynul, aby utichli. „A protože jsou hosty klanu Carataca, kmene Attacottů a země Kaledonců, budete s nimi zacházet jako s vaší matkou nebo sestrou. Tyto zajatkyně jsou naše zbraň a bohatství, pokud s nimi budeme jednat dobře; pokud jim nerozumně ublížíme, ztratí cenu. Říkám jim teď, že zaručuji jejich bezpečnost svým srdcem a paží – a pokud se někdo proti nim prohřeší, prohřeší se proti mně.“ Vyzývavě se rozhlédl. Jeho varování na chvíli dav zklidnilo.

	„A prohřeší se i proti mně,“ dodal další drsný hlas. Valerie jej poznala a lekla se. Cassius! Její osobní strážce, který zmizel, když na ni zaútočili v lese. „Kdysi jsem ji chránil a buduji chránit dál,“ vysvětlil bývalý gladiátor svému novému klanu. „Když jsem utekl na svobodu, nebylo to kvůli nějakému sporu s ní.“ Protlačil se do čela davu; byl svalnatější než ostatní a po boku měl ohromný keltský meč.

	Arden přikývl a pokračoval. „Té tlusté, která se jmenuje Savie, jsem dal svobodu, ale bude pracovat ve Velkém domě, jako pracovala pro Římany. Nakonec si zvolí vlastní budoucnost. Ta štíhlá se jmenuje Valerie a řekne nám víc o svém manželovi a jeho mužích. Neurážejte ji, protože ve městě Římě je velkou dámou.“ Posměšně pokřikovali a smáli se velké dámě.

	„Ne, poslouchejte!“ ohradil se Arden. „Můžeme se od ní učit!“

	„Učit se nadutosti, úplatkářství a krutým daním,“ řval jakýsi muž.

	„Proradnosti a bezohlednosti,“ přidal se druhý.

	„Valerie se na oplátku bude učit od nás: radosti ze života mezi svobodnými a hrdými Attacotty!“ S řevem souhlasili. Když na ni pohlédl, měl v očích naději a záblesk humoru, jako kdyby znal její srdce a rozuměl jejímu strachu. Zneklidňovalo ji, že Arden je přesvědčen, že jí rozumí, a vyvádělo ji z rovnováhy, že je mu vděčná za jeho podporu. Tenhle muž je nepřítel jejího manžela a zabil jejího druha. „Bude žít mezi námi a stane se jednou z nás.“

	„A v čí posteli bude spát, Ardene Caratacu?“ zakdákala jakási žena.

	Tvářil se vážně. „V které si vybere, jako každá keltská žena. Začne bydlet jako host ve Velkém domě a svoji služebnou bude mít za společnici, pokud s tím svobodná žena Savie souhlasí.“

	Hlavy se obrátily ke služebné.

	„Já svou paní neopustím, vyhlašujte si, co chcete,“ řekla Savie a hlas se jí třásl, ale její slova byla nečekaně odvážná. „I já jsem Římanka a stále sloužím své paní.“ Toporně slezla s koně, nohy jí na okamžik podklesly, a nejistě vykročila, aby pomohla slézt Valerii. Obě ženy stály v blátě a podpíraly jedna druhou proti těm vysokým lidem, kteří je obklopovali: silní muži, půvabné a domýšlivé ženy, zvědavé a drzé děti, jejichž kňučící psi se strkali, aby je mohli očichávat.

	„Děsím se být sama s těmi divochy,“ zašeptala otrokyně.

	„Oni tě osvobodili, Savie.“

	„Bojím se spoléhat jenom na sebe.“

	 

	Obdélníkový Velký dům vévodil pevnosti na kopci, jako vévodí chrám fóru nebo věž hradu a jeho rozloha svědčila o vytříbeném stavitelství; Valerie netušila, že Kelti jsou něčeho takového schopni. Sloupy Velkého domu byly z borového dřeva, zdobené složitou řezbou s ptáčky, kteří seděli na úponcích popínavých rostlin obtáčejících každý sloup až nahoru. Trámy končily vytesanými a malovanými hlavami draků, jednorožců a bohů s široce otevřenými ústy. Na vysokých dveřích byly namalované měsíce a hvězdy a na šedivém a omšelém dřevě po obvodu budovy byly zobrazeni vlnivě cválající koně, kteří vypadali jako černobílé abstrakce. Stavba byla zdobená stejně složitě jako Valeriina římská truhla se svatební výbavou a nekonečně větší. Jak tihle prostí lidé dokázali postavit takovou věc? Jak jenom dopravili kmeny?

	Uvnitř vysoká okna pod přesahem střechy vpouštěla mřížkované světlo z otvorů bez skla, které bylo možné při bouři zavřít okenicemi. Vnitřek byl černý od kouře, to však vynahrazovaly barevné praporce, tkané tapiserie, malované štíty a překřížené oštěpy, jimiž byly ozdobeny postranní uličky a střešní nosníky. Na každém sloupu byly pověšeny parohy a lebky trofejních zvířat. Podlaha byla pokryta rohožemi z rákosí, které zachycovaly bláto ze dvora. Dlouhé dubové stoly byly cítit dřevem, kouřem a pivem.

	Tady se klan Ardena Carataca scházel každý večer k jídlu, zde se vychloubali, zpívali a dělali plány. Tady se z generace na generaci předávaly druidské legendy a tradice. Vyměňovaly se tu informace, rodily klevety, vykládaly a zpochybňovaly lži, urovnávaly hádky, začínaly pletky, pohlavkovaly děti, hrály hry, doplňovaly poháry a kočky se nechávaly honit myši v koutech.

	Do komůrek na spaní obložených dřevem se vcházelo ze společné síně. Do jedné z nich vedli Valerii se Savií lučištnice Brisa a Cassius, uprchlý otrok.

	„Protože nemáte muže nebo rodinu, budete spát tady,“ řekla Brisa. V komůrce byla vydrhnutá dřevěná podlaha, dvě vyvýšené dřevěné plošiny na spaní s hromadou ovčího rouna a kožešin, měděné umyvadlo na mytí, tapiserie s fantastickým lesem utkaná v barvách duhy, stolek s bronzovým ručním zrcadlem a polička s řadou svíček. Vosk byl cítit bobulovitými plody a mořem. Bylo to jednoduché, ale čisté.

	„Zamkneš nás?“ zeptala se Savie a pokukovala přes práh.

	„Není třeba, nemáte kam odejít.“

	„Můžeme se zamknout před ostatními?“ zajímala se Valerie.

	„Nikdo vás nebude obtěžovat.“

	„Spím poblíž. Budu tě chránit jako dřív,“ konejšil ji Cassius. „Neboj se, paní, jseš tu ve větším bezpečí než na ulicích v Římě.“

	„To mě moc neuklidňuje, Cassie, po tom, co jsi nás v lese opustil.“

	Sklonil hlavu. „Nechtěl jsem tě urazit. Vím, jak se římští vojáci posmívají gladiátorům, a já netoužil žít mezi nimi. Bál jsem se Valu.“

	„Ti lidé s tebou jednají asi jako s knížetem.“

	„Jsem svobodný, paní, a není to jen tím, že jsem svůj vlastní pán. Jsem svobodný i jinak, ale těžko se to vysvětluje. Časem tomu porozumíš.“

	Savie ohrnula nos. „Jseš svobodný v divokém a primitivním prostředí, Cassie.“

	„Ty taky, ženo. Arden mi řekl, co ti zaručil.“

	Začervenala se.

	„Co s námi bude?“ zeptala se Valerie.

	Brisa pokrčila rameny. „To vědí jenom bozi. Bozi a druidové.“

	Při zmíňce o jejich bozích pocítila Valerie obavy. Marcus před ní o těch hrůzných historkách nemluvil, ale otroci se s nimi netajili. Zaslechla pověsti o lidských obětech. „Žádné druidy jsem tu neviděla,“ namítla s chabou nadějí. „Jen toho domýšlivého zloděje, který nás sem přivedl, Carataca.“

	„On je náčelník, ne zloděj. A Kalin, kněz od posvátného dubu, přijde dnes večer, jako sova o půlnoci.“

	„Kdo je Kalin?“

	„Druid, který radí našemu klanu. Bojoval s tvými Římany v posvátném háji.“

	„Proč přijde?“

	„Aby tě viděl, samozřejmě.“

	„Bude za mě žádat výkupné?“ Jinými slovy se tázala, zda ji zabijí.

	„Ptáš se, jako kdybych to rozhodovala já,“ pravila Brisa. „Nebo Cassius, Arden nebo Kalin. Ale teď jseš na sever od Valu, Římanko. Možná že svůj osud rozhodneš sama. Tý a tvoje bohyně. Možná že už tvůj osud určily runy – magické znaky – a hvězdy.“

	„Anebo jediný pravý bůh, Ježíš,“ promluvila Savie.

	„Kdo?“ chtěla vědět Brisa.

	„Spasitel nás všech,“ vysvětlila služebná.

	„O tom bohu jsem neslyšela.“

	„Je to nový bůh římského světa. Dokonce i císař ho uctívá.“

	„A jaký je?“

	„Dobrý a mírný,“ řekla Savie. „Zabili ho římští vojáci.“

	Brisa ze zasmála. „A to je váš spasitel? Bůh, který neumí spasit sám sebe?“

	„Povstal z mrtvých.“

	Na to Brisa projevila větší úctu. „Kdy to bylo?“

	„Před více než třemi sty lety.“

	Zatvářila se pochybovačně. „A kde je teď?“

	„V nebi.“

	„No.“ Pohlédla na ně nedůvěřivě. „Každá žena si najde svou vlastní bohyni nebo boha, který mluví k jejímu srdci zvláštním způsobem, jako milenec, bratr nebo manžel. Takže si mějte toho živého mrtvého vzdáleného boha, když chcete, mně na tom nezáleží. Ale naši bohové jsou všude kolem nás, ve skalách, stromech a květinách, v každém prameni a každém mraku a chrání můj lid před Římany taky tři sta let. V Kaledonii mají moc tito bohové. Radím vám, abyste naslouchaly bohovi, který zpívá vašemu srdci. Zeptejte se ho, nebo jí, ne mě, co s vámi bude.“

	„TV nám navrhuješ tohle, po tom, co nás unesli a přivezli sem proti naší vůli,“ namítla Valerie, „a teď nás vedeš do téhle komůrky.“

	„Ale možná že ne proti vůli vašeho boha,“ pousmála se Brisa. „Teď patříš k našemu klanu, římská paní, a tvůj osud je svázán s naším. Můžeš si přát, abys byla jinde, když chceš, ale já tvrdím, že bys měla prožívat své dny, jíst, spát, tkát a lovit a čekat od bohů, ne od lidí, radu co dělat.“

	 

	Ve Velké síni jedlo sto lidí; Valerii překvapilo, že ženy sedí na lavicích nenuceně vedle svých mužů. Muži i ženy pomáhali vařit a podávat, děti se praly a plazily se ostatním pod nohama, psi číhali na zbytky a kousali se navzájem do nohou a oheň z ohnišť vrhal červené mihotavé světlo. Velký železný kotel byl plný vody a ohříval se rozžhavenými kameny, aby se společnost mohla před jídlem umýt. Valerii zarazilo, jak jsou Kelti nároční. Na rozdíl od toho, před čím ji varovali v Římě, se starali, jak vypadají a jak jsou cítit! Na oslavu Ardenova návratu se muži i ženy pečlivě učesali, vybrali si nejlepší šperky, někteří muži si namalovali na obličej válečnické pruhy a ženy použily šťávu z plodů a popel ke zdůraznění rtů a očí. Když už byla Valerie ochotna připustit, že Římané mají s těmito divokými lidmi něco společného a doufala, že jim porozumí, koloval společný pohár a Valerie si ke své hrůze uvědomila, že je to ve skutečnosti temeno lebky useknuté nějaké oběti, k němuž byla připevněna dvě ouška a jež bylo potaženo žlutým zlatém.

	„Vy pijete z lebek mrtvých?“

	„Uctíváme ducha našich nepřátel tím, že se klaníme jejich hlavám,“ vysvětlila Brisa věcně. „Hlava je sídlem duše.“

	Keltové si svých zajatkyň nijak zvlášť nevšímali, neprokázali římské dámě čest a úctu tím, že by jí nabídli řádné sedadlo, ale ani ji neuvrhli do okovů či pout. Savii určili, aby pomáhala s podáváním, avšak Valerie byla té nedůstojnosti ušetřena. Drsní válečníci téměř stydlivě hleděli na její krásu, zatímco jejich náčelník se tvářil lhostejně. Jejich nedostatek ostražitosti ji přiváděl v úžas a trochu ji povzbuzoval. Tenhle nůž na maso bych mohla zabodnout někomu rovnou do oka, pomyslila si. Přesto se bála, že v dobromyslném chaosu večeře by útok byl obtížnější než se zdálo, že by něčí silná paže její úder rychle odvrátila nebo by nějaká služebná varovně vykřikla a pak by ona sama zemřela. A tak neudělala nic a polykala trapné množství jídla, protože byla hrozně vyhladovělá. S velkým zájmem hleděla na hrdé ženy, které byly rovné mužům, zpochybňovaly jejich vychloubání, vykřikovaly vlastní vtipy a vyjadřovaly své názory na pasení klanového stáda, na kruté počasí a na nemohoucnost Římanů. Věděla, že jedna turma cvičených jezdců by s nimi všemi byla v mžiku hotová, a přesto se válečníci, kteří ji zajali, znovu chvástali chrabrostí u pramene a hovořili o tom, jak byli její nešťastní zachránci odsouzeni k záhubě. Tím ji přinutili, aby si vzpomněla na Clodiovu smrt, na jeho zmařený mladý život, a to ji znovu sklíčilo. Barbar zabil jejího nejlepšího přítele, muže, za nímž jela, aby ho zachránila! Znevážil moc jejího manžela! Byl to zapřisáhlý nepřítel Římské říše! Pohlédla na jeho pěknou, vysokou postavu v čele stolu a nenáviděla jeho vítězství. Má snášet život mezi nimi a čekat na osud, jak navrhla Brisa? Má se nějak pokusit dát signál vojákům, kteří ji určitě hledají? Nebo utéct a najít cestu domů?

	Muži nebyli tak hroziví, jak se předtím bála, ale jedna z žen jí připadala nebezpečná. Byla to pyšná keltská kráska s rudými vlasy, která byla neustále ve střehu, pravidelně na Valerii vrhala znechucený pohled a pak žádostivě hleděla na Ardena. Bylo to dost jasné. Jen si ho měj! A přesto si jí náčelník nevšímal. Pokud dívka doufala, že ho svýma očima očaruje, pak se jí stejně neúnavně vyhýbal. Valerie se zeptala Brisy, kdo ta dívka je.

	„To je Asa, Caratakova milá. Doufala, že bude jeho snoubenkou, ale není. Umí to se zbraněmi stejně dobře jako já a je nebezpečné jí odporovat. Zůstaň přítelkyní Brisy, Římanko, pokud se Asa stane tvou nepřítelkyní.“

	„Je moc krásná.“

	„Je zvyklá, že muži nechávají oči na ní, ne na tobě. Nebuď s ní sama.“

	Od písní o šarvátkách s Římany se přešlo ke starším, nádherným příběhům o velkých nájezdech a plavbách po zamlženém moři, o dračích pokladech a o mytických zvířatech. Společnost setrvávala u stolu a přitom jedla jen střídmě, kdežto při hostinách v Římě bývala Valerie svědkem úmyslného přejídání. Savie spokojeně žvýkala, byla po posledních dobrodružstvích stejně vyhladovělá jako Valerie, a Brisa začala nesouhlasně hledět na množství jídla, které služebná polyká. Nakonec ostře vyjela.

	„Přestaň, osvobozená Římanko, nebo budeš dlužit stolu tlustý poplatek.“

	Savie vzhlédla s plnou pusou. „Cože?“

	„Kelt, který nedokáže běhat a bojovat, není užitečný. Každému, kdo příliš ztloustne, ukládáme daň. Tvar těla je odrazem bohů. Pokud budeš příliš jíst, budeš za to platit, dokud nezhubneš, pak dostaneš peníze zpátky.“

	„Ale já nejsem Keltka.“

	„Budeš, pokud dokážeš, že jseš užitečná. Ale pokud nebudeš užitečná, vyženou tě a vyhladoví.“

	Savie se rozhlédla po ostatních a neochotně odstrčila talíř. „Ta tvoje země je krutá, když připraví všechno to jídlo a pak ho nejí.“

	„To jenom Římani snědí všechno. My jíme pouze to, co potřebujeme. Proto je ta tvoje strana Valu chudá, všechno je posekané, půda rozrytá, zadržujete vodu z potoků, zatímco na naší straně je to tak, jak chtějí bozi. Květiny tu stále zpívají slunci.“

	„Kdybyste lépe hospodařili, mohli byste jíst víc.“

	„Kdybych rozdělala vysokánský oheň, mohla bych sedět od něj dál, ale jaký to má smysl?“

	Nakonec bylo pozdě a Valerie toužila jít spát, ale shromáždění nejevilo známky toho, že by se chtělo rozejít. Slyšela šumění deště a odhadovala, že většina klanu se rozhodla nadcházející mokré ráno prospat. Možná že čas má u nich menší význam.

	Členové klanu pokračovali i proto, že byli družní. Většina Keltů byla příbuzensky spojena a každý v jejich malém společenství měl určitou roli: byl tu vypravěč příběhů, šprýmař, válečník, matka kvočna, pijan, kouzelník, zpěvák, kuchařka. Věděli jeden o druhém, v čem jsou silní a v čem slabí, co dovedou, jak smýšlejí, znali svoji minulost a jednali spolu, aniž někdo zaujímal nějaké společenské postavení. Valerie se cítila izolovaná, poražená, stýskalo se jí po domově a toužila zalézt do postele mezi ovčí rouna a kožešiny. Čekala na příležitost, aby se mohla vytratit, ale než se taková okolnost naskytla, ozvaly se výkřiky, otevřely se dveře a dovnitř vnikl poryv větru a deště. Pak se dveře zabouchly a vstoupil nový host v kápi zacákané blátem. Valerie viděla, že je to muž, dupe a je mokrý, vysoký, kost a kůže. Do obličeje mu nebylo vidět. Při jeho příchodu všichni ztichli.

	Nově příchozí otálel chvíli ve stínu a na okamžik se každému zahleděl do očí. Valerii zamrazilo, když si uvědomila, kdo to musí být; vyslanec temných bohů a krvavých obětí. Vydají mu ji pro jeho kouzla?

	„Přišel jsi k nám jako půlnoční sova, Kalině!“ zvolal Arden. „Ano, jako sova, ale ne dost moudrá, abych se vyhnul dešti.“ Překvapilo ji, že se posmívá sám sobě. „Je tam mokro jako v crannogu na jezeře za jarního přívalu. Studí to jak zadek kostnaté ženské. Tma jak v římské prděli.“

	Shromáždění se zasmálo.

	Druid si stáhl kapuci a Valerie uviděla plešatějícího muže s nakrátko ostříhanými vlasy, nosem jako zobák a zlomyslnýma, zvědavýma očima. Těkavým pohledem spočinul i na ní. Procházel skupinou, klidně se zdravil s lidmi, při chůzi k čelu stolu z tlustých prken občas koukl na Valerii, nakonec došel až k Ardenovi a přitom stále upíral pohled na ni. „No, Caratacu, je tohle poupátko tvůj poslední úlovek?“

	Valerie se cítila vyčerpaná fyzicky i psychicky, ale zachovávala si krásu a držení Římanky: neposkvrněnou pleť, elegantní postavu, jemné vystupování, pěkný, i když špinavý šat. Podvědomě se narovnala.

	„Je to náš urozený host,“ odpověděl Arden.

	„Vítej na severu, římská paní,“ řekl druid. „V útočišti svobodných, v domově nepřemožených, kde neplatíme dávky vzdáleným císařům a ctíme bohy dubu. Slyšel jsem tvůj příběh. Máš v sobě keltského ducha, když jedeš na koni zachránit přítele.“

	„Stejně jsem ho nezachránila,“ odpověděla Valerie klidněji, než se cítila, poděšená zvukem vlastního hlasu v tichu síně. „A nejsem doopravdy svobodná.“

	„To je dočasné. Brzy bude svobodná celá Británie. Pak budeš svobodná i ty.“

	Jeho domýšlivá jistota ji dráždila. „Ne, brzy tuhle pevnost vypálí římská jízda, a ty se budeš škvířit v plamenech. Teprve tehdy budu svobodná.“

	Shromáždění zajásalo nad její smělostí.

	„Ještě jsi ji nezískal na svou stranu,“ poznamenal Kalin k Ardenovi.

	„Není to snadné.“

	„Bojíš se jí?“

	„Vážím si jí.“

	„A přijde si pro ni její manžel?“

	„V to můžeme doufat, ale zatím o tom nemám žádnou zprávu.“ Při tom ji bodlo. Petrianští muži už ji teď jistě hledají! Možná čekají, až se Marcus rychle vrátí ze schůzky s vévodou. Možná je tenhle rozhovor jen lest, aby se vzdala naděje. „On přijde,“ slíbila.

	„Ne,“ pravil druid. „Bude zuřit, ale nebude riskovat tvoji smrt nebo vlastní kariéru tím, že by nás napadl tak hluboko na kaledonském území. Dáváme mu vědět, že průběh bitvy bychom předpovídali podle tvých smrtelných křečí.“ Savie se při té hrozbě prudce nadechla. „Pokud tvůj manžel není velmi hloupý, paní, budeš nějakou dobu naším hostem. Možná jako nosička vody, nebo budeš mlít obilí.“

	„V žádném případě! Jednejte se mnou jako s urozenou, nebo pocítíte následky!“

	„Ráda vyhrožuje,“ vysvětlil Arden.

	„Hrozby jsou k smíchu, nemáš-li moc je uskutečnit,“ pravil druid. A muži se jí skutečně smáli jako pošetilé osobě. Dokonce i Asa na druhém konci se uculovala.

	„Pošlete mě domů a odvrátíme válku,“ zkoušela to Valerie nešťastně.

	„Válka začala, paní, ve chvíli, kdy tvůj manžel zapálil posvátný háj. Od té doby znějí bubny a píšťaly po celé kaledonské Vysočině a šíří tu zprávu. Caratacus vyprovokoval Římany k špatnému rozhodnutí a tvůj manžel měl v háji jen dvě možnosti: utrpět porážku nebo neporažen vyvolat rozsáhlou válku. Teď čekáme na správný okamžik. Ty jseš zárukou naší bezpečnosti, dokud ten okamžik nepřijde.“

	„Pak uteču dřív, než mě v té vaší válce využijete!“

	Druid se usmál a pokynul ke stínům Velké síně, které teď, když uhlíky dohořívaly, byly větší a temnější. „Kam bys utíkala? Jak bys našla cestu domů? Co kdybys než se vrátíš do svého starého světa otevřela oči a viděla ten náš svět? Pak o něm vyprávěj Římanům. Přiměj je, aby porozuměli.“

	„Porozuměli čemu?“

	„Že jseš poprvé v životě svobodná a doopravdy žiješ. Děkuj za to, protože další možnost je být jako oni,“ ukázal do kouta.

	Tehdy si uvědomila, že zastíněné kouty nejsou tak prázdné jak si myslela, že ji sledují čtyři truchlivé tváře se zavřenýma očima, které patří useknutým hlavám čtyř Římanů; ty hlavy se předtím klátily na sedle a nyní byly nabodnuty na oštěpy, které stály v černém šeru čtyř rohů síně.

	 

	Před svítáním se Valerie posadila.

	Jak Brisa řekla, neměla její komůrka zámek. Savie pochrupávala, přemožena vyčerpáním, ale její paní byla příliš rozrušená, aby mohla spát. Trpěla nejen vlastní situací, ale i pomyšlením, že by její zajetí mohlo ochromit manžela a zničit mu kariéru.

	Nikdy nebude mít vhodnější čas k útěku. Musí využít jejich domýšlivosti.

	Pokradmu otevřela dveře a vystrčila hlavu. V hodovní síni zůstalo několik přejedených a do němoty opilých Keltů, ale nikdo se nepohnul, když vyšla. Nebyla tu žádná stráž, aby něco namítala. Opravdu si mysleli, že je tak bezmocná? Vyplížila se k postranním dveřím, vyklouzla ven a tiskla se k dřevěné stěně Velkého domu. Bylo jí líto, že opouští Savii, ale otrokyně by ji jenom zdržovala.

	Stále mírně pršelo a déšť zakrýval měsíc. Jediné světlo vycházelo ze strážního ohně u domku hlídky poblíž hlavní brány. Tamtudy utéct nelze a ani si nemůže vzít svou klisnu Boudiccu. Vzpomněla si však na koně v ohradě v úzkém údolíčku dole. Přeběhla mokré bláto na dvoře mezi dvěma kruhovými domy. Zaštěkal pes. Vydrápala se na násep, který tvořil nižší část pevnostní zdi, a vykoukla přes kůly palisády. Noc byla černá jako tuš. Neviděla na dno příkopu ani na svah kopce pod sebou. Nevadí, aspoň nikdo neuvidí ji. Vytáhla se nahoru, chvíli kolísala na hrubých kůlech a bála se, že uslyší výkřik nebo že přiletí šíp, a pak skočila a sklouzla do příkopu plného louží. Pak zase nahoru na druhou stranu a dolů po travnatém kopci, rozjásaná a bez dechu.

	Nikdo ji neviděl. Nikdo nezavolal.

	Byla promočená a prochladlá, ale svobodná.

	 

	XXVII.

	 

	Dobrá nálada jí nevydržela dlouho.

	Minulo poledne následujícího dne a Valerie byla zmatená, sklíčená a čím dál tím víc se bála. Les, ve kterém se octla, byl tichý a hluboký, nebyly v něm žádné cesty ani stezky a kmeny stály těsně jeden vedle druhého jako sevřený šik bojovníků. Nebyl tu výhled, nebylo podle čeho se řídit. Neustále mrholilo, nebylo vidět slunce a ji opustil smysl pro orientaci. Od jejího odvážného úniku uplynuly jen hodiny a římská uprchlice byla zcela ztracená.

	Zpočátku probíhal útěk dobře. Dostala se až na úpatí kopce, na němž stála pevnost, a byla vděčná, že ji v dešti není vidět. Úsvit byl nevlídně šedivý a osadu neprobudil, ani neodrážel Valeriinu siluetu na pozadí stromů. Plížila se kolem jarních obilných polí, proletěla ovocným sadem a našla koně pasoucí se na louce s vysokou trávou. Prodrala se plotem z houští, až si poškrábala obličej a paže, a podařilo se jí přiblížit k hnědé klisně, aniž ji vyplašila. Tišeji konejšila a dostala se k ní tak blízko, že ji mohla chytit za hřívu, a přestože kobylka uskakovala, Valerie se vyšvihla a nasedla. Bez sedla byla nejistá, ale připadala si odvážná. Kopnutím pobídla kobylku k pohybu. Hlídající chlapec vykřikl, a tak Valerie přiměla kobylku ke klusu. Když se blížily k hranici z houští, Valerie zavřela oči; kobylka zaváhala a skočila. Překonala překážku se zatajeným dechem a proplétala se mezi stromy. Ozval se varovný bučivý zvuk rohu, jímž se svolává dobytek.

	Valerie se bála, že ji budou okamžitě pronásledovat, ale nic tomu nenasvědčovalo.

	Možná že těm opilým chrápajícím barbarům doopravdy utekla.

	Kůň po chvíli úprku zpomalil, slabiny se mu zvedaly a odfukoval velká oblaka páry. Valerie ho mlasknutím pobídla dál, otočila se vzhůru do svahu hřebene, dosáhla skalnatého vrcholu porostlého místy trávou a snažila se mířit na jih. Pak dostala strach, že pojede-li přímo, snadno ji doženou, a tak po dvou mílích hřeben opustila, sjela dolů do úzkého údolí, překročila potok a vyjela na další hřeben. Zabočí na východ a pojede k Valu. Následovaly další hřebínky, malý les a ještě menší mýtina, vzhůru na kopec a dolů do většího lesa, pak se prodírala mezi hustě rostoucími stromy…

	Až se ztratila.

	Nebylo to jen tím, že neznala nejlepší cestu přes lesy domů. Nevěděla ani, jak se z nich dostat. Zdály se nekonečné, jako les, kde ji Caratacus před svatbou málem zajal. Podle kalendáře bylo léto, avšak studené, a zelený baldachýn listí byl tak hustý a tmavý, že si připadala jak v labyrintu lesních tunelů. Měla strašný hlad; utekla tak náhle a neuváženě, že si zapomněla vzít jídlo. Byla jí zima, protože prchla bez pláště. Spoléhala na slunce, to se však neobjevilo, a na rychlou cestu, tu však nenašla. A co bylo horší, ztrácela odvahu a cítila se opuštěná. Od doby, co zmizela z Petrianis, se pořádně nevyspala a začala podléhat strachu.

	Hodiny míjely a stromy, bažiny a malé loučky bez květů jí splývaly. Nakonec dorazila k potoku, který se vinul lesem; jeho ocelový lesk odrážel olověnou oblohu. Bažinatý potok lemovaly suché olše jako kůly, zaplavené temnou vodou. Bylo to bezútěšné místo. Kdyby šla podél bažinaté vodní cesty, mohl by kůň uvíznout v blátě, a tak se rozhodla potok přejít a doufala, že na druhé straně najde pevnější půdu. Bude si muset pospíšit, protože den pomalu končil. Pomyšlení na to, že stráví noc v lesích sama, ji děsilo.

	Vyrazila po blátivém břehu, který se nelišil od desítky dalších, a pak se zarazila.

	V blátě uviděla otisky koňských kopyt, naplněné vodou.

	Rozhlédla se. Les byl tichý, neviděla známky toho, že tu kdy prošly lidské bytosti. A přesto jí to místo s tím nakloněným kmenem a tou ležící kládou připadalo povědomé…

	Když si uvědomila pravdu, zmocnila se jí úzkost; pohybuje se v kruhu.

	Dívala se na své stopy jako omráčená, sklouzla s koně a dala se do pláče.

	Celá zbědovaná se posadila na nejbližší balvan, bezmocně plakala a litovala, že nezůstala na hřebeni. Proklínala to, že vůbec přijela do Británie. Clodius měl pravdu – je to odporná země barbarů a bažin. Její rozhodnutí následovat Marka do Británie bylo nešťastné a rozhodnutí vrátit se k němu sama ještě nešťastnější. Nezralá ukvapenost ji nakonec přivedla do záhuby. Divá zvěř obere její kosti. Navíc utekla a opustila jedinou zbývající přítelkyni, Savii.

	Chtěla jít dopředu, ale neměla představu, jak najít Hadriánův val, chtěla jít zpátky a netušila, jak znovu najít Ardenovu pevnost. Chtěla spát, ale byla příliš promočená a prochladlá, toužila jíst a neměla co. Kůň byl stejně zubožený a mokrý jako ona. Kdyby ji teď viděl někdo z Říma, minul by tu špinavou, ucouranou, promočenou ženskou bez povšimnutí jako žebrající malomocnou sirotu…

	„V téhle zemi se člověk snadno ztratí, že?“

	Trhla sebou překvapením, zděšením a vztekem. Caratacus! Arden se nějak za ní připlížil a teď stál nedaleko, ukusoval klobásu a vypadal, jako že si naprosto ví rady. Silný vlněný plášť přetažený přes hlavu měl skropený deštěm. Meč zůstal v pochvě, nedržel zbraň. Nepřibližoval se k ní a vypadal tak klidně, jak byla ona zoufalá, jako kdyby jejich setkání bylo tou nejběžnější věcí na světě.

	„Co tady děláš?“

	„Sleduji tě, samozřejmě, protože žádný rozumný člověk by do Iolského lesa nechodil, ledaže by tudy běžel obzvlášť pěkný jelen, a možná ani tehdy ne. Je to bludiště. Víš, že pokud ses netočila v kruzích, jela jsi na severovýchod, pryč od římského Valu?“

	„To určitě ne!“

	„Jseš od té své záchranné jízdní výpravy dál než předtím.“ Prudce se otočila a hledala nějaký důkaz, jímž by mu odporovala, a ovšem žádný nenašla. Slunce se skrylo, obloha byla břidlicově šedivá a les jako labyrint.

	„Jak jsi mě našel?“ zeptala se nakonec.

	„Hodiny tě sleduji.“

	„Hodiny! Tak proč jsi mě nezajal?“

	„Abychom nemuseli projít tímhle znovu. Já tě nechci uvěznit, má paní, ale chci, aby sis uvědomila, jak beznadějné je snažit se vrátit k tomu tvému Valu. Nenajdeš cestu. A i kdybys to dokázala, my bychom tě nenechali. Tvoje jediné štěstí je, že jsi neutekla o něco líp, protože pak by tě sledovala smečka psů a ne já. Mohli by tě trochu potrhat, než bych je dokázal odvolat.“ Znovu si ukousl a jí hlasitě zakručelo v žaludku. „Tak pojď. Mě už ta hra unavuje.“

	„Proč mě prostě nezabiješ?“ naléhala nešťastně.

	Tvářil se, že o tom uvažuje. „Protože jseš příliš cenná. Protože chudák Savie je s rozumem v koncích a běsní, žes ji tam nechala. Protože mě baví sledovat tvoje rozhodnutí, i ta hloupá. Protože máš v sobě jakousi jiskru.“

	„Jsem příliš mokrá, abych měla nějakou jiskru.“

	Zasmál se. „To si nemyslím. Ještě z tebe uděláme Keltku.“

	 

	Zavedli koně mezi stromy a uvázali je. Arden jí podal plášť, který měl srolovaný za sedlem, jako kdyby od chvíle, co sedlal, předpokládal, že ji znovu chytí. Jeho sebejistota ji rozčilovala. Přesto plášť vděčně přijala, protože byla velmi prochladlá, a otupěle sledovala, jak sbírá dříví na oheň a suchý troud zpod klády a odřezává nožem hobliny. Pazourkem o ocel vykřesal jiskru. Zlobilo ji, že ji znovu chytil, ale to, jak si při tomhle životně důležitém úkolu vedl rozvážně a obratně, jí proti její vůli vrátilo klid. Rozhořel se plamínek a Arden přidával větvičky a větve, až vzplanul praskavý oheň a stoupaly vzhůru jiskry. Žár ji uchvacoval. Stála u ohně s rozevřeným pláštěm a sušila si oblečení pod ním.

	„Díky za oheň.“

	„Ten není kvůli tobě. Kouř je znamení, že jsem tě našel.“ Podal jí chléb a klobásu. „Ostatní se můžou jít zpátky domů ohřát.“

	„Aha.“

	„Ale pravda je, že nechci, abys zahynula zimou. K čemu bys nám potom byla?“

	„Ach.“ Posmívá se jí? Nebo nechce přiznat laskavost? Chléb byl pro ni božským pokrmem a klobása ji zahřívala zevnitř.

	„Ztratila jsem se,“ přiznala.

	„Není divu.“

	„Myslela jsem, že mě zabijete, jestli mě chytíte.“

	„No, mohlo mi to ušetřit kousek chleba. Ale k čemu bychom tě potom chytali?“

	Takže ji nezabije. Ani nenaznačoval, že ji zamýšlí obtěžovat jako ženu. Navzdory všem zoufalým vyhlídkám se náhle s tímhle mužem cítila podivně bezpečná – s barbarem, vrahem, strašným lovcem lebek, přítelem čarodějnic a vůdcem lupičů: ne uvězněná, ale zachráněná, jakoby před sebou samou. Nečekaný pocit ji zmátl. Předtím se měla za kurážnou a chytrou, že utekla, a teď si připadala hloupá. „Stejně bych nakonec cestu našla,“ stála si na svém popudlivě.

	„Cestu kam?“

	„K manželovi.“

	Zmínka o Markovi ho podráždila. „Kterého sotva znáš,“ zabručel.

	„Mám ho v srdci. Dříve nebo později mě k němu zavede.“ Arden zavrtěl hlavou. „Ještě musíš svému srdci porozumět. Pocítit lásku. Nejseš jako tvůj manžel.“

	„To nemůžeš vědět!“

	„To ví každý u Valu.“

	„Jak se odvažuješ říkat něco takového!“

	„Každý ví, že byl jmenován jen díky vašemu manželství a že jseš třikrát odvážnější než on a pětkrát chytřejší. Římané se tě bojí a Kelti tě obdivují. Přišla jsi na lepší místo, to mi věř.“

	Ani na chvíli mu nevěřila, a přesto jí zmínka o jejím srdci zneklidnila. Tajně připouštěla, že je v jeho dohadech malinký díl pravdy, a přesto ji doháněl k zuřivosti. Kdo je, že jí říká, co ona cítí nebo jak hluboce miluje? A přesto v ní zůstávala nevyplněná touha; odměřenost jejího manželství byla v rozporu s tím, co jí slíbila věštkyně v Londiniu. Třeba se hluboká láska ještě rozvine, ale tenhle lupič ji připravil o klid. „Vím, že mě můj manžel právě teď hledá, v čele pěti set ozbrojených mužů,“ prohlásila.

	„A já vím, že tě nehledá.“ Arden se posadil na kládu, zuby rval velké kusy chleba a hltal jako vlk. Jak je odporný! A přesto bylo v jeho jistotě a nedostatku pochyb cosi podmanivého.

	„Zaskočí vás,“ odporovala urputně.

	„Ne, nezaskočí.“

	„Proč si jseš tak jistý?“

	„Protože už jsme mu poslali jednu z hlav vojáků, které jsme zabili, naloženou v cedrovém oleji, a varovali jsme ho, že další bude tvoje hlava, pokud se tě pokusí najít. Jestli tě doopravdy miluje, nechá tě být, se mnou.“

	„Ne, žádnou jste mu neposlali. Viděla jsem ty čtyři hlavy v tvém Velkém domě.“

	„Viděla jsi čtyři hlavy z pěti.“

	Zamrazilo ji.

	„Hool se chvíli zdržel a zabalil hlavu muže, který se tě první snažil zachránit. Poslali jsme ji Římanům.“

	„Clodius! Jseš netvor!“

	„Jsem střízlivý válečník.“

	Rozplakala se a přitom měla zlost, že mu ukazuje, jak je slabá. „Ale no tak, má paní, tak zlé to není. Tvůj mladý voják zemřel v bitvě a to je ta nejlepší smrt. Jeho hlava je uctívána a to znamená, že jeho duše tě stále chrání. Lichotilo by mi, kdybychom si prohodili osud.“ Sáhl do koženého pytle a vytáhl seschlé jablko a hrušku. „Tumáš, vem si trochu sušeného ovoce.“

	Měla pořád dost hlad a byla by si vzala, ale odmítla, odsedla si od ohně a zuřila. Nemohla uvěřit, že by se ji Marcus nepokusil zachránit. Hlava ubohého Clodia ho popožene, nezastraší ho!

	A přesto, kde je?

	Možná by na něj měla prostě počkat v závětří Ardenovy pevnosti.

	Nenáviděla muže a jejich krutost.

	„Tak, otázka je, co mezitím s tebou,“ pokračoval Caratacus. „Všechno, co jsem o tobě slyšel a co jsem viděl, napovídá, že jseš rozená jezdkyně, římská Morrigan.“

	„Kdo je Morrigan?“

	„Vy Římané nevíte vůbec nic o ostrově, který jste dobyli! Je to bohyně války a lovu. Jejím symbolem je kůň.“

	„Mám koně ráda. Jsou stejně ušlechtilí, jako jsou muži odporní.“

	„Takže se nakonec na něčem shodneme. Pojedeš tedy se mnou?“

	„Zpátky do pevnosti?“

	„Ano, na své kradené klisně, a musíme vyjet, než se setmí. Ale kromě toho, pojedeš se mnou na lov.“

	„Na lov?“

	„Potřebujeme se povyrazit a zároveň něco ulovit.“

	„Žena na lov?“

	„Ženy mohou dělat, co chtějí.“

	„V Římě nemohou.“

	„Tady nejseš v Římě. Jseš v zemi, která je jiná než ta tvoje. Žena tu může vlastnit majetek, mávat oštěpem a vybrat si koho chce do lože a koho za manžela. Věř mi, že ne vždy je to stejný muž. Pojeď se mnou. Lov je vzrušující.“

	„Snažíš se mě získat.“

	„Snažím se tě uklidnit.“

	„Proč, po tom, co jsem utekla? Proč mě nezavřeš do klece?“

	„Ale ty jsi neutekla, že? Stále jsi tady, moje zajatkyně. A jestli se pokusíš utéct znovu, budu mít záminku, abych tě znovu unesl.“ Smál se.

	Neodpověděla, nechtěla mu poskytnout zadostiučinění. „Vzpamatovala ses aspoň dost, abys mohla jet?“

	Zachmuřeně přikývla.

	„Tak tedy jedeme domů. Do mého a dočasně i tvého domova.“

	 

	Jeli po sotva patrných zvířecích pěšinách, které Valerie předtím neviděla, protože byla příliš neklidná a nezkušená, a Arden se ji nijak nesnažil nutit nebo omezovat. Vedl ji do domova v pevnosti Tiranen, ale zdálo se jí, že Arden je víc doma tady, ve svém lese. I kdyby existovali bohové vrb a temné svatyně, nedával najevo strach.

	„Jak to, že nacházíš cestu tak snadno?“ Začala mluvit, protože musela neustále myslet na jeho úporné pronásledování a únosy. Znepokojovalo ji to a nechtěla si to připustit.

	„Vyrostl jsem tady. Ale v Iolském lese se zamotá i ten, kdo ho zná dobře. Není divu, že ses ztratila.“

	„Jeden z vojáků mého manžela mi řekl, že vy Kelti věříte, že jsou lesy začarované. Že stromy jako je vrba mohou stáhnout lidi pod zem.“

	„Věříme, že lesy obývají duchové nebo spíš, že samy stromy jsou duchové, ale to neznamená, že jsou začarované. To s tou vrbou je povídačka pro děti.“ Otočil se v sedle a podíval se na ni. „Ale samozřejmě bych pod ní nespal.“

	„Titus mluvil o bohovi dřevorubců, který se jmenuje Esus a vyžaduje dar v podobě krve.“

	„Esa je třeba usmířit, to je pravda. Boha je třeba uctít obětí, vrátit mu malý díl toho, co on dal nám. Ale pak je ještě Dagda, dobrý bůh, který se prochází mezi stromy v lese jako Říman v zahradě. Dubové háje jsou místem tmy i světla, stejně jako je to ve světě.“

	„Savie věří, že je jenom jeden bůh.“

	„Slyšel jsem o tom. A křesťané pojídají tělo svého boha a pijí jeho krev, aby je posílil, což mi připadá mnohem krutější než obětovat válečného zajatce Esovi. Křesťané mluví o otci a synovi a také o duchu a hádají se mezi sebou, jestli ti tři jsou jeden, nebo jestli je jeden ve třech. Není to pravda? Poslouchal jsem, když jsem sloužil jako voják v tvém světě. Od nás Keltů se to tak moc neliší. Trojka je naše nejposvátnější číslo a naši bozi často tvoří trojici, jako Morrigan, Babd a Nemhain. Jsou to jednotlivci, a přesto jsou stejní.“

	„Jestli jsou stejní, proč jsou tři?“

	„Trojka je posvátné číslo. Tři se mohou navzájem chránit, každý člen má po boku jednoho dalšího. Druidové jsou přesvědčeni, že vzdělaná mysl vyžaduje za prvé znalosti, za druhé přirozenost a za třetí pravdu. Ty tři jsou totéž a přesto jsou zároveň odlišné.“

	„Možná byste se tedy měli stát křesťany.“

	„Jejich bůh je velmi slabý, muž z chudé rodiny, který se nechal zabít tak snadno, že si nikdo ani nepamatuje, jak vypadal.

	V našem světě uctíváme sílu. Navíc, jak může jeden bůh zastat práci tuctu bohů? Je přece hloupé, když různí lidé s různými potřebami všichni uctívají stejného boha. To se příčí zdravému rozumu.“

	„Kristus je bůh civilizace. Teď je bohem v Římě.“

	„A k čemu je civilizace dobrá? Vaši chudí musí pracovat jako zvířata a z vašich bohatých se stávají tyrani. V našem světě jsou si muži i ženy rovnější, dělíme se o namáhavou práci, stěhujeme se s větrem a ročním obdobím a radujeme se ze života. Nezajímá nás majetek, důležité jsou činy, nepřitahuje nás moc, ale přátelství, nedbáme o smrt – ta je jen sladkým vysvobozením –, zajímá nás život. Staráme se o zvěř a duby, potoky a kameny. Křesťané jsou pyšní, že jejich bůh chodil mezi nimi, ale naši keltští bohové jsou s námi stále, ve všem, co vidíme a čeho se dotýkáme. Křesťanský bůh odešel, ale naši bohové s námi mluví prostřednictvím větru a hromu a někdy tišeji, ptačím zpěvem.“

	„A přesto je to Řím, kdo vládne světu.“

	„Ne tomuto světu. Ne mně.“ Pohlédl nahoru do korun stromů. „Něco ti ukážu.“ Natáhl se z koně, chytil se větve dubu a lehce se vyšvihl jako akrobat. Vyšplhal až na nejvyšší hlavní větev, něco tam řezal dýkou a pak se spustil jako kočka na zem; připomnělo jí to okamžik, kdy překvapil mezka táhnoucího její vůz. Znovu nasedl na koně a pokračoval v cestě.

	„Tumáš.“

	Byla to větévka s lesklými lístky a bílými bobulkami, zcela odlišná od dubu, z nějž ji přinesl. „Co je to?“

	„Posvátné jmelí. Kouzelná rostlina, která roste v koruně stromů. Když budeš nosit snítku ve vlasech, uchrání tě před zlými duchy. Měj ji při ruce, odvrátí od tebe smrt a zmrzačení. Když ji pověsíš nad kolébku, nemohou dítě unést víly. Je to nejmocnější rostlina, kterou dali bozi Zemi. Lidé si ji mohou volně brát. Symbolizuje pravdu světa: že dřevo a voda nám dávají to, co opravdu potřebujeme.“

	„A přesto se vy barbaři plížíte na římské území a kradete, abyste mohli žít jako Římani,“ namítla pochybovačně.

	„Ty jseš chytrá!“ zasmál se. „Někteří opravdu kradou, to nepopírám. Ale jmelí má ještě jedno kouzlo.“ Natáhl paži s kouskem jmelí k jejímu obličeji, takže mu viselo z ruky, naklonil se k ní a políbil ji. Polibek byl rychlý a letmý jako Brisin šíp. „Vidíš!“ Ohromeně ucukla. „Proč jsi to udělal?“

	„Protože jmelí je také naše rostlina přátelství a usmíření. Naše rostlina lásky. Protože jsi hezká. Protože jsem měl chuť to udělat.“ Tváře jí hořely. „Já ne a žádný muž si nesmí něco takového dovolit bez mého souhlasu.“ Připomnělo jí to Galbu. „Já tě…“ Horečně vymýšlela nějakou hrozbu. „Zase píchnu broží!“

	Hlasitě se zasmál a zůstal s koněm vzadu. „To je keltský zvyk, děvče! Ale jestli mi hrozíš broží, tak to kouzlo zahodím.“

	„Ne!“ povolila. „Nelíbej mě, ale chci větvičku na ochranu, jak jsi říkal. Prosím, dej mi jednu.“

	Ulomil kousek a dal jí ho a ona si ho zastrčila do vlasů.

	Jeli dál a nakonec se vymanili z Iolského lesa ve chvíli, kdy z potrhaného mraku vyhlédlo slunce a začalo zapadat za skály na západě. Cválali na prudký hřeben a dostali se na místo, odkud bylo možné přehlédnout jakoby celý svět… celý až na vzdálený Val.

	V každé kotlině leželo jezero, pozlacené pozdním sluncem. Kolem vrcholků hřebene se hromadily chuchvalce mlhy. Objevila se duha. Skály se leskly po dešti. Syrová krása krajiny jí brala dech.

	„Jak je ten svět krásný,“ zašeptala k sobě i k němu. Pak si ale vzpomněla, jak je pozdě: „Vrátíme se než se setmí?“

	„Tamhle je Tiranen.“ Ukázal a ona uviděla kuželovitý kopec s pevností vzdálený jen dva hřebeny odsud. „Pojeď, kdo tam bude dřív!“ Vydal divoký vřískavý zvuk jako orel a rozjel se s větrem o závod a ani se po ní neohlédl. Valerie se přitiskla k pádící klisně a následovala ho se vší svou odvahou.

	Uvědomila si, že od pevnosti neutekla nijak daleko. Přesto v ní Arden probudil zájem o jeho svět. Možná by se od těch podivných lidí mohla něco užitečného naučit. Něco důležitého, co by přinesla Římanům. A Markovi.

	 

	XXVIII.

	 

	Vyhlídka na lov kance Valerii vzrušovala; byla odhodlaná se zúčastnit, a zároveň se bála. Byla to jasná zkouška její mravní síly. Musela vydržet žerty o tom, jak utekla do Iolského lesa a jak se tam ztratila, ale zároveň si všimla, že si Kelti její odvahy tajně váží. Není to jen takové římské koťátko, jak vypadá, šeptali si; možná v ní je pořádná kočka. Měla pocit, že zastupuje nejen sebe, ale i Řím. Takže si tentokrát vzala vlastní klisnu Boudiccu a své římské sedlo, kožené boty a vlněné kalhoty.

	Savie hleděla na to mužské oblečení smutně, přesvědčena, že barbaři představují obzvlášť nakažlivou část pekla. „Kdyby tě viděla tvá matka, měla by z toho smrt.“

	Zato Caratacus na ni pohlédl mnohem pochvalněji, když se lovci shromáždili. „Tentokrát ses oblékla chytře. Jseš připravena riskovat dobrodružství s Attacotty?“

	„Tý riskuješ, barbare. Vezmi mě na víc lovů a dřív nebo později najdu cestu domů.“

	Lovci souhlasně jásali nad její smělostí.

	„Vsadím se, že až k tomu dojde, nebudeš chtít odejít,“ vrátil jí úder Arden.

	„Příliš spoléháš na svá kouzla.“

	„To nejsou moje kouzla, má paní. To je kouzlo vody a močálů, pustých planin a luk.“

	Náčelník dal kanci jméno Erebus podle řeckého výrazu pro podsvětí; klasická zmínka opět cosi vypovídala o Ardenově tajemné minulosti. Popsal lovené zvíře jako obrovitou, štětinatou černou obludu, samá plec a samé kopyto, nebezpečnou jako medvěd a rychlou jako býk. Kanec se v noci vykradl z lesa, oči mu žhnuly, špičaté kly, kterými ryje, měl žluté. Nedávno zabil dva hlídací psy a tehdy Caratacus nařídil nejlepšímu lovci, starému a nepoddajnému zálesákovi jménem Mael, aby zvíře vystopoval do jeho úkrytu. Mael ho našel.

	Nyní dvanáct mužů a žen důkladně vyzbrojených kopími a luky vyrazilo s velkými nadějemi z Tiranen. Běželo s nimi dvanáct loveckých psů, kteří klusali vysokou trávou, o niž se jim třela břicha. Byl počátek léta, vyplašení ptáci se před koňmi rozlétali, louky překypovaly květy a ráno bylo čerstvé a slibné.

	Valerie nebyla zkušená a ani se od ní nic neočekávalo, proto nedostala opravdovou zbraň, jen stříbrnou dýku. Vedle ní jela Brisa s lukem a toulcem. Byla tu i pyšná Asa s dlouhými rudými vlasy, které se jí v ranním vánku vlnily; k sedlu si připevnila tři lehké oštěpy. Arden měl kopí, Hool kratší masivnější oštěp a Luca meč. Valerie zjistila, že každá zbraň byla požehnána druidem, má vlastní jméno, spletitou historii a složité zdobení. Rukojeti oštěpů byly jemně vyřezávané, šípy opatřené peřím různých ptáků a luky vykládané stříbrem.

	Brisa se zajaté Římanky ujala jako štěněte a rozhodla se, že ji naučí keltským způsobům. Valerie nikdy nepotkala ženu tak podobnou muži. Tahle barbarská lučištnice přitom vlastnosti mužů kmene nezřídka hodnotila, někdy příznivě, někdy necudně, a vesele přiznávala, že se často miluje. Na rozdíl od žen Valeriiny třídy zřejmě nijak zvlášť nespěchala, aby se vdala, a zřejmě nepotřebovala muže k tomu, aby ji doplňoval. Byla dost půvabná, takže dostávala od svobodných mužů zdvořilé i obhroublé nabídky. Posmívala se jim, ale když byla v rozmaru a měla chuť, odvedla si jednoho do lože. Tahle citová nezávislost Valerii uchvacovala, protože její společnost si nade vše cenila opatrných vztahů a formálních svazků. Jednou se zeptala Brisy, proč se vzpírá zasnoubit se, a ta jí odpověděla jednoduše: „Musím najít muže, který mě nechá, abych byla sama sebou. Ale já ho najdu.“ A tak zůstávala v chýši svých rodičů, odmítala vážné nápadníky a žila jako chlapec.

	Keltové se za jízdy vychloubali svými loveckými úspěchy. Kroužící jestřáb jim připomněl, jak se nedávno věnovali sokolnictví, zadek mizející srnky vyvolal vzpomínku na obrovitého jelena a pádící zajíc vzpomínku na lstivou lišku. Každá skála a každý strom představovaly zvláštní díl klanové historie a každé údolí a každý kopeček měli spojený s toulajícími se bohy a duchy. Valerie si uvědomila, že tihle drsní lidé vidí krajinu jinak než ona; pro ně byla živá tak, jak to Římany nikdy nenapadlo. Za viditelným světem byl další svět představ, legend a písní, a tenhle svět byl pro barbary stejně skutečný jako kameny, kůra a listí. Každý předmět měl svého ducha a každá událost své kouzlo. Svět viděný očima byl pouze krátký sen, a bujarý a divoký život byl jen rychlý přelud, než se změní v něco důležitějšího a trvalejšího.

	Díky tomu jí jejich bezstarostný, neukázněný a bojem posedlý život začínal dávat jakýsi smysl. Po návratu s Ardenem si prohlédla Tiranen a usoudila, že to nejsou jednoduší a zaostalí lidé, jak si předtím myslela. Jejich kruhové chýše byly přeplněné a tmavé, páchly kouřem a pižmem, byly však útulnější a bohatěji zařízené než si představovala. Každá rodina, která chýši obývala, se vyznačovala svornou jednotou, tak odlišnou od strnulé hierarchie rodiny vyšší třídy v Římě: tři generace se dělily o domácí povinnosti, jídlo, místo na spaní a oheň. Jejich truhly, kožešiny a vlněné oblečení byly často velmi kvalitní a pečlivě vypracované, nešetřili na nich časem ani úsilím. Chyběly jim však pojmy povinnost a kázeň. Keltové s dětským zápalem načínali stovku plánů a stejně rychle je opouštěli a věnovali se místo nich jízdě na koni, zápasu v předstíraném boji, střílení z luku nebo milování; projevy jejich vášně bylo slyšet i mimo stěny jejich kruhových chýší. Ten nevázaný halas Valerii fascinoval. Co tam dělají? O co ona přichází? Obzvlášť ženy hlasitě křičely, ale byla příliš plachá, aby se na jejich zážitky zeptala. Tihle lidé stejně samozřejmě bojovali, jako souložili a ani jednomu nepřikládali příliš mnoho důležitosti. Večer se společně myli u vyhřívaných kádí a ráno se cákali v sudech se studenou dešťovou vodou, ječeli zimou a výbušnou radostí, milovali voňavky, pěkné oblečení, lesklé šperky a složité tetování; na svoji úpravu byli stejně nároční, jako byli lhostejní vůči špíně svých vesnic. Jejich ozdobou byly dlouhé vlasy; někteří válečníci si tužili kadeře louhem, aby se zvedaly jako koňská hříva. Měli velice rádi svoje oblečení, k obřadním helmám si připevňovali křídla nebo rohy. Jak byli odvážní v boji, tak zbaběle podléhali pověrám a nosili amulety, a stejně jako nedbali bolesti, tak se děsili hřmění.

	Nic nikdy nebylo dokončené, a přesto byli spokojeni s věcmi udělanými napůl, a nejšťastnější byli při nějaké riskantní činnosti, která slibovala čerstvé modřiny a rány. Jejich děti byly ještě divočejší, běhaly polonahé a přitom vymýšlely neplechy, za něž byly kárány jen mírně. Pouze u zvířat očekávali Keltové kázeň; psům vnucovali řád kopancem a na koních jezdili tak často a tvrdě, že koně byli s myslí svých jezdců spojeni jejich stehny, pěstmi a patami. Keltové cválali drsnou lesnatou krajinou lehkomyslně a bezstarostně a výskali přitom jako potřeštěnci.

	Když se barbaři střetli s petrianskou jízdou, měli podle Valeriina odhadu samozřejmě převahu Římané. Ale když Keltové prchali a vítězové je pronásledovali, bylo to jako snažit se chytit vítr.

	 

	Při cestě na lov se zdánlivě bezcílně toulali napříč krajinou jako pátrající pes. Arden volil tento hřeben kvůli pěknému výhledu* a tamto údolí kvůli studánce s čerstvou vodou a jeho směr byl naprostým protikladem praktické a přímé římské cesty. Se stoupajícím sluncem se oteplovalo, každé nadechnutí vonělo vřesem, a nízké severní světlo bylo tak jasné, až jakoby zvýrazňovalo odstíny květů a třpyt skal. Vzduch byl opojný. Valerie se s těmi lidmi cítila podivně živá. Jejich nadšení zrychlovalo tep jejího srdce.

	„Překvapuje mě, že se klan obejde bez tolika lidí kvůli pouhému lovu,“ řekla trochu bez dechu Brise, když klusaly bok po boku. „Jak se stihne práce?“

	„Tohle je práce, Římanko. Kanec ničí náš dobytek a rozrývá pole. Až ho ulovíme, bude živit celý klan tři dny.“

	„Ale tolik lidí na lovu?“

	„Možná že bude zapotřebí tolik lidí, aby ho zabili. Podle Maela je obrovský.“

	„Takže je nebezpečný?“ Samozřejmě že už o lovu kanců slyšela, ale dosud neznala nikoho, kdo na nějakém byl. Všechna divoká zvířata, která viděla v Římě, byla v aréně, kde je rychle pobíjeli pro pobavení davu.

	„To je na tom to zábavné.“

	„Můžeš zůstat vzadu,“ zavolala Asa. „Attacottské ženy Římance ukážou, jak se to dělá.“ Od chvíle, co Valerie přijela zpátky do Tiranen s Ardenem, Asin odpor vůči ní rostl.

	Potvora, pomyslela si Valerie. „Já jsem neřekla, že se bojím, Aso.“

	„Však ty se budeš bát, Římanko. A Arden bude mít moc práce, aby se o tebe staral.“

	Sjeli ze svahu do úzké soutěsky a pak do dalšího zalesněného údolí a zastavili na kraji lesa. Mael seskočil a rozbalil zakrvácenou kůži z ovce, kterou kanec zabil, a dal kanci pachovou stopu očichat psům. „Hledejte!“ Smečka zuřivě vyrazila a štěkala po větru; Arden zahalekal a vedl lovce na štvanici.

	Jízda mezi stromy byla tak rychlá a natolik zbavovala schopnosti vnímat čas a prostor, že si Valerie připadala, jako když se řítí s kopce. Její klisna držela krok s ostatními, bušila kopyty, ale Valerie ji nedokázala ovládat, větve ji nepříjemně šlehaly a jen se zoufale držela v sedle. Muži křičeli, Keltky se přidaly vysokým kmitavým nápěvem, který naháněl strach a nevěstil nic dobrého, a celý hon splýval v jednu nezadržitelnou vlnu.

	Kanec je určitě uslyší a uteče.

	Přesto barbaři hulákali, jako kdyby na ně kanec čekal.

	Udiveně hleděla na lidi kolem sebe, na jejich zčervenalé obličeje, rozjasněné oči, otevřená ústa a vlající vlasy a uvědomila si, že se v mysli ztotožnili s kancem. Uvažovali jako zvíře, představovali si, že byli vyburcováni ze spánku v blátě, že zmateně mručí na blížící se bouři, potřásají tlustou štětinatou hlavou do štěkotu psů, hrabou v hlíně ostrými kopyty a pak váhavě klusají sem a tam chodbami houští, ohromeni, že se je někdo odvážil vyrušit z dřímoty s plným břichem. Kanec vnímal myšlenky lidí stejně, jako Kelti vnímali jeho a navzájem se odhadovali. Valerie najednou věděla stejně jistě jako Keltové, že se zvíře nepokusí uniknout.

	Že je hledá stejně, jako oni hledají je.

	Zpomalili, protože se terén svažoval a stromy zhoustly. Psi se shromáždili před houštím a zmateně vyli. Lovci se zastavili, aby si připravili zbraně. Brisa napnula tětivu a nasadila šíp. Asa vytáhla jeden ze svých oštěpů a lehce jej vyvažovala v drobné pěsti. Arden opřel násadu kopí o zem, jako by chtěl svého koně ukotvit, a rukou držel špičku.

	Hool s masivním oštěpem seskočil s koně. „To byla moje kráva, co ji rozpáral před čtrnácti dny. Nech mě prvního, Caratacu.“

	„Nechceš koně?“

	„Koně se plaší. Spoléhám na vlastní nohy. Střetnu se s ním z očí do očí.“

	Mael křikem pobízel psy do houští. Psi chvíli váhali, točili se jako nerozhodný dav a nakonec se vůdce smečky vrhl dovnitř a dodal ostatním odvahu, aby ho následovali. Byli přece vycvičeni k lovu! Hnali se bludištěm tunelů a jejich šílený štěkot s dálkou slábl, až na okamžik podivně utichl. Valerie uslyšela odfrknutí a tiché zamručení, které okamžitě překrylo další zuřivé štěkání. Psi kance našli! Ozvalo se vyštěknutí, zvuk jakoby uťal meč a následoval dusot, jak něco obrovského a těžkého běželo houštím a psi to se skučením pronásledovali. Vršek ostružiníku se třásl v dlouhé postupné vlně. Hool napjatě nakukoval do temného tunelu, a pak náhle z houštiny nadpozemskou rychlostí vyrazilo něco obrovského a černého.

	Byl to Erebus! Valerie se zajíkla a její klisna poděšeně uskočila. Obluda byla mnohem větší, než Valerie očekávala, vysoká člověku skoro do pasu, a měla rovné tesáky, dlouhé jako lidská ruka. Byla samá hlava, plec a hustě porostlý ocas a řítila se jako vymrštěná z katapultu. Hool s pomstychtivým řevem, při němž tuhla krev v žilách, chtěl obludu v běhu zastavit, ale kanec byl rychlejší a lstivý. Prudce uhnul před Hoolovým výpadem, otočil se svižněji, než mohlo oko postřehnout, proběhl pod oštěpem a nabral Hoola jako valící se kláda. Ten udělal ve vzduchu kotrmelec, a když dopadl, měl nohy samou krev; kanec kymácivě pádil kolem Ardenova koně a Arden zaklel, protože vrhl kopí příliš pozdě. Brisa vystřelila šíp, ale také minula a nadávala jako decurión, když šíp neužitečně zasvištěl do křoví. Kanec byl pryč.

	„Tady!“ Jezdci se rozjeli a dali se do pronásledování. K zuřivému honu se přidali i přeživší psi. Kudy kanec běžel, tam se mladé stromky kymácely; už byl daleko vpředu a pak všichni zmizeli mezi stromy.

	Valerie, vyděšená dravou rychlostí zvířete, za nimi nejela. Měla co dělat, aby zvládla roztřesenou klisnu a nakonec s ní odklusala k ohromenému Hoolovi; bála se, že je vážně zraněný. Na stehně měl dlouhou, hlubokou ránu, druhá noha byla podivně zkroucená, jako zlomená. Šklebil se.

	„Jseš v pořádku?“ zeptala se zbytečně.

	„Vzteklý jako křeček a hloupý jako ovce,“ oddechoval prudce. „Při Taranis a Esovi, myslím, že jsem takhle velkého a rychlého kance nikdy neviděl.“

	„Je zázrak, že jseš ještě naživu.“ Seskočila s koně a dýkou odřízla ze své haleny pruh látky. „Musím ti to zavázat, nebo vykrvácíš.“ Škubal sebou, když mu ránu ovazovala. „A tu nohu musíme zpevnit. Máš štěstí, že nejsi mrtvý, Hoole.“

	„Kdybych byl mrtvý, tak už bych měl za sebou to nejhorší, čím by mě podsvětí mohlo vyděsit. Nikdy jsem neviděl hnusnější rypák.“

	„Oči měl jak uhly. Kly jak nože.“ Valerie se rozhlížela, čím by nohu zpevnila. „Možná bychom mohli použít násadu tvého oštěpu a k ní nohu upevnit.“

	Zbraň ležela na zemi. Valerie oštěp zvedla a byla překvapena, jak je těžký a přitom vyvážený. Nikdy předtím nedržela oštěp vinice. Násada byla dosud teplá a vlhká potem Hodových rukou. Ostrá špička byla ze železa. „Je ale moc dlouhý.“

	„Nelámej ho!“

	„Možná bychom ti ho mohli celý přivázat k tělu.“

	„Počkej na Ardena a Maela. Ti budou vědět, co dělat.“

	„Za jak dlouho se vrátí?“

	„Až kance zabijí.“ Ležel na listí a odpočíval.

	Čekali v temné zeleni lesa a přátelsky mlčeli, vděčni za společnost toho druhého. Stále ještě slyšeli ostatní, avšak v dálce a slabě. Třeba kanec proklouzl. Valerie doufala, že to brzy vzdají a přijdou druhovi na pomoc.

	Nešli. Čas plynul.

	V křoví něco zapraskalo. Že by se konečně vraceli? Vzhlédla, sledovala zvuk k ostružiníku a uviděla něco tmavého, jak je pozoruje a funí. Jeden ze zraněných psů? Ne, bylo to moc velké…

	Zatajila dech, srdce se jí zastavilo.

	Byl to kanec.

	Hool ho uviděl také a s bolestí se posadil. „Nasedni na koně,“ přikázal jí.

	Ustoupila. Co tam ten kanec dělá? Oběhl les daleko před pronásledovateli, vrátil se do svého houští a pak šel za pachem lidské krve…

	„Přiveď pomoc, rychle!“

	Zvíře bylo velmi blízko, velké jako medvěd, rypák mělo ohavný, vzpřímené štětiny na zádech se mu chvěly, od klů mu kapala směs slin a krve. Cítila, jak smrdí.

	Stále tu bylo ten oštěp. Má ho dát Hoolovi?

	Kanec zahrabal kopyty a odfrkl si.

	„Dělej!“ zakřičel Hool.

	Kanec zaútočil. Valerie se vrhla ke koni a ten už hrůzou málem vybíhal. Klisna zařičela. Nebo to křičela Valerie? Kanec kypěl zuřivostí. Rozběhl se na Hoola a převalil se přes něj jako vůz; Hool řval bolestí a oba se zmítali. Kanec nabral muže rypákem, kutálel ho po zemi a znovu a znovu do něj bodal kly. Hool zoufale kvílel bezmocným vztekem, bušil do kance rukama, ale ten si s ním pohazoval jako s panenkou. Valerie cítila, že musí něco udělat!

	Nasedla, v jedné ruce třímala otěže a v druhé oštěp. Klisna poskakovala jako šílená. Valerii se nakonec podařilo klisnu otočit, mohutně ji kopla a než zvíře vědělo, co dělá, hnala je ke kanci. Dostala se k němu dost blízko, naklonila se a vší silou mu zabodla oštěp do kostnatého zadku.

	Kanec sebou trhl a obrátil se. Klisna ustupovala, koulela očima strachem a hlavu měla příliš zvednutou, aby si mohla vybrat rozumný směr.

	Kanec zaútočil znovu, tentokrát na Valerii.

	Vyhodila nohu nahoru, aby se vyhnula tesáku, a zvíře nabralo klisnu z boku tak, že je obě odhodilo stranou na strom. Bylo to, jako kdyby je smetla mohutná mořská vlna. Boudicca řičela, protože ji kanec rozpáral, až se jí vyvalily vnitřnosti. Valerie kance zběsile bodala do obrovských plecí, ale obluda měla tak tuhou kůži a chrupavky, že to bylo jako píchat do kroužkového brnění. Všemi třemi otřásl náraz na dub. Kanec se horečně snažil dostat na Valerii, ale násada Hoolova oštěpu se zapřela o strom a hrot pronikl do kancovy plece. Jasanová násada se ohýbala, div nepraskla a bodec oštěpu se zaryl zuřivě se zmítajícímu kanci hluboko do těla. Zvíře překvapeně zavřísklo, jeho křik se smísil s křikem ženy a koně, a pak se všichni tři zřítili; Valerie uvízla v sedle a tvrdě dopadla na zem i s koněm vedle kance.

	Čekala, kdy ji rozsápe.

	Kanec však zamručel, povzdechl si a zachvěl se. Rozhostilo se ticho.

	Valerie ležela tváří na vlhké půdě, všechno před sebou měla rozmazané, byla omráčená. Pak uslyšela volání a štěkot a náhle byla obklopena kruhem halasících a vrčících psů, kteří skákali na mrtvého kance. Arden s Maelem rozzlobeně projeli smečkou, křičeli povely a odtahovali psy. Náčelník píchl do obludy kopím, ale byla už mrtvá; Hoolův oštěp jí trčel za srdce. Malé lesní jeviště bylo zalité krví a Valerie ležela podivně roztažená, jako mrtvá.

	„Dobrý Dagdo, tys moji paní zabil?“ Arden jí zvedl obličej z bláta. Sám měl tvář staženou strachem. Oči měla zavřené, pramínek vlasů v ústech.

	„Uhodila jsem se,“ zamumlala otupěle.

	„Pomozte mi ji vytáhnout zpod koně!“

	Silné paže zvedly těžké tělo koně a uvolnily Valerii nohy. Trhla sebou oslepující bolestí. Boudicca sípěla v agónii, vnitřnosti jí vyhřezly na mrtvolu kance. Luca ukončil její trápení svým oštěpem. „Hool je naživu!“ zavolala Brisa. Muž sténal.

	„Ta prohnaná mrcha to oběhla, aby ho dorazila,“ žasl Mael, když si dal věci dohromady. „Nebýt tady mladé Římanky, tak ho kanec rozsápal a pak by odklusal, aby nás zase mohl terorizovat.“ Arden seděl na zemi a kolébal ji v náruči. Bylo jí mdlo, měla pocit, že se v bezpečí jeho objetí vznáší, a divila se, že stále ještě žije.

	„Zabila největšího kance, jakého jsem kdy viděl,“ mumlal náčelník. „Zachránila chudáka Hoola.“

	Asa se dívala na Římanku s údivem a závistí.

	„Jak mu mohla ta křehotinka vrazit oštěp do plece?“

	Mael ukázal na kmen dubu. „Zapřela oštěp o strom a kanec to dokončil. Takhle odvážný způsob lovu jsem ještě neviděl.“

	Valerie jim chtěla říct, že v tom vůbec žádná odvaha nebyla, byla však hrůzou tak omráčená, že nemohla mluvit. Kanec vedle ní vypadal jako chlupatá černá hora s krvavým čumákem.

	„Římanka ho ode mě zahnala,“ zalapal Hool po dechu a bolestí omdlel.

	Arden pohlédl na ostatní. „Nikdo nezná myšlení bohů. Nikdo neví, proč se věci dějí určitým způsobem. Ale tvrdím, že tahle žena přišla do našeho života z nějakého důvodu, a ten důvod jsme částečně viděli dnes. Stane se z toho píseň, která se bude zpívat po generace.“

	„Měla štěstí,“ prohlásila Asa. „Jen se na ni podívejte. Je málem mrtvá strachem.“

	„Bohové nám skrze ni ukazují směr,“ odporovala Brisa. „Podívejte se Hoolovi na nohy, ona mu je ovázala! Udělala to, přestože jsme ji zajali a ona ho mohla podříznout! Tahle Římanka má v sobě ducha Keltů, Ardene Carataku. Má srdce Morrigan.“

	„Ano, bude nám ztělesňovat Morrigan.“

	 

	XXIX.

	 

	Valerii probudilo cákání vody. Nejasně vycítila, že je v uzavřeném prostoru, ale proutěným pletivem neomítnuté stěny pronikalo šplouchání vln a hra slunce. Světlo ozařovalo zrnka prachu ve vzduchu. Střecha byla v šeru a byla cítit vlhkými došky. Valerie ležela na slamníku, slyšela, jak pod ní šustí, a byla přikrytá tlustými vlněnými pokrývkami. Všechno ji tak bolelo, že se sotva mohla pohnout. Jako kdyby ji někdo ztloukl palicí. Škubalo jí v kotníku a byla poškrábaná a odřená.

	Jen zvuk vody byl konejšivý.

	Měla žízeň, ale otočit hlavu a hledat něco k pití by příliš bolelo, a tak se místo toho soustředila na zvuky: slabé šumění větru, křik vodního ptactva, pleskání vody; jako kdyby byla ve člunu, až na to, že se nekolébal. A také slyšela něčí tichý dech…

	Dech muže.

	Přinutila se otočit a zajíkla se bolestí. Někdo seděl v šeru prostoru, jímž patrně byla primitivní chatrč. Dokonce i ve stínu poznala jeho profil. Arden Caratacus ji pozoroval ve spánku.

	„Morrigan se vrátila,“ zašeptal.

	To ji zmátlo. „Kde to jsem?“

	„Na bezpečném místě. Na hojivém místě.“

	Znovu ulehla. „Všechno mě tak bolí.“

	„To je tím, že ti nejlepší snesou nejvíc bolesti.“

	„Ach.“

	Pak zase usnula.

	 

	Když se probudila podruhé, měla pocit, že její tělo je jedna obrovská, podebraná zhmožděnina. Byla tma a klid. Slyšela pokojný dech spícího Ardena na druhé straně chýše. Bledé měsíční světlo pronikalo proutěným pletivem a tvořilo na podlaze stříbrný vzor, ale znovu se ozýval ten podivný zvuk zčeřených vlnek. Potlačila sten, toporně se posadila a upřela oči na stěnu. Za ní byla voda, jezero nebo záliv. Vedl přes ni proud bílého, odraženého měsíčního světla. Možná jsou ve člunu a uvízli na mělčině. Možná že už nežije.

	Něco se jí lehce dotklo. Ruka.

	„Tumáš, napij se,“ zašeptal.

	Pak ji zas nechal o samotě.

	 

	Když se probudila znovu, měla hlad. Malým okénkem otevřeným na modrou oblohu opět svítilo slunce. Arden byl pryč. Postavila se bosýma nohama na hrubou dřevěnou podlahu a zakymácela se, na chvíli se jí zmocnila závrať. Měla na sobě vlněné šaty po lýtka.

	Z okénka bylo vidět nevelké jezero, jehož voda sahala pod podlahu, na níž stála. Poblíž rostlo rákosí a do něj se vrhali lesklí červení a černí ptáci. Dobelhala se na druhou stranu chýšky a otevřela dveře. Dřevěný můstek vedl na travnatý břeh, jejž stínily olše rozechvívané větrem. Na mělčině se krmily husy. Valerie stála na plošině na kůlech. Chýše tvořila ostrůvek a voda příkop. Můstek spojoval chýši s druhou chýší na kůlech o kousek dál.

	Nesmyslně uvažovala, zda ji opustili. Pak uviděla Ardena, jak kráčí po břehu jezera a přes rameno má dlouhý klacek, z něhož visí dvě ryby. Přátelsky na ni zamával – jako by tohle podivné obydlí bylo tou nejpřirozenější věcí na světě – a za chvíli už vstoupil na můstek a prkna se otřásala pod jeho veselými kroky.

	„Tý jseš vzhůru! A dřív než jsme doufali. Jsi nezlomná jak Brigantia. Máš energii Morrigan.“

	„Mám kosti jak stará žena a svaly jak nemluvně,“ odpověděla slabě. „Připadám si jako kus syrového masa. Kde to jsme, Ardene?“

	„V crannogu, obydlí na jezeře. Můj lid se rád chrání vodou, a tak si jako útočiště stavíme malé ostrůvky na kůlech. Byla jsi příliš poraněná, abychom tě brali zpátky do Tiranen, a tak jsme tě vzali sem.“

	„Jak dlouho tu jsem?“

	„Tři dny.“

	„Tři dny!“

	„Ten kanec ti dal. Podívala ses na sebe?“

	„Ne.“

	„Bok máš celý fialový.“

	Valerie přikývla, začala si vše vybavovat. „Myslela jsem, že mě zabije. Byl tak zlý –“ Zarazila se. „Jak víš, jaký mám bok?“

	„Museli jsme ti sundat zakrvácené šaty.“

	„Kdo my?“

	„Kalin také pomohl.“

	„Kalin!“

	„Je léčitel, Valerie. Ten jeho bylinkový čaj tě postavil na nohy.“ Žádný bylinkový čaj si nepamatovala. „To není správné, že jste se vy dva na mě dívali.“

	„Nevydrželi jsme, jak jsi páchla.“

	Byla v rozpacích, vděčná a zároveň rozmrzelá z toho, jak je závislá. Změnila námět. „Kde je Savie?“

	„Řekl bych, že přebírá vedení Tiranen. Když slyšela, že jsi zraněná, pověděla mi, co si o mně myslí, a to si dovedeš představit. Předpokládám, že dál od ní se uzdravíš rychleji. Nudí se, a tak vzala útokem zbytek klanu. Chce nás převrátit na svou víru a napravit.“

	„To je jí podobné. A Hool?“

	Laskavé na ni pohlédl a pohladil ji po tváři stejně jemné, jako ji na svatbě hladila liščí pláštěnka na krku. Zachvěla se.

	„Žije, Valerie.“ Dotek ji překvapil, i její jméno, které vyslovil. „Zachránila jsi ho svou odvahou. Je v chýši vedle a posiluje ho to, že ty sama se uzdravuješ. Budete spolu dobře vycházet.“

	„Mohu ho vidět?“

	Hool ležel na stejném slamníku, jako měla ona, byl bledý a schoulený, jako kdyby se blízkostí smrti zmenšil. Nejdřív ho pohled na návštěvníky v šeru zmátl, ale pak Valerii poznal a podařilo se mu usmát se. „Morrigan,“ zachraptěl.

	Klekla si vedle něj. „Já jsem Valerie, Hoole.“

	Natáhl ruku a překvapivě silněji sevřel paži. „Ostatní mi řekli, co jsi udělala.“

	„Vypadá to, že jsem tě nechala podupat.“

	Kašlavě se zasmál a lehl si zpátky, měl dosud bolesti. „Dlužím ti svůj život, má paní. Zachránila mě žena! Za to ti dám svůj oštěp.“

	„Neblázni –“

	„Dám ti oštěp jako splátku za svůj život. Bude to znamenat, že jsi Keltka.“

	Valerie se začervenala. „Ale já jsem jen Římanka.“

	„Už ne. Jseš jedna z nás.“

	Valerie zavrtěla hlavou. „Leda až ti bude líp, Hoole. Až zase budeš moci jít na lov. Pomůžu ti, aby ses uzdravil.“

	„Jseš tady. To stačí –“ Upadal znovu do spánku.

	„A to, že jsi přežil, posiluje mě.“

	Tiše ležel a zvolna oddechoval.

	Postavila se a zavrávorala. „Už jsem unavená, Ardene.“

	Vzal ji za loket. „Ano. Musíš odpočívat.“

	 

	Valerie byla mladá a neměla trpělivost se léčit. Další den začala chodit. Děsilo ji, jak hraje všemi barvami, ale byla vděčná, že přežila. Ponořila se do jezera a studená voda ji tak překvapila, že na chvíli zapomněla na bolest. Zažila dobrodružství! Časem se uzdraví. Pak navštívila Hoola a podívala se mu na obvazy. Zdálo se, že i on se hojí, nic se mu nezanítilo a neztrácel dobrou náladu. Byli to tvrdí lidé.

	Můstek crannogu se dal vytáhnout jako padací most a když už teď Valerie měla dost sil, aby jej zvedla a spustila, Caratacus jí ukázal, jak se to dělá. Díky tomu se v chýši cítila podivuhodně bezpečně; měla můstek zvednutý, mezi sebou a břehem vodní předěl, a vděčně seděla na letním slunci. Jak tu bylo pokojně! Po nedávných bouřlivých dnech naplněných strachem a emocemi byla tak vzdálena světským starostem! Ráda sledovala, jak vítr povívá olšemi a jak se zelené stromy zrcadlí ve vodě. V crannogu přestala přemýšlet. Věděla, že kvůli tomu ji sem Arden přivedl. Chtěl, aby méně používala rozum a více naslouchala pocitům. Chtěl, aby pochopila Kelty.

	Uplynul den a noc a ona znovu uviděla, jak se někdo blíží, někdo cizí a přesto známý. Sáhla po hrubém konopném provazu padacího můstku a nebyla si jistá, co má dělat.

	Byl to druid, Kalin. Pověst druidských kněží jí stále ještě naháněla strach.

	„Přinutíš mě plavat, Římanko?“ Kapuci měl staženou z hlavy, ve tváři odzbrojující úsměv.

	„Kde je Arden?“

	„Brzy přijde. Přinesl jsem ti nějaké dary, ale jestli je chceš, budeš muset spustit můstek.“

	„Já myslela, že druidi umějí kráčet po vodě a létat vzduchem,“ žertovala a získávala čas.

	„Bohužel, zmáčel bych se stejně jako ty, má paní. Copak si nepamatuješ, jak jsem do Velkého domu přišel mokrý jako vrána?“

	„Vzpomínám si, jak jsi naháněl strach. Jak mám vědět, že mě teď nechceš upálit v proutěné figuríně nebo strčit do hrnce nebo utopit v bažině se zlatou šňůrkou kolem krku?“

	„Něčím tak cenným jako je zlatá šňůrka bych neplýtval, hrnec nemám a proutěnou figurínu jsem nikdy neviděl. A ty toho víš o budoucnosti asi méně než kdokoli z nás a tak tě k předpovídání nemůžeme využít. To, že jsi zabila kance, bylo znamení, ale nevíme, jak si ho vysvětlit.“

	„Kvůli tomu mě léčíš?“

	„Léčím tě, abych sem nemusel chodit z Tiranen.“

	„Ty nemáš koně?“

	„Z koně nevidím to, co potřebuji vidět.“

	„Co potřebuješ vidět?“

	„Kapradí a květiny, byliny a větvičky. Léčivé rostliny.“

	Byla daleko od medicíny Říma, a jestli je tenhle bylinkář dobrý, tak se uzdraví. Přichází léčit i Hoola. „Pojď tedy dál.“

	Kalinovy léčebné způsoby byly jemnější, než čekala. U vchodu, kam svítilo slunce, ji přiměl rozepnout šaty a rychle se podíval na její podlitiny. Tiskla si šaty k ostatním částem těla, aby zachovala důstojnost. Lehce se jí dotýkal a mumlavě chválil, jak se hojí, a pak se ohleduplně odvrátil, aby se mohla obléknout.

	Pak v chýši prohrábl žhavé uhlíky v krbu, přidal palivo, dal vařit vodu a začal vyndávat, co přinesl.

	„Nejdřív balíček od Savie.“ Předal jí kožený váček. „Hřeben, vlásenky, voňavka. Aby ses prý cítila jako Římanka.“

	Valerie měla radost. „A jako člověk!“ Držela v ruce sladce vonící kostku, se kterou si však nevěděla rady. „Co je to?“

	„Mýdlo. To je výtažek ze zvířat, čistí to kůži. Přidáváme k němu vůni z bobulí.“

	„Jaký výtažek?“

	„Sádlo.“

	„Uf!“ Odložila kostku.

	„Působí líp než římské oleje.“

	„Nedovedu si představit jak.“

	„Nemusíš nic otírat. Spláchne se vodou.“

	„Jak se špína oddělí?“

	„Spolu s mýdlem a vodou, v trojici.“

	Pochybovačně pohlédla na hnědou kostku. „Proč to tedy Řím nepřejal?“

	„Žijete v primitivním světě, má paní,“ dobíral si ji.

	„Co ještě?“ ptala se, měla ráda dárky.

	„Tohle je od Ardena.“ Rozbalil cosi, co vypadalo jako třpytná vodní záclona. Valerie zalapala po dechu. Byly to smaragdově zelené šaty po lýtka z hedvábí tak silného a jemného, jaké bylo k dostání na římských trzích. Měly cenu zlata a mohli si je dovolit jen ti nejbohatší. „Pochází z míst daleko od tvé říše, to víš. Karavany je vezly tisíce mil. Jsou překvapivě pevné a teplé.“

	„Jsou tak příjemné na dotyk!“

	„Řekl, že to bude balzám na tvé rány.“

	Podržela si šaty u těla. „Tak hebké, na tak tvrdém místě.“

	„Je opravdu tak tvrdé, Valerie?“ Podal jí pramen žíní svázaný stéblem trávy. „Tohle ti posílá klan, uřízli je z hřívy koně, na kterém jsi jela na lov. Je to slib, že ti najdou jiného.“

	Zalichotilo jí to a překvapilo. „Doufám, že se o toho dalšího postarám líp.“

	„Je vidět, že koně miluješ. Jako Morrigan.“

	Zase to jméno. „A dárek od tebe, kněze?“

	„Moje znalosti.“ Rozvázal uzlíček bylin. „Les uvádí všechno do rovnováhy a proto je věčný. Na každou pohromu je náprava. Všechno, co ty a Hool potřebujete k uzdravení, je v lese, má paní.“ Začal přidávat do vroucí vody chomáče z balíčků. „Oba jste mladí a silní, ale tyhle byliny urychlí léčení. Až bude čaj hotový, tak mu ho doneseme.“

	Začala se zvedat voňavá pára. „Jak víš, které rostliny sbírat?“

	„To je vědění, které sahá do rozbřesku času. Naši starší učí své přívržence. Znalosti nezapisujeme na mrtvé tabulky; nosíme je v srdci a zpíváme pravdu jako ptáci. Každá generace se to znovu učí zpaměti.“ Dal jí napít.

	„Generace druidů?“

	„Ano. Naším povoláním je paměť, léčení a obřady.“

	„A oběti.“

	„Každý moudrý člověk vrací světu upomínku na to, co získal. Arden mi ukázal šišky, které jsi přivezla.“

	„Piniové šišky? Kde jsou?“

	„Spálil je jako oběť Dagdovi krátce předtím, než tě zajal.“ Zamrazilo ji. Obrátila se její vlastní oběť proti ní? Připadalo jí, že Arden udělal něco rouhavého. „A ty teď povoláváš své lidi do války.“ Kalin zavrtěl hlavou. „Válka přichází, ale ne na naše volání. Pravé znamení ještě nepřišlo. My druidové jsme neudělali nic jiného, než že předáváme válečníkům sílu dubu a připomínáme jim prastaré způsoby. Vědí, že váš Val se příčí přírodě a musí být smeten. Jestli tvůj manžel a jeho muži budou smeteni s Valem je na nich, ne na nás. My jsme božími nástroji.“

	„Nástroji vašich bohů.“

	„Bohů Británie. Vaši římští bohové jsou napůl zapomenuti, vaše chrámy zarůstají býlím, vaše víra se mění stejně často jako účes vaší císařovny. Naši bohové přetrvávají.“

	„Ale přes veškerou tvoji jistotu se ti zdá nutné, abys mě, bezmocnou ženu, držel v zajetí.“

	Zasmál se. „Jak bezmocnou, tebe, která jsi zabila kance? Jak zajatou, když padací můstek spouštíš ty, ne já? Tý i já víme, že tu nejseš držená v řetězech nebo v kleci.“

	„A kdo mě tu tedy drží?“

	„Muž, který tě zajal.“

	„Myslíš Ardena. Že jsem jeho zajatkyně.“

	„Ne. Myslím tím, že on je tvůj zajatec. Že ho neopustíš, dokud se nezmocníš jeho srdce.“

	Po Kalinově odchodu byla Valerie v pokušení znovu utéct, jen aby druidovi dokázala, že se mýlí. Nemusí čekat na domýšlivého a lehkomyslného Ardena Carataca. Je to zloděj, špeh, zrádce, vrah a barbar a představa, že jí sebemíň záleží na něm nebo jeho citech, byla nepřijatelná. Vždyť ji unesl! Ohrozil veškeré její plány! Všechny její sny o domově, dětech, postavení a kariéře zničil svou bezohledností! Prostě musí Ardena využít jako on využívá ji, musí ho obelstít, jako on obelstil ji. Aby mohla Římanům prozradit, kde je zranitelný.

	Ale až bude mít odvahu odejít. Až se dost naučí. Zatím se ve svém od světa odříznutém útočišti cítí dobře, žije jednoduše a klidně.

	Arden přišel se západem slunce, kdy růžová obloha tvořila protiklad k okolním kopcům a potemnělému jezeru. Radoval se, protože zastřelil z luku dvě kachny. „První jsem trefil do křídla a do prsou, druhou do krku, to byl dobrý zásah. Tady je mrkev a chleba z Tiranen. A víno, ukradené Římanům.“

	Valerii kručelo v břiše hlady. Připravovali jednoduché jídlo spolu. Zatímco on škubal ptáky, rozdělala oheň a dala vařit vodu na mrkev. Pak začala kachny opékat na rožni. Tuk prskal a vybuchoval malými plamínky. Arden stál poblíž, byl jako zeď.

	Když přišel večer, zapálila svíčku.

	Její věznitel či opatrovník – nebyla si už jista kdo – přinesl víno v koženém měchu a ukázal jí, jak si nalít pramínek do úst. Smála se a vycákla si na bradu. Taková domácnost byla typická pro nižší třídy a její matku by šokovala, a přesto se Valerie cítila podivně spokojená. Byli v divočině sami a přece ne sami, protože měli jeden druhého. Musela si připomínat, že mu nesmí moc věřit. Pořád je to barbar. Ale stával se z něj i jakýsi přítel, jako Brisa.

	Slyšela a cítila šustění hedvábí na těle a věděla, že Arden vidí, jak jí okraj šatů vykukuje zpod vrchního oblečení. Nezmínil se o tom a ona se ostýchala mu poděkovat.

	„Už můžeš chodit,“ poznamenal.

	„Můžu se belhat.“

	„Savie mě podezírá, že tě tu mučím. Zítra přijedu na koni a můžeš se posadit za mě a jet se mnou zpátky do Tiranen. Bude tam setkání klanů, na kterém musím být, a ty už jseš dost silná, aby ses doléčila tam.“

	Překvapilo ji, že je zklamaná. Líbil se jí klid crannogu. Líbilo se jí být sama s Ardenem jinde než v přeplněné a hlučné pevnosti na kopci. Ale samozřejmě její místo je tam, kde ji mohou najít a zachránit. „Budete plánovat další únos?“

	Nenechal se vyprovokovat. „Šíří se zprávy o nepokojích.“

	„Jakých nepokojích?“

	„To se tě netýká.“

	„O mém manželovi jsi neslyšel?“ Zlobilo ji, že se jí nesvěřil, ale nemohla odolat, aby se nezeptala.

	„Řekl jsem ti, že proti nám nepotáhne.“

	„Marcus se vás nebojí.“ Trvala na tom, aniž věděla proč.

	„Ale bojí se o tebe, Valerie, a proto se bojí o sebe. Pokud zůstaneš naživu, podrží si svoji funkci. Jestli zemřeš, bude jeho budoucnost ohrožena. Tím, že jsme tě zajali, jsme ho ovládli.“

	Ta myšlenka ji sklíčila. „Vyhlédli jste si ženu, abyste porazili muže?“

	„Jaký muž se dá tak snadno porazit?“

	Na to neměla co říct.

	„Je to opravdu u mého klanu a v mém crannogu tak špatné?“ naléhal.

	„Není to můj domov.“

	„A co kdyby byl?“

	Tady je to jeho slabé místo a teď měla příležitost, aby ho bodla. „Tý víš, že bych sem nikdy nemohla patřit. Nikdy bych nemohla patřit tobě.“ Tak, teď mu to řekla.

	„Keltská žena nepatří žádnému muži. Ty ale opravdu patříš sem, mezi svobodné. Vidím, jak ses tu uvolnila. Vím, že nemáš svoje pěkné věci, ale mezi námi je přece velká sounáležitost. Máme jeden druhého.“

	„To mají Římané taky.“

	„Obdivuji tvoji věrnost, ale musíš vidět věci střízlivě. Tvůj manžel si o tebe může dělat starosti, tvoje zajetí mu může působit nesnáze, může dokonce postrádat tvoji společnost. Ale nebude riskovat kariéru, když tě nemiluje.“

	„Mému manželovi do srdce nevidíš!“

	„Ale vím, jak je tvoje srdce prázdné. On tě nemiluje, když nejseš u něj.“

	„To si jenom myslíš!“

	„Proč tě prostá pravda vždycky tak rozzlobí? Já tě neunesl, já tě zachránil před dohodnutým manželstvím a římskou ctižádostí.“

	„Takže bych ti měla děkovat?“

	„Vidím na tobě, že se ti tady v crannogu líbí.“

	Odvrátila se. „Tohle je jen večeře, ne celý život.“

	„Někdy život dovolí jen večeři.“ Stál blízko, lehce se dotýkal jejích paží. Chvěla se. „No tak, víš, že s tebou jednám dobře. Pojďme jíst, nehádejme se a nechme pro jeden večer Val Valem.“

	Měla hlad jako vlk a jednoduché jídlo bylo dobré. Jak to, že chutnalo líp než hostina o mnoha chodech? Jak to, že primitivní chýše byla stejně pohodlná jako římský dům? Chvíli si povídali o prostých věcech, o lovu, koních a historii jeho klanu a víno otupovalo jejich nespokojenost a touhu.

	Nakonec dojedli. Pozoroval ji teď daleko lenivěji a zdálo se, že mu při světle svíčky stačí vpíjet se do jejích rysů. Lichotilo jí to a zároveň zneklidňovalo. Stále ještě vypadala jako potlučená hruška a přála si, aby byla hezčí, a zároveň si přála, aby se na ni vůbec nedíval. Slíbila věrnost Markovi! A přesto chtěla, aby po ní Arden toužil, i kdyby jen proto, aby ho mohla odmítnout. Už se ve svých pocitech nevyznávala.

	„Tváříš se, jako bys toho věděl hodně o lásce,“ řekla. Zamyšleně se usmál. „To proto, že jsem miloval, a vím, jak může být láska hrozná. Ta láska, po které všechny ženy touží.“ Pochopila, že zažil milostný vztah. „Kdy to bylo?“

	„Když jsem byl v římské armádě.“ Upíral zrak do vzpomínek. „Prosím, řekni mi, co se přihodilo.“

	Zavrtěl hlavou. „Nikomu o tom nevyprávím. Je to hořké, ne sladké.“

	„Ale musíš to vyprávět mně.“

	„Proč?“

	„Musíš mi důvěřovat.“

	To ho pobavilo. „Proč ti musím důvěřovat?“

	„Protože já musím důvěřovat tobě. Tý a já jsme sami, já tisíc mil od Říma.“ Zajatci jeden druhého, jak to pojmenoval Kalin.

	Pochopil, jak to myslí: je to cena přátelství nebo něčeho hlubšího. Uvažoval a pokrčil rameny. „Jmenovala se Alesie.“

	„To je pěkné jméno.“

	„Nedokážu doopravdy říct, proč jsem si jí všiml. Do té doby jsem prošel kolem spousty žen. Byla hezká, skoro tak hezká jako ty, měla laskavý pohled, a přesto to nic nevysvětluje. Viděl jsem spoustu stejně hezkých a stejně laskavých jiných žen. V tom okamžiku byla zvláštní zář, světelné kouzlo, a já měl pocit, že mi bozi ukázali cestu. Zažila jsi to někdy?“

	„Ne.“

	„Zapadající slunce ozářilo černé mraky za Dunajem a břeh patřící Římanům zezlátl. Alesie nesla vodu, záda měla rovná a krk vzpřímený, vyvažovala džbán na hlavě a světlo prozářilo její šaty tak, že byly bílé a průsvitné. Pamatuji se na její drobné a opatrné kroky, na štíhlou siluetu jejího těla a na její půvabné a zdrženlivé způsoby. Minul jsem ji a nezastavil jsem se, byl jsem koupit víno pro kamarády, ale něco mě přimělo, abych se otočil.“

	„Zamiloval ses.“ Záviděla mu.

	„Neřekli jsme si slovo, a přesto jsem ztratil srdce. Chtěl jsem, aby mi nejen patřila, ale i poznat ji, chránit, získat její srdce.“ Valerie polkla.

	„Podívala se na mě a tím byl náš osud zpečetěn.“

	Kde je ta žena? Na to se ještě nemohla ptát. „Proč jsi byl v armádě?“

	„Moje rodina byla bohatá a částečně se přizpůsobila Římanům. Měli jsme půdu jižně od Valu. Zkusili jsme žít vaším způsobem života, ale dostali jsme se do dluhů. Když otec nedokázal splácet dávky, uvěznili ho a naši půdu zkonfiskovali. Šel do Říma, aby se domohl spravedlnosti, ale odmítli ho, onemocněl a zemřel. Matka zemřela žalem. Toužil jsem se pomstít, a tak jsem vstoupil do legií.“

	„Ty ses přidal k říši, kterou jsi nenáviděl?“

	„To nejdřív nebyla nenávist. Byl jsem příliš mladý a myslel jsem, že otec možná udělal chybu, protože nebyl dost Římanem. Polatinštil jsem si jméno na Ardentius a pochodoval jsem tam, kam mě armáda poslala. Ze začátku se mi všechno římské zdálo velkolepé. Slyšel jsem řev davu v Koloseu. Střežil jsem generály, kteří večeřeli ve vilách boháčů. Toulal jsem se přístavišti v Ostii, kam se přiváží a odkud se odváží bohatství ze všech zemí. Moje první dojmy byly jako tvoje. Řím byl totéž co svět, věčný a nepostradatelný.“

	Formuloval to tak, aby to znělo nesprávně. „Řím přinesl světu řád,“ namítla.

	„A taky otroctví, bídu a prázdnotu. Města tak velká, že se sama neuživí. Daně, které nikdo nedokáže platit. Život v armádě byl tvrdý a Římani, které jsem poznal, byli změkčilí, rozmazlení lidé. Přehlíželi ty, kterým vládli a nebyli ochotni bojovat. Přijímali poplatky z míst, jejichž jména ani neznali.“

	„A přesto jsi bral od nich žold, nosil jejich šaty a spal v jejich kasárnách.“

	„Nějaký čas. Když jsem se naučil dost, abych vás porazil, chtěl jsem odejít.“

	„S Alesií, přestože ses dobrovolně přihlásil na dvacet let?“

	„Ne, chtěl jsem Alesii tehdy, když jsem ji viděl na travnatém břehu Dunaje. Ne to, co má žena mezi stehny, to si můžou vojáci koupit za minci, ale ji, konec osamělosti v legiích. Našel jsem jejího majitele, koželuha Critona, a začal jsem vyjednávat o její svobodu. Sledoval jsem ji na trh a k řece, nacházel jsem výmluvy, abych s ní mohl prohodit slovo a pomáhat jí nosit věci. Bála se zklamání, ale žila nadějí. Vyprávěl jsem jí o životě tady, jak slunce v létě zůstává na obloze ještě půl noci a hvězdy v zimě jsou těžké jako sníh. Řekl jsem jí, že v říši s námi nikdy nebudou jednat jako s rovnými – já cizinec a ona otrokyně, ale že tady bychom mohli žít svobodně a šťastně.“

	„A ona tomu věřila?“

	„Když si vzpomenu na její oči, Valerie! Jak se tím příslibem rozhořely!“ Valerie nic neřekla. Zajal ji, aby mu vynahradila vzpomínku?

	„S čím jsem nepočítal, byla žárlivost Luculla, centuriona, který velel mé jednotce. Nesnášel, když byli druzí šťastní, protože on sám to neuměl. Ten chlap byl chamtivý a měl takovou tu zvířecí mazanost, jaké se daří v armádě. Vydíral obzvlášť záludně, vyžadoval od vojáků část platu za to, že jim udělí dovolenou. Jejich rodiny, úroda a finanční záležitosti byly zástavou pro jeho nenasytnost. Zašlo to příliš daleko a ostatní mě přesvědčili, abych za ně promluvil před velitelem kohorty. Lucullus dostal důtku a pokutu a omezili jeho moc. Já byl hrdina dne. Pak moji kamarádi zapomněli, ale Lucullus nezapomněl.“

	„Ty jsi idealista!“ Arden byl ten typ člověka, kterým její otec politik vždycky pohrdal. Senátor tvrdil, že říše udržuje při životě kompromis a že spravedliví lidé působí neštěstí. Valerie s ním tajně nesouhlasila. Byla přesvědčena, že lidé by měli v něco věřit, ale otec jí říkal, že je hloupá.

	„Vidím věci jasně,“ pokračoval Arden, „a to je prokletí. Lucullus se dozvěděl o mých záměrech s Alesií. Musel se o nich dozvědět, v armádě se nic neutají. Zpráva, že Ardentius, který stále dělá potíže, se chystá utratit veškeré úspory, aby koupil otrokyni svobodu, mého velitele pobavila a přiměla ho usilovně přemýšlet. Šel ke Critonovi a uplatil ho, aby mu řekl, kdy a jak se chystám dívku koupit. Pak přišel do topolového háje, kde na mě Alesie čekala. Chytil ji, zbil a znásilnil – aby se mi pomstil.“

	„Ach, Ardene…“

	„Z hanby se oběsila. Přišel jsem se svatebním darem a našel mrtvé tělo.“ Hlas měl prázdný.

	„Jaký to byl dar?“

	Polkl a uhnul očima. „To hedvábí, co máš na sobě.“

	Zrudla, dar ji najednou zneklidnil. Vyděsil. Polichotil jí. Zmátl. Jako by na ní hořel.

	„Dostal jsem je za hrdinský čin v bitvě. Zatím jsem neměl nikoho, kdo by ho byl hoden.“

	„Ardene…“

	„Ani na okamžik jsem nezapochyboval o tom, kdo ji zabil,“ přerušil ji.

	Byl jako ten nováček, kterého sledovala při výcviku na nádvoří, který pouštěl štít a odhaloval srdce. „Takže ty jsi zabil jeho.“

	„Nikdo nikdy Luculla neporazil v boji, čestném nebo nečestném. Ale já ho tu noc našel, odrazil jsem jeho dýku a vlastníma rukama ho zardousil. Zabil jsem i Critona a sebral jsem mu peníze, které jsem zaplatil za Alesii, i úplatek od Luculla a dal je žebrákům. Svoje římské brnění jsem hodil do řeky a přeplaval do Germánie. Nakonec jsem se vrátil sem.“

	„Abys zatáhl ostatní do pomsty.“

	„Abych ostatní varoval před Římem. Vzal mi otce, matku, ženu, kterou jsem miloval. A tak jsem unesl tebe.“

	„Abys potrestal říši,“ zašeptala.

	„To byla moje prvotní pohnutka.“

	Nedívala se na něj. Nesmí podlehnout jeho kouzlu. „To nemůžeš myslet vážně, chtít odstranit Řím z Británie kvůli tomuhle –“ Gestem zahrnula chýši.

	„To je všechno, co potřebuji.“

	„Až na to víno, které jsi přinesl. I já jsem dítě říše, kterou tak pohrdáš. Jestliže je Římská říše tak zbytečná, proč ji vy barbaři drancujete? Až ji vydrancujete úplně, odkud budou vaši synové a dcery brát věci?“

	„A pokud si vy Římané podrobíte všechny země, od koho se budete učit než od sebe? Na co musí jeden národ vlastnit celý svět?“

	„Svět je teď totéž, co ten národ!“

	„Ne můj svět. Ne můj život.“

	XXX.

	 

	Když přede mne znovu přivedou Savii, uvědomuji si, že se náš vztah nepatrně změnil. Nechal jsem ji lépe ubytovat a nenápadně jsem se poptal na její kupní cenu. Je nízká, jak jsem očekával. Nějaká zpráva o mém zájmu se k ní musela donést. Sedí přede mnou a je sebevědomější.

	Zdá se ovšem, že už nejsme tolik co pán a otrokyně nebo vyšetřující a svědkyně, spíš opatrní spojenci kteří se pokoušejí pochopit, co se přihodilo u Hadriánova valu. Ten předpoklad rovnosti mě nijak neznepokojuje, protože si uvědomuji, že se na její společnost těším. Je to žena, která je Valeriinu srdci nejbližší, a tak je pro moje pochopení událostí nejdůležitější. Nacházím v její přítomnosti i jakousi zvláštní útěchu, jako kdybychom se znali lépe, než se známe. Trochu pohubla od doby, co jsem ji viděl naposledy, ale ne nepříjemně, ve skutečnosti má půvab, kterého jsem si dříve nevšiml. Je to poklidná krása dobré matky nebo dlouhodobé družky. Zdá se mi, že se krása druhé osoby zvětšuje s náklonností. Je možné, že k té ženě něco cítím? Co to vypovídá o mém návyku na samotu? Toulal jsem se světem Římanů a poznal tisíce lidí. Kdo je mi nakonec doopravdy blízký? To je otázka, která se mi v mládí zdála banální. Jak stárnu, je čím dál důležitější.

	Tentokrát přede mnou sedí méně neklidná, ví, že je mezi námi jakési nevyslovené porozumění. Možná si myslí, že příběh, který sestavuji, mě trochu dojal. Samozřejmě už sis tím britským tajemstvím vím víc rady, už nejsem tak nedůvěřivý, překultivovaný člověk vyslaný Římem. Ve své představivosti cítím palčivý kouř hořícího háje a čpící pižmo mrtvého kance. To, co se zdá z velké vzdálenosti nevysvětlitelné, se někdy, pokud se to objasní v souvislostech, zdá nevyhnutelné. Sdílíme teď historii, ona svým prožitkem a já porozuměním. Jsme k sobě připoutáni tím, co se stalo a co se ještě musí stát.

	Zdvořile ji pozdravím a vyprávím jí, co jsem se dozvěděl od druida Kalina, který ošetřoval Valerii v crannogu. Žádám Savii, aby se rozpomněla na své zajetí v Kaledonii u klanu Ardena Carataka, pána Attacottů. Co se vyvinulo mezi keltským válečníkem a Římankou, která byla tak záhy vytržena ze svého čerstvého manželství?

	„Například mi vyprávěli o tom lovu kance. Tím se věci změnily, ne?“

	„Změnilo to Valerii.“ Savie teď na mě hledí s nadějí.

	„Jak?“ Můj tón je nyní mírnější, než když jsme se setkali poprvé. „Málem ji to zabilo, a proto teď překypovala energií. Viděla jsem tu obrovskou obludu, když ji přinesli, aby v Tiranen udělali hostinu. Byla tak těžká, že ji zavěsili mezi koně, místo aby ji nesli lidé. A přesto toho kance skolila tahle mladá Římanka.“

	„Udělalo to na Kelty dojem?“

	„Keltové to považovali za znamení. Když přijela s Ardenem z crannogu a projížděla mezi věžemi brány Tiranen, opěvovali ji jako nějakou Amazonku, bojovnici. Hool přijel s nimi, ovázaný v dlahách, a všichni věděli, že mu život zachránila ona a že ho pomáhala ošetřovat. Hlasitě ji vychvaloval. Cassius, její bývalý tělesný strážce, jí dal vyleštěné tesáky, aby je nosila na krku. Zářila, byla ohromená, nadšená, že je jedna z nich.“

	„A líbilo se jí to.“

	„Později mi řekla, že se nikdy tolik nebála. Že nikdy nepocítila takovou radost, jako když přežila. Ta chatrč na jezeře, kde se léčila, ji také očarovala.“

	„Takže se s Ardenem sblížili“

	„Kdepak. Zůstala cudnou vdanou ženou. To se dalo poznat z jeho toužení.“

	„Byla věrná svému manželovi?“

	„Věrnost je všechno. Otázka je, nakolik loajální k ní byl její manžel.“

	„Vzdala se myšlenky na vysvobození?“

	Savie chvíli přemýšlí. „Měla dojem, že zachránci vzdali ji. Obě jsme to tak cítily, můj pane. Pořád jsme čekaly, že uslyšíme zamečení keltského rohu, který bude varovat, že se blíží její manžel ve zlaté zbroji rozhodnutý vyrvat ji únoscům. Takhle se to říká ve starých bájích, jako když se Agamemnon plavil do Tróje, aby znovu získal uloupenou Helenu. Jenže míjel týden za týdnem, měsíc za měsícem. Nevěděly jsme, co se v říši děje, ani to, že Galba živí Markův strach. Nic z toho nebylo do zimy jasné.“

	„A tak Valerie navzdory své zdrženlivosti propadla pochybám.“

	„Cítily jsme se opuštěné.“

	Opuštěné. A myslím, že i přijaté za vlastní. „Jaký byl váš život mezi Kelty?“

	„Jednodušší V Římě všechno podléhá taktice: manželství životní dráha, děti jmenování do funkce, dům, bydliště, zábava. Hodnota života se měří podle peněz a postaveni Barbaři jsou naopak jako zvířata nebo děti Je obtížné přimět je, aby se k něčemu zavázali na zítra, natož na měsíce nebo roky dopředu. Čas nemá takový význam. Ujednáte si schůzku a oni na ni úplně zapomenou. Nebo se objeví o hodiny později a neomluví se. Jsou úžasní řemeslníci a z kusu dřeva dokážou vyřezat hotovou báseň – ale také týdny odkládají opravu děravé střechy.“

	„Určitě pozorují přírodu a roční období.“

	„Na to jsou druidové. Kněží sledují slunce a hvězdy a říkají jim, kdy sázet a kdy sklízet Také prorokují budoucnost.“

	„Podle krvavé oběti?“

	„Obětují zvířata. Ale nepochybuji, že by mohli obětovat i římské zajatce.“

	„Bylo jasné, že se chystá válka?“

	„Útok na háj kmeny vyburcoval, ale Val byl stále příliš silný a barbaři příliš rozděleni. Ardenovým cílem bylo sjednotit Pikty, Attacotty, Skoty a Sasy do jedné velké armády, ale bylo to téměř nemožné. Neměli žádnou strategií. Arden rozumněl plánování, protože žil mezi Římany, ale vysvětlit to jeho lidem bylo obtížné. Pro ně je čas jako kruh a život je krátký.“

	„Dost bezúčelná existence.“

	„Ne bezúčelná. Prostě každý jejich čin se zaměřuje na ten den, ne na následující Takový způsob života není úplně nepříjemný. Měň štěstí víc podle pocitů než podle výkonů. Jejich domy jsou primitivnější než v Římě, vytápění není tak rovnoměrné, neexistuje pořádná lázeň, oblečení je hrubší jídla prostá, všude je bláto. Mít krávu v jídelně jsou schopni spíš oni než římský aristokrat A přece, proč se víc smáli lidé v Tiranen než v Petrianě nebo v domě senátora Valense v Římě? Měli málo, a proto se nebáli, jestli si to udrží. Měli tak málo věci, kterými by se pyšnili, že byli zřejmě méně otráveni hříchem pýchy.“

	„Valerie jistě toužila po římském pohodlí…“ „Život mezi barbary nám přinesl i to, že naše vlastní starosti ustoupily do pozadí. Nikdy jsem si tolik nevšímala květin a ptáků, jako to léto. Užívala jsem si déšť i to, že znamená zůstat doma a šít, a pak jsem si užívala slunce, protože znamená toulání po lukách. Valerie skoro každý den jezdila na nové klisně, kterou jí dali, a Brisa ji začala učit střílet z luku. Vzala mou paní pod svá ochranná křídla, našla v ní jakousi sestru, sourozence, který jí chyběl od smrti jejích bratrů. Valerie se zlepšovala v keltštině a Brisa se učila latině. Byly jsme na těch lidech tak závislé, že jsme si je zvláštním způsobem oblíbily. Podřídily jsme se, jako se dítě podřídí rodiči, otrok pánovi nebo legionář centurionovi. Stále jsme samozřejmě čekaly, že nás někdo vysvobodí a že se vrátíme, a tak jsme to všechno považovaly za mezihra. Skoro za sen.“

	„Byli k vám barbaři laskaví?“

	„Byli jako všichni lidé. Někteří laskaví, jiní hrubí. Nikdo nás neobtěžoval až na Asu, která Valerii nesnášela a dělala jí malé schválnosti. Jednou to byla špička parohu pod sedlem, kvůli kterému kůň Valerii shodil. Jindy jí ta mrcha tajně nasypala sůl do medu nebo nalila ocet do vína. Drobnosti, malicherné pomluvy. Bylo to mrzuté a nepomáhalo, že se Valerie bránila.“

	„Proč ji Asa tak nesnášela?“

	„Protože byla zamilovaná do Ardena a on na ni zapomněl. Valerie ho oslnila. Ona to umí; ta hezká svůdnice ví už od dětství, jak obratně zacházet s lidmi a prosadit svou. Flirtovala s ním a přitom lpěla na té své cudnosti vdané ženy. Nepřiznávala si, že se jí líbí, že ho mučí. Arden varoval ostatní, aby ji nechali na pokoji, a měl dojem, že sám se musí chovat stejně. Také se bál, že by ztratila cenu jako rukojmí, kdyby byla zneuctěna. Ale trápilo ho to. Přes svoji otevřeně hlásanou nenávist k Římu v ní viděl něco exotického, trochu lepšího než ženy v Kaledonii. Myslím, že chtěl Řím stejně vlastnit, jako ho chtěl zničit; jeho nenávist a okouzlení pocházely částečně z přesvědčení o vlastní méněcennosti. Bylo to o to trapnější, že Valerii to k němu přitahovalo. Snažila se to skrývat, ale já to věděla. Všichni to věděli.“

	„Arden byl asi stejně starý jako ona, ne jako její manžel.“

	„A k tomu hezký, odvážný a příjemný. Každá žena se zachvěla, když šel kolem. Ale jsem přesvědčena, že v tom bylo něco víc. Ti dva se k sobě přirozeně hodili jako dvě půlky rozlomené mince. Navzdory svému ujišťování byl dost pořímštělý, aby rozuměl jejímu světu, a ona dost divoká, aby rozuměla jeho. A přesto se drželi stranou od sebe, jako kdyby měli při doteku shořet. Oba vypadali jako štvanci a bojovníkům to dělalo starost. Bručeli, že by měl s tou vychytralou Římankou buď spát, nebo se jí zbavit.“

	„Cos radila ty?“

	„Samozřejmě aby zůstala věrná Markovi. Ale když nešel a nešel, viděla jsem, že to dítě pochybuje. Každý večer jsme chodily k palisádě, ale v krajině na jih se žádní zachránci neobjevovali. Nikdy nebyla doopravdy vdaná; manžel byl příliš daleko. A barbara měla tak blízko. Radila jsem jí, aby plnila svou povinnost, ale tajně jsem se ptala, v čem vlastně spočívá její štěstí? Nakonec jsem šla za Kalinem.“

	„To musela být schůzka! Křesťanka a keltský mystik.“

	„Už jsme spolu mluvili dřív. Bál se mého boha, protože já se nebála jeho. Řekla jsem mu, že staří bozi jsou mrtvi a že to pozná, pokud se pokusí zaútočit na Val; Řím má ochranu Ježíše, kterého kdysi ukřižoval. Po mém varování byl Kalin obezřelý. Chápal, že lidé obětují bohům, ale nemohl uvěřit, že by byl bůh obětován lidem. Jak mohou lidé pochopit takový nesmysl? A já mu popisovala, jak křesťanští mučedníci naopak obětovali sami sebe. Fascinoval ho Řím, který si sotva dokázal představit, a mě zase upoutaly jeho byliny a kořínky na zahánění nemocí a hojení ran.“

	„Takže jste byli přátelé?“

	Savie se zasměje. „Nechtěla jsem se nechat obětovat!“

	Usměju se. Nejsem první muž, se kterým to Savie umí. „Co navrhl pro Ardena s Valerií?“

	„Když opadá listí ze stromů, přichází svátek nového roku. Keltové počítají svůj rok od konce sklizně a začátku zimy. Svátek nazývají Samhain. Věří, že duchové jejich mrtvých předků se té noci probouzejí a chodí po zemi a že svátek dává zvláštní sílu a dovoluje neobvyklou volnost. Je s tím spojený obřad plodnosti. V něm vystupují dva keltští bohové, muž Dagda a žena Morrigan. Každý rok je losem vybrán jiný muž a jiná žena, aby hráli jejich úlohy. Los tahá Kalin.“

	„A on se rozhodl vytáhnout Ardena a Valerii“

	„Řekl, že je to noc z jiného světa, ne tohoto, a co se mezi nimi stane o Samhainu bude v rukou bohů, ne lidí.“
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	Samhain znamenal první noc zimy, konec a začátek keltského roku a proto to byla noc mimo obvyklý cyklus času. Všechno se zastavilo, mrtví vstali a tancovali v odlehlých horských údolích. Skutečnost se změnila v sen.

	Valerie si nikdy nepředstavovala, že bude v Tiranen ještě takhle pozdě v římském roce, chycena v síti světa, který jí není vlastní.

	Prožila dlouhé severní léto, aniž měla nějaké zprávy o tom, že by ji chtěli vysvobodit, a užívala si dny, kdy soumrak prodléval ještě dlouho po tom, co byl čas jít spát, a východ se červenal ještě předtím, než se kolo hvězd stihlo otočit. Jako kdyby noc měla být málem zrušena. Dobytek tučněl, úroda zrála, a když se léto blížilo k vrcholu, slavil klan svátek boha jménem Lugh, nadaného mnoha vlohami. Valerie nikdy netrávila tolik času venku, otužovala se a posilovala vůní moře a vřesu. Jezdila na koni, sbírala plody, chodila, tkala, čekala a učila se dovednostem, které by byly aristokratce v Římě odepřeny. Žila zajatá v bezstarostném zapomnění; minulost a budoucnost zmizely. Mnohé její všední starosti pominuly, protože zpočátku byla bezmocná a později se odmítala vyznat ve svých zmatených citech a postavit se jim tváří v tvář.

	Bylo snazší nechat se unášet.

	Pak slunce začalo utíkat na jih, noci se prodlužovaly a nakonec byl čas dožínek a shromáždění k podzimní rovnodennosti. Každý člen klanu od dítěte po náčelníka se zúčastnil velkých žní a zajaté Římanky nebyly výjimkou.

	Valerie se Savií se za jednoho úsvitu objevily s ostatními ženami na kraji žluté pšenice, na rameni pytel a v pase koženou láhev s pramenitou vodou. Spustil bubínek a flétna, přidala se píseň, řada žen začala postupovat vysokým obilím s rozpřaženýma rukama a jejich hbité prsty ulamovaly nalité a křehké klasy. Zrní proudilo kolem jejich lesklých kovových prstýnků jako kupa mincí a s šustěním padalo do pytlů přehozených přes rameno. Sklízející ženy se při práci kolébaly v pomalém keltském tanci modrých, žlutých a červených sukní a postupovaly poli jako hodující zpěvní ptáci. Jejich muži je následovali v řadě za nimi a rytmickými údery kos sklízeli stébla na zimní slámu. Po strništi běhaly myši a na nebi kroužili jestřábi a lovili je.

	Bylo to poprvé, co Valerie sklízela zrní na chléb, který jedla.

	V poledne se ženy společně posadily do stínu, povídaly si a jedly oběd, který jim z chýší přinesly nejmladší děti. Valerie se stala jednou z nich a užívala si to zvláštní nové přátelství sdílené práce. Ke konci dne měla ruce zhrublé, záda ohnutá, chodidla bolavá, a když její pytel zrní klesl do skladovací jámy, měla pocit naplnění, ještě než z něj jedla. Zkusila se podělit o své nadšení s Brisou.

	„Pořád je to pro tebe nové,“ zabručela lučištnice a hekala, zatímco si masírovala nohy. „Já sklízím od té doby, co umím chodit. Radši bych se cvičila ve střelbě.“

	„Je to úžasné pracovat společně. Řím je tak přelidněný, že nikdy nejseš s nikým.“

	„To nedává smysl.“

	„Města někdy nemají smysl.“

	„Nikdy jsem v žádném městě nebyla a podle toho, co o nich říkáš, po tom ani netoužím.“

	Valerie jedla jako vlk, ale nepřibírala. Byla opálená do pohoršlivě hnědi prostých lidí a vytrvalejší. Všímala si věcí, které nikdy předtím vlastně neviděla: křivky trávy vystavené větru, která oznamovala změnu v déšť či slunce, postupujícího stěhování ptáků, těžké rosy, otisků kopýtek vysoké zvěře v blátě, syčení deště na slaměné střeše. Po žních ji Arden vzal na projížďku vysočinou, kde byly vrcholky ofoukané na holou skálu, pokropenou lišejníkem. Výhled byl nekonečný, a přesto po Valu ani vidu. Pak ji vzal dolů do úzkých, zastíněných údolí chytat ryby. Pár jich chytila; šupiny se jim leskly a svaly škubaly.

	Nikdy se jí nedotkl, avšak nepřestával na ni hledět.

	Znepokojoval ji.

	Brisa ji dál učila střílet z luku. Valerie měla na konečcích prstů mozoly od napínání tětivy a snažila se trefit cíl. Jednou na louce si její soupeřka Asa postavila na skálu košík s šitím a Valerie jí ho z náhlého podnětu prostřelila šípem, připíchla ho k zemi, až její trapička vyskočila. Valerie neřekla slovo, ale byl to jasný vzkaz. Začínala být nebezpečná. Asa přestala se svými zlomyslnostmi.

	Uvnitř pevnosti tkala Valerie na stavech klanu tartan, pestrou kostkovanou látku, a vyměňovala si kuchařské recepty. Večer poslouchala příběhy o jejich bozích a hrdinech a vyprávěla svoje o Heraklovi, Odysseovi a Jupiterovu dvoru.

	V čas dožínek sešla zvířata dolů z vysoko položených pastvin do zimních stájí. Nakládala se zelenina a solilo maso. Ovoce se ukládalo do masivních sudů. Nové pivo kvasilo v kádích, které byly cítit sladem a ječmenem. Noci byly delší než den, přišly první mrazíky a ostrý vítr, ze stromů se sypalo listí. Tady byl dech zimy daleko záludnější a vytrvalejší než v Itálii. Valerie zanechala vší naděje na záchranu a připravila se na drsné období. Nyní, o Samhainu, na konci podzimu a začátku zimy, kdy mrtví chodí a králové víl se vynořují z mohylových hrobů, se klan chystal oslavovat nový rok.

	Byla vybrána losem, aby hrála ústřední úlohu.

	Na Kalinův příkaz utkala každá žena stužku se svým vzorem. Brisa naučila Valerii vířivý keltský vzor v jasně červené a modré barvě. Při tkaní si Valerie přiznala, že teď už je zajatá jen na oko. Mohla kdykoli ujet na koni a zhruba věděla, kterým směrem je Val. Avšak to, že ji Marcus nepřicházel vysvobodit, koloběh ročních období a její zájem o Ardena se spiklo a zklidnilo její netrpělivost.

	Stále přece shromažďuje zprávy o Keltech!

	Stáleji zneklidňuje její únosce.

	Její stužka byla spolu s ostatními vložena do zakrytého proutěného košíku.

	Tři noci před Samhainem stál Kalin před klanem a vybíral ženu, která bude hrát úlohu dobré a strašné bohyně Morrigan. Vytáhl Valerii.

	Ozvalo se zmatené a významné šeptání.

	„Vždyť na tu bohyni, kterou má představovat, ani nevěří!“ bouřila se Asa.

	„Jak může Římanka hrát Keltku?“ přidal se Luca.

	Kalin uvážlivě naslouchal jejich stížnostem. Valerie byla zděšená, že ji vybrali: chtěla sledovat obřad z přítmí! Proč ji osud vyvolil pro ústřední roli? Pohlédla na svoji služebnou. Savie se jí vyhýbala pohledem.

	„Sama bohyně vede moji ruku,“ pravil Kalin. „Letos z nějakého důvodu rozhodla, že Morrigan bude tančit Římanka.“

	Valerie se cítila v pasti. Nová pocta ji znovu vydělila, právě když už zapadala mezi ostatní. Bála se, že se při pohanské slavnosti ztrapní nebo vyvolá novou žárlivost.

	Brisa se ji snažila uklidnit. „Morrigan do tebe vstoupí a povede tě. Vyznamenává tě kvůli tomu kanci.“

	„Musíš mi říct, co mám dělat!“

	„Zeptej se bohyně.“

	„Já se ptám tebe!“

	„Uklidni se. Přijdu večer před Samhainem a všechno ti vysvětlím.“

	 

	Brisa přišla, jak slíbila a zastihla Valerii, když si ustaraně česala dlouhé tmavé vlasy před zrcadlem z leštěného bronzu.

	„Já tu úlohu nechci tančit, Briso.“

	„Kalin je přesvědčen, že umíš čarovat. Jak řekla Asa, je zvláštní, že si bohyně vybrala tebe. Možná že chce, abys poznala způsoby Kaledonců pro případ, že se někdy vrátíš ke svému Valu.“

	„Samozřejmě že se vrátím! Brzy! Musím se vrátit!“

	„Opravdu chceš?“

	Valerie si už nebyla jista odpovědí. Tiranen bylo primitivní místo: v místnostech bylo chladno, na dvoře bláto, latríny pouhé díry v zemi, strava prostší, hovor méně vtipný a poučený. Chyběla jí spousta věcí. Ale přitom odpadla všechna omezení, která ji svazovala v předešlém životě. Místo aby se cítila zajatá, byla podivně osvobozená. Mezi těmito lidmi byla žena rovnější mužům. Její život mohl být méně předurčený. Přátelství jednodušší. Rozkoš dostupnější. A přesto to nebylo její místo. Nebo bylo?

	„Podívej.“ Brisa držela pečlivě vybrané a vyleštěné jablko. „Na to, abys odhalila Morriganino kouzlo, potřebuješ ovoce bohů. Rozřízni tohle jablko dýkou a poznáš svoji budoucnost.“

	„Budoucnost? Za to už jsem zaplatila v Londiniu a jen málo z toho se splnilo.“

	„Budoucnosti to někdy trvá. Rozřízni ho.“

	Valerie to neochotně udělala.

	„Ne takhle! Napříč!“

	Rozkrojila ho vodorovně podle pokynu a Brisa ukázala na pěticípou hvězdičku v jaderníku rozdělených polovin. „Plod země ukazuje hvězdu. To je další znamení. Vidíš?“

	„Ano.“

	„Teď si kousni a dívej se přitom do zrcadla. Podle legendy uvidíš přes rameno podobu svého budoucího manžela.“

	„Budoucího manžela?“

	„To je keltský zvyk.“

	„Briso, já už manžela mám.“

	„Tak proč váháš? Kousni si.“

	Valerie zvedla jablko ke rtům. V zrcadle nebyl nikdo, jen ona a samozřejmě Brisa. Marcus chyběl, tak jako celé léto. Žádný manžel. Myslela to bohyně tak? Kousla si. „Nikoho nevidím.“

	„Polkni.“

	Poslechla. Jablko bylo sladké a chroupalo. Zavřela oči, vzpomínala na manžela vojáka a překvapilo ji, že má o něm jen mlhavou představu. Víc než jeho zjev si vybavovala jeho lhostejnost. To bylo divné…

	„Valerie?“ ozval se mužský hlas.

	Poděšeně otevřela oči.

	V zrcadle se objevila nejasná postava ve dveřích, ale nebyl to její Říman. Prudce se obrátila.

	Arden.

	Otevřel ústa, aby promluvil, ale překvapeně se zarazil nad jejím ohromeným výrazem. Všiml si, že v ruce drží něco lesklého.

	„Nechtěl jsem tě překvapit,“ pravil zmateně. „Přišel jsem si promluvit o Samhainu. Pro klan je důležité, aby všechno proběhlo dobře. Jseš v pořádku?“

	Valerie se zděšeně odvrátila.

	Brisa se tiše ujala slova. „V pořádku, Ardene Carataku. Valerie sehraje svoji úlohu správně. A teď už jdi, protože jsi udělal, cos měl. Uvidíme tě u ohně.“

	Valerie se za ním nepodívala. Z ruky jí něco vypadlo a on viděl, že je to nakousnutá půlka jablka. Zakutálela se pod stoličku.

	Rychle zmizel.

	„Já viděla jeho,“ zašeptala Valerie.

	„Vidělas, co Morrigan chtěla, abys viděla.“

	 

	Slavnost se konala o půlnoci na pastvinách koní pod pevností. Tak budou mít zástupy mrtvých, kteří se v tuto jedinou noc mohou vrátit z říše Tirnan Og, čas na hostinu ve Velké síni a budou hodovat, jako kdyby dosud žili. Pro neklidné duchy byly úhledně rozestaveny talíře z dubového dřeva, jídelní nože a cínové poháry, naplněné mlékem. Talíře zdobilo jablko a svazek ječmene. Lavice byly prázdné, stíny temné. Kdyby mrtví doopravdy přišli, v tuto jedinou noc mezi minulostí a budoucností, kdy čas přestává mít význam a je možné předpovídat vzdálené události, oslavovali by v Tiranen. Živé, kteří budou tancovat na louce, by nechali na pokoji.

	Klan v průvodu opustil pevnost na kopci a sestupoval k připravené hranici, která jim zaručí bezpečnost. Každý třetí člen držel pochodeň a řada světel připomínala Valerii její neuvěřitelně vzdálenou svatbu. Jak odlišné a přitom podobné byly oba světy! Místo přísných jezdců, kteří jí tehdy lemovali cestu, tu na kůlech stály lucerny vyrobené z rohů, a každá měla podobu pitvorně vyřezávaného obličeje, který se buď smál, nebo ohyzdně šklebil. Svíčky je zevnitř osvětlovaly tajuplnou září. Řada světel z dálky vypadala jako oblouk oranžových světlušek.

	„Co znamenají všechny ty podoby?“ zeptala se Valerie Brisy, jež jí kráčela po boku. Savie před nimi se křižovala.

	„Tyhle lucerny jsou našimi průvodci nocí, osvětlují nám cestu k Samhainu a zahánějí bloudící duchy. Přinášejí štěstí, které nás bude provázet příští rok. Ten začne za rozbřesku, až stará babizna Cailleach udeří palicí do země a ta ztvrdne mrazem.“

	„My Římané věříme, že rok začíná jarem.“

	„A my Keltové, že jaro začíná vítězstvím nad zimou. Smrt je nutná předehra jara. Tma ohlašuje přicházející slunce.“

	Tu noc mrzlo. Úplněk zvýrazňoval tvary okolních kopců. Mohutné stromy naléhavě vzpínaly větve k nebi a ze světa zmizely veškeré barvy. Valerie si už dříve oblíbila les, ale tuto noc si navíc představovala, jak jím kráčejí duchové, jak se otvírají hroby, označené dolmeny, a z nich vycházejí zabití bojovníci. Staré ženy se znovu rodí jako mladé dívky a utopené děti získávají dospělá těla, jichž si nikdy neužily. Všichni se plíží a klouzají vzhůru mlhou k pevnosti na kopci, posadí se do hodovní síně a po jednu noc budou hodovat ve světě živých.

	Zachvěla se zimou a přitáhla si plášť těsněji k tělu.

	Keltové zpívali do pochodu píseň, ságu o legendárním náčelníkovi, který hledal zlato draka jménem Brengatha, a o válečnické královně, kterou vysvobodil z dračího doupěte. Následovala děkovná píseň bohům, kteří darovali klanu další rok a další sklizeň a umožnili životní koloběh. A pak necudná píseň o panně Roweně, která byla tak krásná a svůdná, že ze tří mužů udělala hlupáky a ze čtvrtého svého milence.

	Na mýtině byla navršená obrovská hranice dříví, připravená k zažehnutí. Průvod ji obešel, zastavil se a hleděl zpátky na kopec s pevností. Gurn, který se při slavnosti boha Lugha proměnil z chlapce v muže a byl ve svých čtrnácti letech jejich nejmladší bojovník, zůstal v Tiranen a sledoval průvod. Podstupoval zkoušku odvahy, měl čelit bezprostředně hrozícímu příchodu duchů. Když se dole zastavili, zmizel z brány a spěchal do prázdného Velkého domu. Vlasy se mu ježily podivným chladem. Hořící oheň vydával jen nepatrné teplo a vrhal tančící stíny na zašpičatělý prostor pod střechou. Zapálil od ohně pochodeň, s úlevou vyrazil z opuštěné pevnosti a běžel k ostatním dolů. Sledovali jeho plamen, který kreslil nocí jemný vzor, oblouk jako popínavá rostlina keltských řemeslníků. Nakonec chlapec vítězoslavně a bez dechu vpadl do jejich kruhu a dívenka Alita si ho prohlížela žádostivýma očima. Vrazil pochodeň do základu hranice, troud se vzňal a oheň vyšlehl vzhůru k vrcholu kužele.

	Členové klanu se vzali za ruce, a zatímco plameny olizovaly studenou oblohu, zpívali píseň o odcházejícím a vracejícím se slunci.

	Pak se rozhostilo ticho, Keltové napjatě čekali, oheň je zahříval na jedné straně a nastupující zimní období je chladilo na druhé. Nakonec se kruh rozestoupil a nechal vejít Kalina. Kapuci měl staženou z hlavy, oči jasné a v rukou držel třesoucí se zvíře. Byla to ovce, černá jako zimní noc.

	Druid stál uprostřed kruhu Keltů a za ním vířil sloup jisker. Obličej se mu perlil potem. Zvolal hlubokým, vyrovnaným hlasem: „Kdo je mluvčím klanu Caratakova, kmene Attacottů ve svazku Kaledonie?“

	„Já!“ odpověděl Arden. Stál zpříma, bez pláště, po boku měl meč, vlasy spletené do copů, halenu rozepnutou, na krku zlatý kroucený pásek. „Já jsem náčelník klanu, potvrzený v boji a veřejným souhlasem.“

	„Váží si tvůj klan toho, co mu bohové lesa a vody dávají, náčelníku Carataku? Mají v srdci díky a pokoru?“

	„Klan děkuje dobrému bohu Dagdovi, který všechno umí a vidí do všech srdcí, a který nám dal úrodu, abychom přečkali nadcházející zimu.“

	„A kdo je mluvčím dobrého boha Dagdy?“

	„Já,“ odpověděl Arden.

	„A přijme bůh oběť od Kaledoňanů?“

	„Bůh ji žádá. Bůh si ji přeje.“

	Kalin s překvapivou silou zvedl svázanou ovci nad hlavu. Keltové souhlasně křičeli. Pak druid položil zvíře na suchou trávu u svých nohou a vytáhl zlatou dýku.

	„Přijmi něco z plodů, které jsi nám dal, Dagdo!“ Dýka se vnořila do těla, ovce sebou škubla a ztichla. Čepel vyšla ven rudá, Kalin zvíře obrátil a obratně mu prořízl hrdlo. Pak majestátně kráčel kolem ohně, zvířecí krev stříkala a utvořila kruh krve. Došel tam odkud vyšel a vrhl mrtvé zvíře do ohně.

	Zvedlo se velké vyvolávání. „Dagdovi a všem bohům!“

	Uprostřed čpavého pachu hořící srsti a masa začala oslava. 

	Podávala se sladkokyselá medovina nabíraná poháry z velkých kotlů a pila se z misek vyrobených z lebek, které kolovaly. Bylo víno, směněné, nebo ukradené Římanům. Bylo pivo v dřevěných soudcích. Odkryly se jámy na vaření a z kouřících listů se vybalilo maso. Vepřové a hovězí se napichovalo na dýky a stružky tuku se otíraly teplým chlebem. Byla tu čerstvě česaná jablka, podzimní listová zelenina a medové koláčky, a to vše se jedlo ve světle měsíce, hvězd a jisker. Na pozadí noci se tvořily bílé obláčky od smíchu. Tu a tam s obavou pohlédli na svou pevnost na kopci a uvažovali o temné hostině, která tam probíhá.

	Arden udržoval opatrnou vzdálenost od Valerie, ale téměř neustále ji sledoval; jak jí s ostatními, jak ji tu někdo políbí na tvář, tu si ji vesele dobírá pro její římský původ. Pohybovala se prostoupena tichou září jako bohyně, kterou měla hrát. Co si asi o nich teď v hloubi srdce myslí? Co udělá, až si pro ni její manžel nakonec přijde, k čemuž jednoho dne určitě dojde?

	Měla svůj vlastní pohár. „Učím se pít jejich medovinu a pivo,“ svěřila se Savii a zdrženlivě sledovala Ardena.

	„Moc nepij, abys nezapomněla, kdo jseš.“

	Nakonec se Brisa dotkla Valeriiny paže a odvedla ji. I Arden zmizel. Veselí a hodování probíhalo dál v jejich nepřítomnosti, na oheň se přihazovala další polena. Pak se ozvalo hluboké, dlouhé volání rohu, rozléhalo se po pastvině a dav se trochu utišil; většina už byla opilá.

	Ze tmy zazněl Kalinův hlas: „Udělejte cestu pro dobrého boha Dagdu!“

	Rozezvučela se hudba, bubnování na bubínky a víření píšťal a muži a ženy podupávali a kolébali se do rytmu. Objevil se jelen paterák, hlava s čenichem, ramena zahalená do jelení kůže. Byl to dvounohý jelen, člověk a přece ne člověk, rychlý a silný. Zvíře skákalo, zastavovalo se, váhavě ustupovalo a znovu se zastavovalo – a pak, s hlavou vztyčenou, rozeznalo klan a oheň, který ho vítal každý rok, a tančilo kupředu. Z otvorů v hlavě hleděly modré lidské oči a mohutné paroží se sklánělo a napřimovalo jako by to byl bůh v říji.

	Hledal svoji samici.

	„Dagdo!“ zvolalo shromáždění. „Pane všech bohů!“

	Jelen obtančil oheň třikrát. Pak znovu zazněl roh.

	„Morrigan, paní koní, se potuluje volně po pastvině!“ vykřikla Brisa. „Nyní přichází k ohni!“

	Bohyně vběhla bez rozmyslu do kruhu, jako kdyby ji někdo strčil, a zarazila se právě včas, aby nespadla do plamenů. Zmateně se točila jako omámená nebo opilá. Popravdě byla obojí. Na sobě měla koňskou hlavu, lebku potaženou kůží s vlající hřívou, a její postava bez pláště prozrazovala božské tvary. Lehké šaty měla stažené šňůrkami křížem přes ňadra a sukní prosvítaly štíhlé, svalnaté nohy. Úzký pás měla ovinutý zlatým páskem, zavázaným na uzel, a jeho konce jí splývaly mezi stehna. Na krku se ji leskly kančí tesáky. Bohyně se vrhala sem a tam a v pokusech o únik jí bránila obklopující hradba rozesmátých lidí. Nakonec to vzdala a tančila kolem věže plamenů lehce a bezstarostně jako hříbě. Jelen ji sledoval o půl kruhu pozadu. Bubny zněly důrazněji a zvuk píšťal kroužil k jakémusi vyvrcholení.

	„Morrigan, paní koní! Její břicho slibuje jaro!“

	V obavě, že se má stát něco neodvolatelného, se bohyně stále hnala kupředu. Zastavovala se, nechávala Dagdu, aby se přiblížil, a pak zase vybíhala. Tančili stále kolem a kolem, Dagda skláněl a zvedal hlavu a předstíral netrpělivost a Morrigan kroužila a dávala zahlédnout svá stehna. Horkem se potili a noc je rozechvívala.

	Chodidla dupala a ruce tleskaly v rytmickém hromobití do dunění bubnů a tempo se zrychlovalo, jak se Dagda stále blížil k bohyni, jejíž plodnost navrátí světlo a potravu. Byla vyčerpaná a zpomalovala, přes rameno se na samce s parožím ohlížela, její pohyby byly vláčnější a svůdnější, její duše splývala s úlohou. Boky se jí vlnily v rytmu hudby, bosýma nohama poskakovala po trávě kroutící se žárem. Pot a horko zvýrazňovaly její ňadra a boky. Jelen měl holé a svalnaté paže a na hrudi mu při tanci chrastil kostěný náhrdelník.

	„Chyť ji, dobrý bože! Dej nám příslib konce zimy!“

	Přesto stále unikala. Zdálo se, že napětí tance nikdy nepoleví.

	Pak se Dagda náhle zastavil, přikrčil, otočil a rychle oheň oběhl z druhé strany. Narazil na překvapenou a omámenou Morrigan, která si pozdě uvědomila, že změnil směr. Sevřel ji a točil se s ní v ohromných, závratných kruzích, obě zvířecí hlavy se dotýkaly čenichy a jeho parohy trčely jako holé větve k měsíci. Chytil ji! Nebo se nechala chytit? Vyčerpaná bohyně klopýtala; prudce ji zvedl do náruče a koňská hlava jí sjela. Valerie hleděla na zvíře, které se jí zmocnilo, opojenýma, vzdávajícíma se očima.

	Kelti řvali a řičeli smíchy.

	Jelen odběhl do tmy s Valerií v náruči.

	Savie plakala.

	Ardenův hřebec čekal. Arden odhodil škrabošku, paroží sletělo na louku. Vysadil Valerii na hřbet koně a vyšvihl se za ni. „Vezmeme si zase od mrtvých náš domov,“ zašeptal. Klusali směrem k strážní linii luceren s blikotajícími svíčkami. Měsíc svítil na západě. Ostatní z louky dole sledovali, jak kůň pádí podle klikatící se řady rozsvícených luceren a mizí v pevnosti na kopci.

	V Tiranen byla tma a ticho. Arden se sesunul s koně, chytil klouzající Valerii a pevně ji držel, aby nemusela bosými chodidly šlápnout na zmrzlou zem. Pak vykročil k Velkému domu, kde předtím hodovali mrtví, a kopnutím sebejistě otvíral dveře jako ten největší ze všech bohů. Byl spokojen, mléko z pohárů zmizelo stejně jako jablka a ječmen z talířů. Předkové se nasytili. Duchové byli pryč.

	Nesl ji kolem ohniště a nohou přisunul na uhlíky čerstvé poleno. Pak prošel mezi závěsy s létajícími ptáčky do místnosti, kterou neznala.

	Točité schody se zábradlím vyřezaným do podoby šupinatého hada vedly do patra na spaní. Z oken byl výhled na pusté planiny, hory a hvězdy. Zatímco ji nesl, upadala Valerie do malátnosti a nevěděla, jestli je bohyně či smrtelná žena, živá nebo mrtvá, zda je to sen nebo skutečnost. Arden ji položil na lůžko vysoko nastlané medvědími a liščími kožešinami, zavřel okenice a zapálil oheň v krbu. Omámené ho sledovala a jen věděla, že touží po Dagdových pažích, hrudi a srdci.

	Sklonil se a šeptal jí: „Valerie, zbořme Val.“

	Uchopil ji za ruku a jemně jí stáhl stříbrný snubní prsten s Fortunou, bohyní štěstí, vyrytou do kamene. Valerie dávno zapomněla, že ho nosí. Vytáhl brož s mořským koníkem, kterou kdysi ztratila v lese. „Mám ji od té chvíle, co jsem tě viděl poprvé.

	O Samhainu je odložme do zlatého poháru.“

	Prsten a brož cinkly na dno.

	Chvěla se. „Nevím, kde jsem, nevím, kdo jsem.“

	„Jseš jedna z nás.“

	Položil se k ní, celý hořel a líbal ji s něžností, kterou nikdy nepoznala. Jemně, namísto s drsnou naléhavostí jeleního samce ji svlékal, šeptal jí slova lásky a užasle a nadpozemsky ji hladil.

	Byla krásnější, než si ji kdy představoval, s pevnými, plnými ňadry a křivkami boků jako ono lesklé jablko, které jí vypadlo z ruky.

	Jeho tělo bylo tvrdé jako obroušené dřevo a jeho vášeň při polibcích rostla.

	Otevřela se mu jako květ.

	Bozi se spojili a vykřikli právě ve chvíli, kdy zapadající měsíc zasvítil škvírou v okenici. Východ slibně žhnul a v čadící řadě rozšklebených luceren daleko dole dohořela poslední svíčka.

	Nastal nový rok.

	XXXII.

	 

	Valerie se probudila odpoledne do světa, který se jí zdál úplně jiný a nově kouzelný. Malátně, lenošivě a spokojeně se protahovala v kožešinovém hnízdě. Zvláštní směs vyčerpání a naplnění vystřídala radost. Jak mohla tušit, že tělo odpovídá takhle? Splynuli jako hrom a blesk, s napjatými nervy, a po obrovské a nádherné bouři nastal klid a jas.

	Milovali se s Ardenem až do rána a pak vyčerpaně usnuli. V jednu chvíli se Arden probudil, něžně jí políbil a odešel věnovat se klanu. Dál ležela v ochranném krytu horka a tělesných vůní, nechávala se nazdařbůh unášet, zdálo se jí o lesních bozích, zářícím úplňku a víru hvězd v zimní noci. Jak byl Samhain kouzelný! Nyní se však z jeho čaromoci probudila.

	Když si vzpomněla, kde je a kdo je, zkalila její spokojenost vina.

	Zradila svého manžela.

	Všechno bylo vzhůru nohama. Je zamilovaná do muže, o němž se kdysi domnívala, že je to nebezpečný a obhroublý barbar. Nekonečně se liší od Římana, za nímž cestovala přes tisíc mil a vdala se za něj. Cítí se lépe v tomhle dřevěném obydlí než ve velitelově domě, který připomíná Řím. Je svobodnější a váženější v divočině než byla v civilizaci a má větší vliv u tohoto chudého kmene než v Římské říši. Je šťastnější než předtím, ale jen proto, že přijala to, čím kdysi opovrhovala.

	Život je tak podivný!

	Bála se Savie. Služebná jí určitě začne kázat o křesťanském pojetí hříchu.

	Kde je Arden? Najednou se cítila se svými pochybnostmi osamělá. Proč ji opustil jako Marcus? Chovají se tak všichni muži? A proč má najednou v srdci takový zmatek a je nešťastná? Proč si s ní bohové tak pohrávají?

	Vstala plna neklidu a neblahého tušení, že něco je mnohem horší než tuší. Tančit jako keltská bohyně určitě nebylo správné, bez ohledu na to, jak magicky vzrušující to bylo. Jít na lože s Ardenem Caratakem, zapřisáhlým nepřítelem Říma, také nebylo správné. Ale jak lahodná byla vzpomínka na jeho něžná i drsná objetí! S Markem nikdy nezažila takovou vášeň a vytržení jako s Ardenem. Málem jí šla hlava kolem, jen když si na to vzpomněla. Byl tedy nejúžasnější okamžik jejího života chyba? Ztratila rozum? Co to věstí o budoucím štěstí?

	Co když, skrytá zde před manželem, počala dítě?

	Proč pro ni Marcus dosud nepřišel?

	Mimo lože byla v místnosti zima a obloha se zatáhla mraky. Bylo už šero a schylovalo se k dlouhé zimní noci. Vyhlédla ven a spatřila muže, jak vedou k ohradě cizí koně. Kdo by přijel tak pozdě v roce? Nebo spíš tak záhy v novém roce? Z ohňů, na nichž se vařilo jídlo, stoupal kouř a Valerie slyšela vřískání dětí a kdákání slepic. Všechno bylo jako obvykle a přesto podivně pokřivené, jako v zrcadle. Její život se neodvolatelně změnil.

	Rychle se oblékla a plížila se po schodech dolů. Velký dům se připravoval k večeři a Valerie si uvědomila, že zase vyhládla.

	V Římě nikdy neměla příliš hlad, ale tady, kde jídlo bylo tak jednoduché, skoro stále. Změnilo se nejen její myšlení, ale i její tělo, chutě, vzpomínky na vůně. Jak byla zmatená, jako stále opilá!

	Málem vrazila do Asy a rudovláska na ni ostražitě pohlédla. Valeriino postavení v klanu se změnilo. Tím, že se poddala náčelníkovi, získala jeho moc, a Asa nyní vůči Valerii projevovala uctivou podřízenost vychovaného psa. Tihle lidé žili v extrémech, byli buď zpupnými vítězi, nebo ztrápenými poraženými.

	„Kde je Arden?“ zeptala se Valerie.

	„V Poradní chýši s návštěvou.“ Otázka umožnila Ase malé vítězství: „Nikdo ho nemá rušit.“

	Poradní chýše byl jeden z kruhových domů se špičatou střechou uvnitř pevnosti, kde se konávala shromáždění, a řešily problémy, které nebyly určeny pro všechny uši. Koně, které Valerie viděla, patřili určitě jinému náčelníkovi. Jde o něco, co souvisí se začátkem keltského nového roku? Bude se muset zeptat Ardena.

	„Kde je Savie?“

	„Kdo ví?“ ohrnula Asa nos. „Šmejdí jak ještěrka po skalách.“

	Valerie si vzala plášť a šla ven. Měla vysoké keltské boty, ale bláto už stejně ztuhlo; Cailleach opravdu udeřila holí o zem. Zatažená, ocelová obloha ležela nízko a Valeriin dech se rychle měnil v obláčky páry. Chtěla najít služebnou, svoji druhou matku, a vysvětlit jí, co se stalo. Nebo nechat si to vysvětlit od ní. Podvědomě toužila po jejím požehnání.

	Ale Savie nebyla ani u brány, ani u studny. Že by byla u ohrady? Valerie se tam pustila a uviděla sedla, sundaná z unavených koní a odložená na břevna. Chystala sejít dál, aniž si něčeho všimla, ale pak se zastavila a otočila.

	Byla to sedla Římanů.

	Úhel sedlových rozsoch, prošívání kůže, zdobení drobnými mincemi, to vše bylo příznačné. Koně přijeli od Valu.

	Srdce se jí zastavilo. Je to Marcus, přijel vyjednávat o její propuštění? Zamilovala se do Ardena Carataka jenom proto, aby musela odejít kvůli výkupnému?

	Měla by ho však z věrnosti k manželovi opustit!

	Měla by, ale nechce.

	Šla k zábradlí ohrady a dívala se na koně.

	Řehtali a přecházeli sem a tam, báli se, že budou muset jet bez odpočinku dál. Ale ne, ona se chce jen podívat, čí koně to jsou… „Poznáváš toho černého?“

	Otočila se. Byla to Savie a zakrývala si tvář kapucí pláště. Přikradla se k Valerii zezadu.

	„Jen se podívej,“ pobídla ji služebná.

	Toho černého? Ano, byl to on, velký a pyšný, se zdviženou hlavou a širokými nozdrami. „Galba!“

	„Ano, má paní, Galba. Nebo spíš Galbův kůň.“

	„Je tu i vyšší tribun?“

	„Jako zjevení ďábla.“

	„Proč?“

	„Myslím, že přijel vyjednávat o naše propuštění.“

	„Po takové době?“

	„Než se stane něco horšího. Než zapomeneme, odkud pocházíme a kdo jsme.“

	Valerii se dělalo špatně. Kdyby to byl Marcus, měla by smíšené pocity. Ale muset jet zpátky k Valu s Galbou…

	„Proč teď? Proč on?“

	„Já nevím. Ale jestli se to týká našeho osudu, navrhuji, abychom udělaly to, co my otroci umíme nejlíp, tajně poslouchat. Za chýší je stoh sena, tam se mohou dvě ženy schovat a přitom se dívat skulinou ve stěně.“

	„Skulinou?“

	Savie jí ukázala klacík. „Když jsem viděla, jak Galba projíždí branou, pyšně jako císař a opatrně jako vlk, tak jsem ji tam udělala.“

	 

	Dveře hlídali římští jezdci; Valerie poznávala postavy a tváře Galbových nejbližších decurionů. Třetí byl na konci chýše a z nudy seděl s nohama křížem. Ženy se prohrabaly senem a ležely ani ne čtyři kroky nedaleko, skryty jeho očím.

	Saviina skulina ve stěně z propletených větvi omazaných hlínou odhalila Ardena s Galbou, jak sedí u malého ohně živeného dřevěným uhlím, drží poháry s vínem a hledí jeden na druhého s upjatou zdvořilostí mužů, kteří jsou spojenci, ale ne přáteli. Za nimi, zahalený v rouchu, naslouchal Kalin jako sova.

	Galba měl boty zastříkané blátem a halenu propocenou; bylo vidět, že má za sebou usilovnou jízdu. On i Arden věcně jednali. Jemný a vášnivý milenec z uplynulé noci se změnil ve válečníka. Nebyl ozbrojený, zato napjatý, vojácký, ostražitý, rysy měl ostře řezané. Galbův obličej byl temnější a vyhublý, jako by se propadal.

	„Přijel jsi kvůli té ženě?“ zeptal se Arden úmyslně lhostejně. „Kvůli komu?“ Galba si na okamžik nebyl jistý, o čem barbar mluví. „Ach té. Samozřejmě že ne.“

	Arden se dál tvářil bezvýrazně. „Víš, že je naším rukojmím proti útoku.“

	Galba přikývl. „Situace je vážnější než malé zklamání Marka Flavia. Já se tvářím, že nevím, kde ta dívka je, a on se ji bojí hledat. Je zoufalý, že nic nedělá, a příliš zoufalý na to, aby něco dělal. Váhá a dumá a dává vinu mně a nedbá na dopisy z Říma, které chtějí zprávy o ní. Ten chlap je takový zbabělec! Kdyby měl vévoda dost času, tak ho odvolá. Jenže to, co se děje na kontinentě, znamená, že čas nemáme.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Že mám být převelen. Do Galie nebo do Španěl.“

	„Proč ty?“

	„To je práce prefekta. Nikdy mi nedůvěřoval a tajně mě viní z toho, že ztratil ženu. Bez ohledu na to, že já ztratil čtyři dobré muže, když jsem ji chtěl zachránit.“

	„Ze schůzky, kterou jsi sám nastrojil, Brassidie.“

	„Na tvůj návrh, Carataku.“

	„Nevaroval jsi nás, že ji ti čtyři budou sledovat.“

	Pokrčil rameny. „Já to nevěděl. Tu noc náhodou sloužil svědomitý duplicarius. Když neuspěli, musel jsem ho za tu jeho horlivost potrestat. Předstíral jsem překvapení.“

	Arden na tribuna zvědavě pohlédl. „Tobě nevadí být bezcitný, co?“ Jako kdyby si teprve teď uvědomil, jak nebezpečný je muž, se kterým jedná.

	„Nevadí mi být činorodý, a k tomu mě nutí to, že jsou do funkcí povyšováni bezvýznamní žárlivci. Marcus nesnáší, že to málo, co já zapomněl o vedení Petriany, se on nikdy ani nenaučí. Bojí se mě a závidí mi. Takže se mě snaží zbavit a teď, jak se věci mění, se vévoda přiklání k tomu, aby ho vyslyšel.“

	„O jakých věcech mluvíš?“

	Galba se opřel a vychutnával svou zprávu. „Císař je nemocný.“

	„Valentinián? Ten už churaví rok.“

	„Ale teď umírá. Jmenoval spoluvladařem svého malého syna Graciána a to rozdělilo dvůr. Germáni cítí příležitost. Dítěte se ujímají vojenští velitelé a plní mu uši nesmysly. Jednotky se pro jistotu přesouvají do Galie, kdyby došlo k vpádu nebo občanské válce.“

	„Co se tím mění pro nás?“

	„Mám odejít, protože vojáci z Británie se odsouvají.“

	Nastala dlouhá odmlka. Kalin, který byl dosud tak zticha, že Valerie myslela, že spí, se narovnal.

	Arden ztuhl. „Odkud z Británie?“ zeptal se tiše, ale naléhavě. „Od Valu.“

	Keltové se vyrovnávali se zprávou. „To by riskovali?“

	„Vévoda si myslí, že je to šílenství, ale velitelé na jihu mají víc vlivu, aby si svoje jednotky podržely. Jediný rozdíl je u Šesté vítězné. Přispěl k tomu sám Marcus, protože prohlásil, že jeho útok na posvátný háj potlačil možnost povstání na severu. Dokonce tvrdí, že jeho žena, držená jako rukojmí, je důkazem příměří! Na oplátku bude petrianská jízda oslabena a musí hlídat dvojnásobnou délku Valu.“

	„To si o nás myslí tak málo?“

	„Ty víš líp než já, že kmeny a klany se nikdy nedokázaly dohodnout. Římané si myslí, že vás můžou klamat, dokud se nevyjasní nástupnictví. Považují tě za hlupáka, Ardene Carataku.“ Arden se chmurně usmál. „Doufám, že je v tom jejich názoru utvrzuješ, tribune.“

	„Ať jde k čertu ten přesun na kontinent! Už jsem moc starý a příliš jsem pracoval, abych teď v Británii skončil. Při bozích, já dal Británii svůj život, krev a pot, a oni mě odměnili plivancem, druhým místem. Snažil jsem se s tím těžkopádným prefektem spolupracovat, mazal jsem med kolem huby té jeho čubičce, a oba mě přezírali. A tak jsem napůl v pokušení dát se převelet do Galie a nechat Marka Flavia, ať se peče v té vaší proutěné kleci a křičí, dokud nepozná, jak je omezený.“

	„My už nikoho nepečeme, Galbo.“

	„To je škoda. Přesvědčil jsem ho, že to děláte. Takový oheň by mi udělal radost, ale nenaplnil by moje cíle. Poslouchej. Říše je slabá a rozdělená. Máš šanci, která se naskytne jednou za život, vyrvat Británii Římu. Dej dohromady kmeny, vytáhni na Val a projdeš jím jako nůž sýrem. Můžeš plenit celou cestu až do Londinia a tam se nechat korunovat králem.“

	„Zrádce!“ zasyčela Savie v seně. Valerie jí stiskla rameno. Muži nic neslyšeli.

	„Pomůžeš nám s tím?“ zeptal se Arden.

	„Postarám se, aby se petrianská jízda moc nebránila.“

	Arden přihodil uhlí na oheň. „Co za to chceš?“

	„Svoje malé království.“

	„U Valu?“

	„Jižně od Valu, tam co žije kmen Brigantů. Ty lidi znám a mohu je udržet, aby na vás Attacotty neútočili. Můžu ti prozradit, jak porazit legie. Chci za to severní Británii a čtvrtinu zlata, kterou uloupíš v Londiniu.“

	„Na tvých vojácích ti nezáleží?“

	„Ti, co mi na nich záleží, půjdou se mnou.“

	Následovalo ticho, muži si měřili jeden druhého. Spojenci z nutnosti, ze zkušenosti nedůvěřiví. „Jak mám vědět, že mluvíš pravdu?“

	„Zpráva o císaři není žádné tajemství a přesun jednotek taky ne. Zeptej se svých spojenců, svých špehů. Potvrdí ti, co jsem řekl. Věř mi, Carataku, v určité době bych se byl stavěl vší silou proti tobě. Jenže jsem zjistil, že v říši přeskakují ty nejlepší a odměňují ty nejhorší. Pohrdám Markem Flaviem a tou římskou čubkou, která se nechala využít pro jeho povýšení. Chci vybudovat…“ 

	„Neříkej jí tak.“ Bylo to obyčejné varování.

	„Co?“

	„Neříkej Valerii čubka.“

	Galba se překvapeně zarazil. Pak se zašklebil. „Aha. Ta kráska tě taky dostala. Co se divím? Velká škoda, že ta původní léčka, kterou jsme nastražili cestou na svatbu, nevyšla. Kdybys byl zaútočil dřív, než jsme se přiblížili, tak by ti teď nepřekážel manželský slib.“

	Valerie se nadechla. Galba plánoval její únos celou dobu? Osnoval s lupiči spiknutí v lese od samého začátku? Ovšem! Proto Keltové věděli, kdy a kde bude. Že umí jezdit na koni. Zařídil to tak, aby jejím jediným ochráncem byl Clodius. Věděl to Titus?

	„Bozi mají zvláštní záměry,“ řekl Arden. „Kdybych ji byl zajal tehdy, Marcus by byl pravděpodobně ztratil svoje postavení a já bych se připravoval k boji s tebou, Galbo.“ „To máš dost pravdu. Přesto, ta svatba –“

	„Prázdný manželský slib neplatí. Žije teď tady.“

	Tribun si odfrkl. „Dokud nebude mít příležitost tě zradit. Probuď se, člověče! Šoustej si s ní, když chceš, ale nezapomeň, že je Římanka. Urození žijí jen pro intriky.“

	„Myslím, že už není Římanka.“

	„Pak jseš dětina.“

	„Podívej. Dala mi tohle.“ Arden vytáhl z váčku něco malého, lesklého. Valerie strnula a cítila, že Savie také.

	Byl to její prsten, ten, co dostala o svatebním večeru od Marka. Zapomněla, že nechala Ardena, aby jí ho o Samhainu stáhl a vložil do zlatého poháru.

	Galba prsten poznal. „Při bozích, tak ty už jsi s ní chrápal, co? A ona tě pomátla! Je v posteli stejně dobrá jak vypadá?“

	„Drž hubu, ty thrácké prase, nebo z mé pevnosti nevyjdeš živý.“ Tiché varování bylo tentokrát smrtelně vážné.

	Galba zvedl ruku a posměšně se omlouval. „Já jenom říkám, že stojí za podívanou.“

	„Má víc odvahy než většina mužů.“

	„A kolik mužů má odvahu?“ Tribun se se zájmem díval na prsten. „Mně je jedno, co s ní děláš. Ale chtěl bych tu cetku. Jedna trofej mi na řetězu chybí.“ Valerie zaslechla, jak mu zachřestil pás. „Jseš zvrhlý, Brassidie.“

	„Jsem ten, který přežil. A ty její povahu brzy poznáš. Nebuď hloupý.“

	„Tý jseš hloupý, Galbo. Nikdy jsi nemiloval.“

	„Jak víš, že jsem nikdy nemiloval?“ Po tribunově dotčené otázce bylo překvapené ticho. Opravdu, kdo něco věděl o Galbově minulosti?

	„Nevím,“ připustil náčelník. „Jenom vím, že tu ženu miluju.“ Galba propukl v smích. Citlivost jenom předstíral. „Miluju, miluju! Moc hezké. O tomhle pořád mluví křesťani, pořád se domáhají lásky.“

	„Je to úžasná věc.“

	„Ano.“ Znovu se zasmál. „A teď půjdeš zabít jejího manžela.“

	Savie táhla Valerii pryč, chtěla využít Galbova hlučného smíchu. Ženy se plížily nocí od spiklenců.

	„Muži v tvém životě tě všichni zradili a opustili, má paní,“ šeptala otrokyně rozhněvaně. „Tvůj otec tě provdal za peníze a za svoje postavení, manžel tě opustil, teď jsi byla svedena, vysmívají se ti a kují proti tobě pikle.“

	„Kam se poděl Arden z minulé noci?“ truchlila Valerie. „On a Galba jsou spiklenci! Pro muže je láska totéž co drobná mince!“ Savie si povzdechla. „Kdo ví, co si doopravdy myslí nebo co chce? Vážně jsi mu dala svůj prsten?“

	„Jen do poháru, na chviličku. Copak minulá noc nebyla opravdová, Savie?“

	„Pomíjivá.“

	„Myslela jsem, že se můj život navždy změnil.“

	„Tomu věří každé mladé srdce.“

	Zanaříkala. „Já už nevím, čemu věřit.“

	„Věř v právo a povinnost, má paní. Protože když tě muži nechají na holičkách, což nakonec určitě udělají, zbývá jen řád.“ Plížily se zpátky do své komůrky. Valerie trpěla. To, co se ještě včera večer zdálo nemožně daleko – Řím! – se Galbovým příjezdem s třeskotem vrátilo zpátky do jejího života. Ten člověk je zrádce! Nepřítel jejího manžela! Spojenec jejího milence! A to dělá z Ardena…

	Vrhla se na postel. Komu má dát své city?

	Ke komu má být loajální?

	Měj se na pozoru před tím, komu důvěřuješ, řekla věštkyně v Londiniu. Důvěřuj tomu, před kým se máš na pozoru. Co to znamená? Kdo je kdo, která strana je která?

	Nemohla spát, svíjela se bolestivou nerozhodností. Nakonec vklouzla do pláště a vyšla ven. Bylo pozdě v noci, Galbův kůň dosud čekal. Na okolních kopcích se už zapalovaly signální ohně. Poslové sedlali, aby se rozjeli do čtyř stran. Vojenská příležitost nepotrvá dlouho. Arden svolá shromáždění klanů a naplánuje pochod proti Valu. Pochod proti Římanům.

	Zemřou tisíce.

	Možná i Marcus a Arden.

	Barbarův plán je založen na překvapení. Kdyby mohla dorazit k Markovi ještě předtím, než kmeny ze severu udeří, mohl by varovat vévodu. Mohly by přijít posily. Kdyby se shromáždila veškerá římská vojenská síla, pak by Keltové nemohli při střetu dělat nic jiného než ustoupit.

	Marcus by se zachránil.

	Arden by se zachránil.

	Byla by znovu se svým manželem. To by si měla přát, ne? Určitě je to její povinnost.

	Povinnost! Kolikrát tím slovem opovrhla! Teď chápala, jak je důležité. Pokud by splnila svou povinnost, zachránila by dva muže, důležité v jejím životě, a zachránila by Římskou říši. Nejšťastnější okamžik jejího života by však zapadl do minulosti.

	Když se tedy rozhodla pro tento plán, proč ji tak tíží u srdce? Proč má pocit, že i ona je nucena k jakési zradě?

	Ardena opouštěla nerada. Toužila po jeho dotecích. Musí se však vrátit k Valu dřív než Galba a spustit poplach.

	Přivolala Savii.

	 


 

	 

	Část třetí

	 

	XXXIII.

	 

	„Valerie tě tam nechala?“

	Jsem překvapen. V průběhu vyprávění Savie o sobě mluvila jako o nejbližší důvěrnici a spolehlivé přítelkyni své pant Zdá se mi divné, že Valerie odjela sama. Docela si dovedu představit, jak se otrokyně cítila osamělá, jako pes opuštěný svým pánem.

	„Byl to jediný způsob, jak získat čas, než ji začnou pronásledovat,“ vysvětluje Savie věcně. Našla ve mně spojence a nemá sklon litovat se. „Vyklouzla z pevnosti krátce před rozedněním jako poprvé. Po měsících strávených v Kaledonii měla tentokrát lepší představu kudy jet. Arden vsadil na to, že získal její srdce, ale nepočítal s její loajalitou k manželovi. Musela dojet do Petrianis dřív, než Galba.“

	„Takže jsi je nějak přesvědčila, že je stále v Tiranen?“

	„Tvářila jsem se, že Valerii není po Samhainu dobře a že se o ni starám v její komůrce. Pomohlo to, že předtím s Ardenem spala. Ostatní ženy si netroufly zasahovat, protože teď měla postavení a moc. Také jsem naznačila, že Valerie má zmatek v srdci, protože už je vdaná. Řekla jsem, že se snaží vyřešit, komu dát přednost, a že si při tom přeje být sama.“

	„Zapůsobilo to?“

	„Na jeden den. Na to, aby ji chytili, pak už bylo příliš pozdě.“

	„Nechtěl ji Arden vidět?“

	„Měl spoustu práce s přípravami na válku. Ale samozřejmě přišel a hledal ji. Byl zamilovaný. Bylo mu to vidět na obličeji i z jeho chováni“

	„Šťastná pošetilost,“ podotknu.

	„Tos řekl dobře. Možná že to znáš z vlastní zkušenosti?“

	Jen sám sobě připustím, že takovou zkušenost mám, tu zajizvenou vzpomínku na naději a bolest. „Viděl jsem to u jiných mužů.“ Připomínám si, že moji autoritu posiluje samota: nikdy nesmím připustit slabost, nikdy přílišnou starostlivost. Myslím, že je ve mně kousek Galby. „Překvapuje mě, že se spokojil s tvými výmluvami.“

	„Byl zmatený a dotklo se ho, že ho nechce pustit dovnitř. Řekla jsem mu, že i Valerie je zmatená. Takové vysvětlení muži ochotně spolknou, protože mají o ženách nízké mínění, kdežto o sobě přehnaně vysoké.“

	Nechávám to projít bez povšimnutí.

	„Také horečně spěchal. Byl konec roku, ne obvyklé válečnické období. Bylo ale po sklizni, takže se muži mohli rychle připravit. Pokud měli barbaři využít slabosti Římanů, museli udeřit, než přijdou k Valu posily nebo než pokročí zima. Měli v plánu okamžitě zaútočit na všech místech a zabránit posádkám, aby se navzájem podpořily. Každý náčelník, který by prolomil Val jako první, měl při dalším útoku působit v týlu Římanů.“

	„Zřejmě rozumíš strategii“

	„Keltové nerozkazují, oni vedou. Pokud měl Ardena někdo následovat, musel vysvětlit plán při shromáždění ve Velkém domě. Vlastně ani nezáleželo, jestli se zpráva o tom donese Římanům. Otázka byla, přesně kde a kdy dojde k útokům.“

	„Jistě. I tak jsou barbaři vynalézavější a mají lepší organizaci, než jsem předpokládal. Možná se na základě mé zprávy přisoudí vina za to, co se stalo, strategii Keltů a ne žárlivosti, která panovala mezi Římany.“

	Pokrčí rameny. „Jsou stateční a chytří. Ale jako armáda…“

	„Špatně organizovaní?“

	„Nezávislí. Individualističtí. Spojí se, ale v hloubi duše je každý velitel. Nebojují za říši, za sebe nebo pro vítězství. Bojují pro slávu. Ne pro územní zisky, ale kvůli kořisti. Poslouchala jsem je, jak se vychloubali, když si ostřili zbraně a chystali štíty. Každý chtěl být hrdina.“

	„Proto je Řím znovu a znovu poráží.“ „A proto jsou poráženi, ale nikdy přemoženi.“

	Odmlčím se a zvažuji, co říká. Pak se ptám: „Jak nakonec zjistili, že je Valerie pryč?“

	„Ase to bylo podezřelé a vplížila se dovnitř, když jsem spala. Spustila poplach, přišli muži s tasenými meči a vytáhli mě z postele.“

	„Musela ses vyděsit.“

	„Plakala jsem a prosila je.“ Vybavuje si to bez ostychu; otroci, kteří mohli být upřímní, se neznali ke svým pánům. Znovu jim závidím. „Řeklas jim, že Valerie odjela varovat Marka?“

	„Řekla jsem jim, že odešla a nic mi neřekla. Naznačila jsem, že je zmatená ze svých citů. Arden tomu mohl věřit, ale nikdo další nebyl tak slepý. Galba mě chtěl péct na ohni, dokud neřeknu pravdu.“

	„Ale jseš tady, neupečená.“ Je to chabý žertík a vzbudí jen pousmání.

	„Arden zasáhl. Připomněl, že i kdyby uprchla k Valu, Římané nemají čas sebrat větší vojsko, a že kdyby teď všude narychlo před útokem hlídkovali, jen by je to vyčerpalo. Muži reptali, ale nikdo se mu netroufl postavit. Byli přesvědčeni, že ve všem ostatním je rozumný, jenom v tom, co se týkalo Valerie, byl rozumu zbavený. Stalo se to součástí života klanu. Galba odjel k Valu a ostatní spěšně dokončovali přípravy.“

	„Kalin strpěl Ardenovu bláznivou lásku a dokonce ji podporoval. Co ten řekl?“

	„Předpovídal budoucnost. Vyřízl z ovce vnitřnosti, zkoumal je a hledal znamení. Rozhodil kosti, které prorokují osud. Díval se jedním z těch kamenů s dírou, zvaných Keek Stane. Řekl, že Valeriin odjezd je znamením, na které čekali; že její návrat k Valu znamená konečnou válku. Předvídal velkou bitvu, smrt nepřátel Kaledoňanů a po temné a krvavé době návrat starých obyčejů.“

	„Věřilas mu?“

	„Zdráhala jsem se, ale tvářil se tak utrápeně, že jsem o tom musela přemýšlet. Věštci, kteří říkají lidem jenom to, co chtějí slyšet, jsou podvodníci, protože budoucnost není nikdy pouze příznivá. Ti, kteří připustí znepokojení, jsou přesvědčivější. Viděl něco, co ho zneklidnilo, a během pochodu na jih jsem měla příležitost se ho na to zeptat. Řekl mi, že viděl nejen dub, ale i kříž. Znovu se mě ptal na mého boha, a jak to přijde, že svatý muž jako Ježíš, který byl tak slabý, se ve vyprávění stal tak silný.“

	„Kalin se bál křesťanů.“

	„Myslím, že víc než legionářů. Provázela ho kletba toho, kdo ví příliš mnoho.“

	„Bylo to pošetilé, útočit na Římskou říši.“ Navenek se tvářím nadutě, i když to tak necítím. Moje sebejistota je však založena na tisícileté historii. Je to nadutost, s níž se my Římané rodíme. Savie se na mě dívá s nedůvěrou. „Ovšem Římané zahnali tu barbarskou hordu na útěk jen stěží,“ přiznám.

	„A přesto bys chtěl hodit vinu na jedinou mladou ženu.“

	„To kvůli jejím čárům,“ ospravedlňuji se. „Zkřížila plány Galbovi. Byla nevěrná manželovi. Zlomila srdce milenci.“

	„To oni ji opustili a zradili,“ namítá Savie. „Udělala jenom to, že se je pokusila zachránit před nimi samými.“

	Uvažuji o jejím názoru. Ta otrokyně je vůčí své paní možná příliš loajální ale její pohled vzbuzuje můj zájem. A vůbec sama Savie vzbuzuje můj zájem, tak jako žena zajímá muže.

	„Způsobila to, že byla porušena věrnost,“ tvrdím.

	Savie zavrtí hlavou. „Jenom ona byla věrná. To ona se je pokoušela všechny zachránit…“
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	Po útěku Římanky se rozezněly bubny a rozhořely signální ohně. Valerie uprchla, aby varovala u slabého Valu. Kmeny musí udeřit ještě dřív, než se Římané připraví.

	Galba a jeho ozbrojený doprovod vyrazili z Tiranen. Dali se do divokého pronásledování uprchlice ve stejnou chvíli, kdy keltské bojové rohy zaduly z věží pevností na kopcích. Svolávaly všechny, kdo byli pryč, aby se vrátili a zapojili do nadcházející války. Vyrazil i mladý Gurn; poslali ho se zprávou k Piktům a Skotům, aby se přidali k Attacottům a soustředěně s nimi zaútočili. Po celé severozápadní hranici říše se shromažďovaly mohutné zástupy a to nejen v Kaledonii, ale i na pobřeží Irska, Friska a Germánie.

	Velké veslice klouzaly do studeného zimního moře. Ze stájí vyváděli koně, jimž šla od nozder pára. Na stovce kopců hořely strážní ohně. Ve stovce pevností válečníci promazávali brnění, ostřili meče a kopí, svazovali šípy, balili tětivy do halen, aby je chránili před počasím, brousili sekery, pobíjeli kyje a balili chléb, sušené ovoce a sušené maso. Ve vzduchu bylo vzrušení, hlasy zněly pronikavěji a silněji než obvykle. Jen lučištnice Brisa se chystala smutně.

	„Myslela jsem, že je jedna z nás,“ litovala. „Že si ji vybrala Morrigan.“ Bylo jí hořko, opustila ji přítelkyně. „Ani se nerozloučila.“ Barbarský klan neměl zavazadla, vozatajstvo ani těžké střelné zbraně jako římská armáda. Byl méně cvičený, ale také měl méně zátěže. Ardenova skupina sta bojovníků s další stovkou žen, dětí a starců, která měla vařit, uklízet a pomáhat hledat kořist, neuspořádaně proudila dolů z Tiranen jako voda, jež si rychle a podle vhodné příležitosti nachází směr. Pár nejbohatších a nejurozenějších jelo na válečných ořích, ale Arden, i když také mohl jet, se rozhodl doprovázet většinu, pochodující na jih, pěšky. Všichni byli vyzbrojeni, jak nejlépe si to mohli dovolit, štít upevněný na zádech, oštěp na rameni, z něj visící pytel s jídlem a kožené měchy s vodou. Na záda si přivázali plášť, do nějž se v noci balili. Zbraně byly rozličné stejně jako jejich majitelé, byla to směs zdobených oštěpů, mečů, kopí, seker, palic, praků, luků a klacků. Psi poskakovali v průvodu nebo klusali podél něj, děti běhaly po kraji a sháněly dohromady pár koz a ovcí, které měly z počátku zajišťovat zásoby, ženám na zádech kdákaly slepice v proutěných klecích. Vysoká tráva byla pokrytá jinovatkou, potoky tekly pod vrstvami nového ledu, na svazích kopců se zasněženými vršky se temněly borovice a jedle. Bláto na cestách ztvrdlo, ve škvírách byly zmrzlé krystaly, obloha visela nízko.

	Na jednotlivých hřebenech se k šedým mrakům zvedala oblaka signálního kouře a svolávala klany do války. Druid Kalin kráčel mezi vojáky; měl tak ponurý výraz, že si raději napůl zakryl tvář kapucí. Nesl břemeno budoucnosti a žádný válečník mu je nezáviděl. Je lepší žít pro současnou chvíli. Jemu po boku vedla svého poníka osvobozená Římanka, již její urozená paní opustila – bývalá otrokyně Savie. Vypadala stejně smutně jako onen mohutnějící proud pochodujících.

	Hnědý tok Ardenovy skromné skupiny postupoval dolů do údolí a ostatní tlupy se přidávaly jako přítoky. Ke spojení docházelo vždy podobným způsobem. Nahoře na hřebeni se nejdříve objevila osamělá postava, která sledovala rostoucí armádu, a pokud svítilo slunce, vyslala pozdrav pomocí zrcadla; pokud slunce nesvítilo, zamávala praporem. Pak se objevily další hlavy. Při pohledu zespoda se jevily jako by povstávaly ze země: dvě, šest, dvanáct, až náhle obzor lemovaly desítky bojovníků, shromážděných jako na přehlídku. Zeshora i zezdola se ozývalo mocné volání, směs pozdravů a dobromyslných posměšků, jak se každá skupina chlubila, že její válečníci jsou ti nejstatečnější, jejich meče nejostřejší, ženy nejkrásnější, koně nejrychlejší, psi nejtvrdší a vůdci nejlstivější. Pak se nově příchozí přelili dolů z kopce, pokřikovali a povzbuzovali, mávali oštěpy a válečnými sekerami, meči a luky a po setkání s Ardenovými lidmi se objímali a dobrácky plácali. Nakonec se zařadili do rostoucího zástupu, který pochodoval k Valu. To se dělo nejen na Ardenově cestě, ale v půl tuctu dalších údolí, která vedla od kaledonských hor k hranicím Británie. Celý sever povstal a každý schopný oštěp a meč se sunul k římské bariéře. Tu přicházel Caldo Dvojbřitá sekera. Zbraně, po nichž získal přezdívku, měl upevněné křížem na zádech a vedl dvacet jezdců a padesát pěšáků. U Bukového údolíčka čekal Rufus Braxus se čtyřiceti společníky, z nichž dvanáct byli zdatní lučištníci. Se svými klany se přidali Giles Darren a Soren Dlouhý meč a pak Owen Oštěpový kůň, nejlepší zápasník na severu s železným kyjem přes rameno. Válečnice Brigantia Statečná dorazila s novým, jemně zahnutým mečem, pádila na koni a vesele se jím oháněla. Brzy horda vzrostla na tisíc, pak dva tisíce, a k tomu je následovala tisícovka dobrovolných průvodců armády. Stále se slévali s kopců; byl to výbuch energie a potlačovaného, vášnivého hněvu, který se chystal smést miliony kamenů Hadriánova valu a znovu scelit ostrov.

	„Oštěpů je tu víc než hvězd v Kaledonii,“ sděloval Luca s úžasem Brise.

	A to byla pouze Ardenova skupina. Pochodovaly další armády; vyrážely rychlé flotily námořních nájezdníků, aby udeřily na jižním pobřeží Británie a na okraji Galie. Dlouhé měsíce hovorů, hrozeb a slibů se nakonec vyplatily. Pro jednou jednali barbaři ve shodě. Ještě nikdy nedosáhli takové početní převahy. Ještě nikdy se nechystali současně zaútočit na tolika místech.

	Dokonce i obloha se s nimi spojila. Mokré mraky se hnaly na jih, proti Valu. Déšť a plískanice bušily Britům do zad, Římanům do tváře.
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	Valerie tentokrát cestu našla. Měla čas spojit si význačné body v krajině s denní dráhou slunce. Věděla, kterým směrem musí být Val.

	Když před rozbřeskem vyklouzla z Tiranen, osedlala dole v údolí svou klisnu a potlačujíc slzy vyrazila k jihu. Věděla, že barbaři nemohou zvítězit; Římané jsou příliš silní. Od Ardena bylo lehkomyslné kout pikle s Galbou. Takže teď ztratí jediného muže, kterého doopravdy miluje. Bude varovat Římany před útokem, aby k němu nemohlo dojít, a tím Ardena zachrání. Pojede zpátky k Valu. Zpátky k manželovi, do života, kterého bude litovat, jak ji Galba jednou varoval.

	Bohové byli krutí a Saviin nový bůh byl k jejím modlitbám stejně lhostejný jako ti staří.

	Aby se vyhnula pronásledování, jela po vysokých hřebenech a pustých planinách. Jela po celý osamělý den a celou, ještě osamělejší noc. Tentokrát měla dost rozumu a vzala si pořádné oblečení a jídlo i oves pro koně, ale strach a nedostatek odpočinku zvyšoval její únavu. Krajina byla šedivá a ponurá, dul ostrý vítr, vřes byl hnědý. Jednou zaslechla vzdálené vytí vlků.

	Stále se otáčela po pronásledovatelích. Napětí ji pomalu vysilovalo.

	Když se blížilo druhé ráno, ukradla pro sebe dvě hodiny neklidného spánku v holém březovém háj ku, zabalena před zimou do pláště. Probudila se do zamračeného tichého dne bez slunce či stínu a musela se tedy řídit vlastním, přibližným orientačním smyslem. Měsíce mezi Kelty jí poskytly dost znalostí, takže byla schopna nechávat si Vysočinu za zády a zachovávat jakýsi směr, ale netroufala si jet po silnici či stezce. Tím, že objížděla, si cestu o mnoho mil prodloužila.

	Odpoledne druhého dne začalo lehce sněžit, drobné vločky jí padaly na uslzené tváře. Byla příliš unavená na to, aby ji vzrušovalo počasí, o němž kdysi snila. Sníh byl vlhký, oslepoval ji, a plášť měla brzy promočený. Na planinách si otupěle všimla, že kůň zanechává ve sněhu stopy, které pomohou pronásledovatelům. Když však znovu padla noc a přestalo sněžit, tenká pokrývka sněhu rozjasnila temnotu a usnadnila jí hledat cestu. Sníh byl kletba i požehnání. Když sněžilo, bylo jí většinou chladněji a cítila se osamělejší než předtím. Byla ztracena mezi dvěma světy.

	Směrem na jih se objevovalo víc usedlostí. Někdy slyšela štěkat psy nebo volat slabé lidské hlasy, které se zvedaly odkudsi z údolí, nebo se nesly přes planiny. Vyčerpaně a opatrně měnila směr. Objížďky ji zaváděly do houští, nutily ji jet kolem bažin nebo zbytečně stoupat na kopce; ztrácela čas, ale nemohla riskovat, že ji chytí. Nakonec se znovu octla na prázdné pláni a postupovala rychleji. Studený severní vítr měla v zádech a před sebou nekonečné vlnící se kopce. Bolelo ji celé tělo, zadek a stehna měla rozedřené, únavou se kymácela v sedle. Přesto namáhavě pokračovala.

	Ráno třetího dne se rozednilo do studené bledě modré oblohy s mraky. Najednou uviděla nejasnou linii Valu! Vypadal nekonečný. Vroubil hřeben hranice s Británií, plazil se jako dlouhý bílý červ na vrcholky srázů a uzavíral úzké rokle. Jak mohli Keltové doufat, že zvítězí nad civilizací schopnou vybudovat něco takového? Jak získá Řím dost vojáků, aby Val náležitě bránil? Viděla praporce legií vlát z pevnůstek, rozmístěných v určitém rozestupu. V každé z nich žilo a strážilo contubernium vojáků. Byli izolovaní, nudili se, hádali, hráli hazardní hry a snili. Při pohledu na Val se jí ulevilo a zároveň se jí zmocnil neklid.

	Jak ji Marcus přijme?

	Jak mu odpoví?

	Narazila na Val v místě, které neznala. Kopce ošlehané větrem klesly do vlhkého údolí s jezery a bažinami. Temné vulkanické skály na vzdálenějším konci byly na vrcholu posíleny kamennou bariérou, takže na místo nebylo možné zaútočit nebo se k němu jen přiblížit. Jaký tam musel být výhled! Zdalipak tam stavitelé Valu kdysi stáli a pyšně si představovali linii, kterou se chystali vybudovat? Odhadla, že Petrianis musí být na západě. Pomalu a vyčerpaně jela podél opevnění tím směrem. Kůň se chvěl slabostí.

	„Jenom k Valu, pak dostaneš nažrat a budeš pod střechou,“ šeptala mu. „Jenom k Valu, pak se z tebe stane římský kůň. Pak to skončí.“

	Po dvou mílích se terén zvedl z bažiny a byl pevnější. Zamířila k pevnůstce s branou. Vypadala neobydlené, Valerii nesledovaly žádné hlavy v helmách, nezazněl poznávací signál z trubky.

	Nahoře zblízka vypadal Val ještě neprostupnější. Příkop ve tvaru písmene V zvyšoval skutečnou výšku náspu. Veškeré keře a stromy byly vysekány na vzdálenost čtyř set kroků, což se rovnalo dostřelu z balisty. Když překonávala poslední úsek, cítila se i Římanka jako ona bezbranná a zranitelná. Měla dojem, že ji někdo pozoruje, i když nikoho nespatřila.

	Za cimbuřím pevnůstky se zvedala stužka kouře z ohně, na němž se vařilo, ale stále neviděla žádnou hlídku. Určitě se choulí uvnitř, aby jim nebyla zima. Nepřítomnost viditelných vojáků působila, že Val jako by střežili duchové, ale ne, to bylo o Samhainu, kdežto tohle je hranice Římské říše, místo kamenných kvádrů, disciplíny a rázné reality.

	Prostě bylo příliš brzy.

	„Je tu někdo?“ zavolala přes příkop a vyvýšenou cestu, která jej přemosťovala.

	Nikdo se neozval. Cítila vůni jejich snídaně a sbíhaly se jí sliny.

	Slezla, a klisna si vděčně oddechla. Valerie malátně vytáhla oštěp, který měla zastrčený v pouzdře vzadu u sedla. Dal jí ho Hool jako projev uznání, byl to oštěp, kterým zabila kance. Nechtěla jej nechat v Tiranen; měl jí připomínat tamější kypící a bujarý, drsný a nespoutaný, barevný společný život, který byl teď tak daleko. Zkusmo potěžkala oštěp a vrhla ho na šedivou, omšelou dubovou bránu.

	Se zaduněním se zabodl, zvuk se rozezněl uvnitř pevnůstky, dřík se rozkmital. „Hola! Otevřte bránu!“

	Nakonec se ozvaly kletby a hlomoz kroků. „Kdo je tam?“ zakřičel kdosi zlostně. Pohlédla nahoru. Přes cimbuří se nakláněl pěšák. „Touhle bránou se nedá projít, barbare!“ řekl keltsky s latinským přízvukem. „Jeď do Aesicy, pokud chceš projít! Právě snídáme!“

	„Prosím! Jsem Valerie z rodu Valensů, dcera římského senátora, manželka velitele petrianské jízdy! Jsem příliš vyčerpaná, abych někam chodila! Uprchla jsem Kaledoncům!“

	Muž se zarazil. „Ty jseš žena?“

	Uvědomila si, jak vypadá: keltské kalhoty a zablácené boty, vlasy zastrčené pod vlněnou čapkou, plášť zakrývající jakýkoli náznak postavy. Byla samá skvrna a cákanec, olepená semeny a listím. A právě hodila oštěp.

	„Po dvou nocích a třech dnech jízdy jsem jako čuně, ale pod tím jsem dcera Říma! Prosím otevři, než omdlím!“

	Zakřičel rozkazy a ona uslyšela dusot pěšáckých bot s cvočky. Z brány odstrčili břevno a otevřeli ji dovnitř; zaskřípala, protože ji nepoužívali. Vstoupila do klenutého vchodu. Její klisna se dychtivě tlačila za ní v naději na píci. Uviděla malý dvůr, ubytovnu, kde spali vojáci, a na protilehlé straně další bránu. Tyhle brány byly pasti. Kdo prolomil první, zarazil se o druhou a římští vojáci, střílející ze všech čtyř stran cimbuří, ho zabili.

	Bez Galby neměli barbaři šanci.

	„Jseš opravdu paní Valerie?“ zeptal se decurion. Ta žena byla tak sešlá. Obličej měla špinavý, oči červené od nevyspání, vlasy jak provázky. Vypadala jako štvaná.

	„Přišla jsem varovat před útokem na Val,“ zašeptala.

	Pak se zhroutila.

	 

	Valerie narazila na Hadriánův val deset mil východně od pevnosti petrianské jízdy. Přivedli ji k sobě jablečným vínem, a přestože chabě protestovala, uložili ji do postele. Bylo jasné, že není v stavu, aby jela dál. Zatímco spala, vyslaly signální prapory zprávu manželovi, a zanedlouho se vrátila odpověď: Přiveďte mi ji. Brzy odpoledne ji vzbudili a vzali do dvoukolého vozu. Stála v něm netečně ve svém špinavém oblečení, se zcuchanými vlasy a bez prstenu. Její strach otupilo vyčerpání. Pevně se chytila okraje vozu.

	„Jseš v pořádku?“ zeptal se vozataj pochybovačně.

	„Jen mě odvez domů.“

	Vozataj práskl bičem, začali se drkotat po vojenské cestě a rychle nabírali rychlost. Vítr jí pomohl, aby se vzpamatovala. Míjeli věž za věží a pevnůstku za pevnůstkou. Klesali do roklí a stoupali na skály, z nichž byl výhled. Po hodině dorazili do říčního údolí u Petrianis a jí se naskytl stejný pohled, jako když přijížděla poprvé. Minuli dům Falka a Lucindy, kde byla oddána, přejeli řeku a rachotili vzhůru po cestě vinoucí se přilehlou vesnicí. Cesta v ní vyvolala záplavu vzpomínek. Projeli stejnou jižní bránou jako ve večer svatby, znovu stála v dvoukolém voze a znovu pochybovala o svém manželovi. Jako by její život byl kruh, který se otáčí. Hlídka vyhlásila trubkou pohotovost a pak už byli na dlážděném nádvoří pevnosti, muži si předávali pokyny, oba koně zapřažení k vozu frkali a hrabali kopyty a koně ve stájích ržáli v odpověď. Ovanul ji známý pach ohně z dřevěného uhlí, stájí, rybího oleje a oliv.

	Byla zpátky.

	Uvědomila si, že zapomněla Hoolův oštěp.

	Byl skoro večer. Marcus stál na schodech jejich domu jako socha, nepohnul se, aby ji pozdravil, čekal, až přijde k němu. Co si asi myslí? Unaveně sestoupila s vozu, strnule k němu kráčela a cítila na sobě oči hlídkujících vojáků. Nikdo ji nepozdravil. Nikdo nenabídl pomoc. Stála dva schody pod manželem a viděla, jak se nad ní tyčí. Z jeho chování a postoje bylo vidět, že předstírá mužskou autoritu. Překvapilo ji to. Arden byl nesporně nadřazený, ale nikdy se tak netvářil, i když ona byla jen zajatkyně. Jak se ty světy lišily!

	„Vrátila jsem se, Marku.“ Rozechvěle čekala, že ji obejme.

	„Jseš oblečená jako muž.“ Nebyla to otázka.

	„Jela jsem na koni.“

	„Jseš oblečená jako barbar.“

	„Jela jsem ve dne v noci, abych se sem dostala.“

	„To mi řekli. Dobrá.“ Pohlédl stranou, jakoby nesvůj ze setkání s jejíma očima. Zlobí se, že byla pryč? „Ani jsem nevěděl, zda žiješ,“ řekl zdrženlivě.

	Nadechla se? vyslovila to, co si nacvičila: „Uprchla jsem, abych tě varovala před blížící se válkou. Pokud budeš jednat rychle, můžeš ji zastavit. Teď, co hovoříme, se shromažďují kmeny.“

	„Uprchla odkud?“

	„Z pevnosti Ardena Carataka, muže, který ti řekl o druidech v posvátném háji. Všichni hrají dvojí hru, manželi, a petrianská jízda je ohrožena.“

	„Všichni?“ Zkroutil ústa. „Měl jsem si to lépe rozmyslet, než jsem přijal místo tady.“

	A pak, jako by chápal její zoufalství, k ní natáhl ruku a ona ji nakonec vděčně přijala. Možná že váhá, protože je jako obvykle rozpačitý. Marcus je odměřený, vzpomněla si, neokázalý. Jak se liší od Keltů! Jak se liší od Ardena. „Pojď se dovnitř vykoupat a najíst a řekneš mi, co víš.“

	Teplo domu ji objalo. Náhle zatoužila po římských lázních a po všem římském, co stálo za to. Po bezpečnosti, stabilitě, po tom, co lze předvídat. Toužila po řádu. Nábytek a stavební styl jí připomněly, odkud pochází a kam doopravdy patří. Její náhlý stesk po říši ji překvapil, připadala jí závratně přitažlivá, až z toho byla celá popletená.

	Ke kterému muži doopravdy patří?

	Která strana Valu je jejímu srdci bližší?

	Marcus s odporem hleděl na její oblečení. „Běž, odlož tu špínu a umyj se. Objednal jsem u Marty večeři. Tam si pak probereme ta tvoje dobrodružství.“

	„Musíš ihned vyhlásit v posádce pohotovost! Poslat vévodovi zprávu!“

	„Muži už mají pohotovost. Nejdřív se umyj, to tě uklidní. Máš dost času, uprav se, než nám otroci udělají jídlo.“

	„Marku, ty nerozumíš –“

	„Já rozumím, ženo. Chci, aby sis svlékla ty hadry, a chci tě vidět řádně oblečenou, jako vdanou Římanku. Běž!“ Byl to rozkaz.

	Šla do lázní vzadu v domě a nezavolala žádnou otrokyni. Jejich pomoc jí připadala zbytečná. Šaty mokré od potu a sněhu strčila do rohu. Něco se jí zachytilo na krku; stále měla kančí tesáky. Jak ji asi Marcus vnímá? Ozdobenou jako divošku! Asi si myslí, že se barbaři vůbec nemyjí a že je špinavá půl roku. Není divu, že je zdrženlivý. Vděčně, ale rychle se vykoupala, i když by se byla ráda ještě zdržela. Bez služebné neměla nikoho, kdo by jí pomohl s líčením, ale stejně na to nebyl čas. Jednoduše si vzadu sepnula vlasy zlatým kroužkem a oblékla prosté vlněné šaty, které vůbec nebyly svůdné. Sdílet s manželem lože byla ta poslední věc, na niž měla pomyšlení. Byla zpátky u Marka za pouhou půlhodinu a vyhladovělá po cestě se pustila do jídla.

	Budeš tlustá jako Savie, napomínala se. Po tom pozoruhodném výkonu jí však přibyly svaly. Tušila, že manžel její zdatnost příliš neocení, nebylo to dost ženské.

	Marcus ji mlčky sledoval při jídle a nepřítomně žvýkal. Jako kdyby se snažil rozhodnout něco, co se jí týká. Z jeho zamyšleného pohledu, ještě zamyšlenějšího než jindy, byla nesvá. Proč je tak odtažitý? „Marku, Keltové se proti tobě sbírají,“ zkusila to znovu. „To jsi říkala,“ vzpomněl si, jako kdyby se zmínila o počasí. „Slyšela jsem, jak o tom mluví v pevnosti Ardena Carataka. Toho, co mě zajal.“

	„Tys ho špehovala.“ Spíš ji obviňoval, než chválil a to ji uvedlo do rozpaků.

	„S mou služebnou. Měly jsme podezření, že se něco děje. Schovaly jsme se do stohu sena a slyšely, o čem mluví.“ Odmlčela se a pokoušela se najít nějaký obratný způsob, jak mu vše říct, ale nakonec to vzdala. Vyšší tribun je nejen darebák, ale i zrádce. „Arden intrikoval s Galbou.“

	„Skutečně?“ poznamenal manžel mírně.

	„Brassidias přijel s několika vojáky a sešel se s barbary. Řekl, že bude přesunut do Galie a je otázka, kdo bude císařem, a že vojáci jsou stahováni od Valu pro případ občanské války na kontinentě.“ Marcus neodpověděl. Byla čím dál neklidnější. Co už Marcus ví? Jela s větrem o závod, aby ho varovala zbytečně?

	„Barbaři mají v plánu svrhnout veškerou římskou vládu v Británii,“ pokračovala. „Když se ti podaří sehnat posily z jihu, můžeš jejich útok zastavit. Možná můžeš jakémukoli útoku předejít.“ Díval se na tapiserii, která zakrývala nástěnnou malbu s bitvou. „Kde je Savie?“

	To byla divná odbočka, uvážila-li se závažnost její zprávy. „Musela jsem ji tam nechat, aby zdržela pronásledování.“

	„Keltové jí dali svobodu, že?“

	„Ano, ale ona tu svobodu nehledala…“

	„Co udělali pro tebe?“

	Začervenala se. „Drželi mě půl roku v zajetí…“ „Přestaň.“ Hlas měl ledový.

	Zarazila se. „Marku? Co je?“

	„Přestaň lhát. Už jsi mě dost ponížila.“

	„Lhát?“

	„Ty jsi Ardena Carataka nešpehovala, že ne?“

	„Špehovala!“

	„To, co mi říkáš, jsi slyšela v jeho posteli!“

	„To není pravda!“

	„Ne? Tak mi odpověz na tohle. Spala jsi nebo ne s tím intrikánským podvodníkem, s tím zrádným hajzlem, který tě unesl?“ Jak to může vědět? Nebyla schopna slova.

	Manžel se postavil a opět se nad ní tyčil jako sloup, plný pokoření a vzteku. „Zahanbila jsi mě, zesměšnila a zničila mě v očích všech slušných lidí v Římě, nebo ne?“

	„Jak můžeš něco takového říkat?“ Veškerá chuť na jídlo ji přešla. „Hrála jsi úlohu jedné jejich pohanské bohyně, tančila při jejich obětních obřadech, jezdila na koni a lovila jako muž, hrabala ses v hlíně jako rolnice, jedla jako barbar, jak jsi právě předvedla, a zneuctila jméno své rodiny na stovky generací, nebo ne?“ řval.

	Rozplakala se a přitom zuřila, že pláče. „Přijela jsem tě varovat –“

	„Přijela jsi mě zradit!“

	„Ne, Marku, ne! Všechno si to vykládáš špatně!“

	„Kde se chystá Caratacus zaútočit, Valerie?“

	„Tady!“

	„A já bych měl soustředit svoje oddíly tady, kde je Val nejsilnější?“

	„Ano, ano!“ vzlykala. „Ano. Myslím, že ano. Přichází zaútočit a já tě chci zachránit.“

	„Koho chceš zachránit, Valerie?“

	Nechápavě na něj pohlédla.

	„Zachránit svého manžela?“

	Přikývla beze slov.

	„Nebo zachránit svého milence?“

	„Marku, prosím…“

	„Nejela jsi dost rychle, Valerie. Galba přijel dřív.“

	V zoufalství zavřela oči. „Neposlouchej Galbu! Je to tvůj nepřítel!“

	V „Předhonil tě a řekl mi o tvé vášni pro barbara, Valerie. Líbila se ti drsnost toho takzvaného Carataka, který se pojmenoval po slavném nepříteli Říma? Líbila se ti jeho neotesanost?“

	„Marku, nevěř –“

	„Že bych neměl věřit? Brassidie!“ Zavolal hlasitě.

	Na kamenné podlaze velitelova domu zazvučely kroky a dovnitř vstoupil Galba v plné zbroji, s mečem po boku, s cinkajícím řetězem s prsteny v pase, připraven do války. Rychle se postavil do tuhého pozoru. „Ano, veliteli?“ Nebyl nijak překvapený.

	„Je tohle žena, o které ti řekli v pevnosti Ardena Carataka?“

	„Ano, veliteli.“

	„Žena, která uprostřed noci uprchla z mého domu na schůzku s tribunem Clodiem?“

	„Ano, veliteli.“

	„Žena, která uvrhla Římskou říši do hanby tím, že se stala milenkou barbara?“

	Galba sklonil hlavu. „Tak mi to řekli, veliteli.“

	„A kdo ti to řekl?“

	„Arden Caratacus. Chlubil se, že zná tělo dcery Říma.“

	„Jaký důkaz měl pro to vychloubání?“

	„Trofej, veliteli.“

	„Znám tu trofej?“

	„Dal jsi ji své nevěstě večer při vaší svatbě.“

	„Myslíš prsten? A jak poznám, že mluvíš pravdu?“

	„Protože jsem ho přinesl zpátky. Protože ho tu mám.“ Galba sáhl po váčku u pasu a hodil prsten na stůl; kutálel se a poskakoval, až se zastavil u prefekta. Byl to její prsten s Fortunou vyrytou do kamene.

	Copak ho Arden dal Galbovi, aby ji zradil? Fortuna, štěstí, ji opustilo.

	„Ne!“ Bránila se divoce. „Galba přišel do Tiranen intrikovat s Ardenem. Od samého začátku je to spiknutí, chce tě ovládnout a poškodit tvoji dobrou pověst, Marku…“

	„Odpověz mi! Spala jsi s tím kaledonským dobytkem?“

	„On není dobytek.“

	„Odpověz!“

	Odpověděla přiškrceným hlasem: „Ano.“ Pokoušela se to vysvětlit: „Byli jsme při obřadu opilí a nebylo to důležité, přece jsem tě přijela varovat.“

	„To bylo důležité!“ Vší silou udeřil pěstí do stolu. Valerie se schoulila, bála se, že ji bude bít. Zuřil. „Při bozích, ty už jsi mě zradila! A to se naše manželské lože sotva zahřálo!“

	„Tý to nechápeš. Byla jsem uvězněná.“

	Řev přivolal Martu. Zvědavě a spokojeně těkala očima od jednoho k druhému. Za hodinu se o tom výstupu dozví celá pevnost.

	„Vypadni,“ vyštěkl na ni Marcus.

	Otrokyně zmizela.

	Prefekt se obrátil zpátky k manželce. „A přesto jsi byla natolik svobodná, že když tě to napadlo, rozjela ses bezstarostně k Valu. Abys mi řekla, jak mám naložit se svými jednotkami.“

	„Abych tě varovala!“

	„Já už varování měl. Od Galby Brassidia.“

	„Je to zrádce!“

	„Je to náš vyzvědač, Valerie. Jedná s tou krysou Caratakem už roky. Vykládá barbarovi hlouposti a mate Kelty. Nemělas tušení, oč jde. Nechápalas, co ta tvoje tajemství znamenají.“

	Jeho pohrdání pálilo; dostávala vztek. „Copak není císař nemocný? Nevybírají mocní mužové mezi ním a jeho synem?“ Marcus neodpověděl.

	„Neposílají se jednotky na kontinent?“

	„No a co?“

	„Jseš v nebezpečí!“

	„A jseš nebezpečná! Tys mě zradila!“

	„Zmýlila jsem se! Vrátila jsem se…“

	„Abys mě zradila svými slovy!“

	„Ne!“

	„Caratacus tě poslal, abys mě oklamala, pokud jde o válku. Abys mě svedla. Abys nás přiměla připravit se na útok na jednom místě, a on udeří jinde. Tím vším se chlubil Galbovi Brassidiovi.“

	„Ne…“ zanaříkala.

	„On tě využil, Valerie. Caratacus tě svedl a přesvědčil tě, abys zradila Řím. Abys nastrojila smrt svého manžela. Abys posloužila jako ten, kdo umožní rozvrat –“

	Zoufale vrtěla hlavou.

	„– a průlom Valu.“

	„Galba všechno překroutil.“

	„Galba nastražil past. Na Carataka a na tebe. A teď past sklapla za prvním z vás.“

	Valerie na něj nevěřícně hleděla.

	„Pokud budeme připraveni, můžeme Kelty porazit,“ hučel Galba. „Obtížné je navést je k bitvě na stanoveném výhodném místě. Přesvědčil jsem Carataka, že mu pomůžu dostat se skrz Val, ale pak ho sevřeme a zničíme.“

	„Vidíš!“ Vykřikla Valerie. „Galba chce nechat Carataka projít Valem! Dovol mi jet za Ardenem, Marku! To krveprolití nebude nutné! Já ho varuju a nikdo nebude muset zemřít!“

	Marcus se hořce zasmál smíchem muže, který vidí své manželství a politický vliv v troskách. Jeho žena ho znectila, a on jí přitom věnoval jen lásku a úctu. Jeho jedinou nadějí je teď vítězství v bitvě. „Dovolit ti jít za Ardenem? To by sis tak přála! Budeš litovat dne, kdy ses vzdala jeho ochrany. Zradila jsi Římskou říši a zničila naše manželství. Po bitvě s tebou naložím podle starého zákona.“

	„Jakého zákona?“

	„Římský manžel má právo na rozvod. Má právo trestat. Vzít cizoložnici život, pokud je její zrada závažná. To říká Cato, Augustus a Konstantin. Tý to víš, a přesto jsi to riskovala. Že budeš ukamenována nebo utopena nebo oběšena.“

	Hrůzou se jí zatočila hlava. To se přece nemůže stát. „Marku, Marku –“

	„Možná bys chtěla použít dýku nebo jed, abys svou hanbu zmírnila, ale tu příležitost ti nedám. Budeš čekat tady, zavřená ve vězení, na moje konečné rozhodnutí po bitvě. A ven tě pustím jen proto, abys mohla sledovat mučení a smrt svého barbarského milence.“
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	Tak jako na začátku se znovu musím spolehnout na vojáckou paměť řízného centuriona Longina. Belhá se o berli; to je dobré znamení, že infekce v jeho rozdrceném chodidle nepostoupila výš. Pamatuji se, co mi řekl, když jsem si ho vybral k pohovoru jako prvního. Chtěl, abych porozuměl Hadriánovu valu. Jsem tomu teď o něco blíž než předtím?

	„Blahopřeji, centurione. Zdá se, že se uzdravuješ.“

	„Na to, abych se uzdravil, jsem příliš starý. To nejlepší, v co může válečný kůň doufat, je, že vydrží A tak snáším bolest v té zatracené noze, snáším byrokracii, než mě dají do penze, snáším žvanění ošetřovatelek a sprosté vtipy decurionu, které jsem slyšel už před dvaceti lety.“

	„Vypadá to, že hovořit se mnou by mohlo být něco lepšího.“ Hořce se usměje. „Pokud má být pohovor s říšským inspektorem něco zábavného, pak stojí život za prd. Už je čas, abych z Eburaka vypadl“

	„Na svůj statek?“

	Sesuje se bez vyzvání na stoličku. „Ne, na něm bych nemohl pracovat, když jsem mrzák. Prodávám ho. Jeden starý trubač, jmenuje se Decinus, si otvírá kolářství. Nabídl mi, že mě naučí to, co můžu dělat v sedě. Budem pít, prdět a nadávat spolu a navzájem si pomáhat, abychom se necítili osamělí. To není špatný osud.“ Slunce se sklání k západu. Každý z nás musí dojít na konec, ale proč není ta cesta lépe připravená? Ve srovnání s penzionováním možná není smrt bojovníka tak hrozná. Ale byl bych někdy hotov zemřít smrtí vojáka?

	„Jseš statečný muž, centurione.“

	„V armádě se naučíš, co je třeba dělat. Pak tomu někteří říkají odvaha.“ Natáhne si zraněnou nohu.

	Dělám si poznámku, že musím ocenit jeho profesionalitu. Ten muž ztělesňuje Římskou říši. „Chci se vrátit ke chvíli, kdy barbaři zaútočili. Samozřejmě vím, jak bitva dopadla, ale ne, jak probíhala. Byl Galba opravdu spojencem barbaru? Co zamýšlel?“ Longinus chvíli uvažuje. „Galba byl spojencem sebe sama.“

	„Ale nenechal Kelty projít Valem?“

	„Nechal! Ale měl úžasnější plán. Věděl, že nemůže Řím porazit na dlouho. Věděl, že i když je ta žena uvězněná, vyvolala v manželovi zmatek a pochybnosti. A tak vymyslel bitevní plán, který zradil všechny kromě něj.“

	„Tys s tím plánem souhlasil?“

	„Všichni důstojníci s ním souhlasili včetně Marka, protože se zdál skvělý. Měl jenom jednu vadu, která nebyla zřejmá, dokud se nezačalo bojovat.“

	„Jakou vadu?“

	Zasměje se. „Těch vad bylo víc, než jsme si mysleli!“

	„Takže to nebyla Valeriina chyba. Všechno to byla politika říše, přesuny legií a spiknutí kmenů.“

	Longinus zavrtí hlavou. Není to muž, který odpouští nebo zapomíná, ne se svou rozdrcenou nohou. Není to muž, který by svaloval lidská selhání na řízení armád. „Ta žena přivedla Marka. Prefekt vyvolal válku a snažil se odsunout Galbu. Pobláznila barbara Carataka. A Galba nás všechny přelstil.“

	Povzdechnu si. „Galba by si dobře vedl na císařském dvoře.“ Není rozumné prohlásit něco takového před někým, kdo je téměř neznámý, ale nemohu odolat. Člověk v Římě buď intrikuje, aby přežil, nebo zůstane na okraji jako já. Moje práce je svým způsobem skrývání se. Galbu naopak dráždilo, že je na okraji. „Co si myslel Marcus?“

	„Že to bude on, kdo vyhraje bitvu a získá slávu. To bylo na tom Galbově plánu geniální. Caratacus, Marcus Flavius i Galba si všichni mysleli, že kráčejí po cestě k vítězství.“

	„A přitom to byla past na Ardena i na Marka.“

	„Kterou nastražil Galba Brassidias.“ Longinus se pousměje. „Jel jsem s Markem a viděl jsem, jak sklapla. Bitva je nádherná podívaná, dokud neskončí a dokud tam člověk nezůstane se zápachem mrtvých a křikem raněných.“

	Podívám se na jeho nohu. „Křičel jsi?“

	„Myslíš, že se pamatuju?“

	Chvíli sedíme mlčky. Nelze popřít, že mezi námi že je propast, o níž se už zmínil při našem prvním setkání. Je to propast mezi pannou a běhnou, hrou a prací Celý život se pohybuji kolem vojáků, ale vždycky až pak: zkoumám rozhodnutí, vyšetřuji pohnutky a vynáším soudy nad zkušenostmi, kterým nerozumím. Co na mých zprávách ve skutečnosti záleží?

	„Jaké to je, chystat se do bitvy?“ zeptám se z náhlého popudu. Longinus nejeví k mé otázce nechuť. Chápe, že to chci doopravdy vědět. „Jako modlitba,“ odpoví. „Nejenom že se modlíš, všichni rozumní muži se modlu ale příprava na boj je rituál, druh meditace. Nevím jak ostatní, ale já vždycky hodně přemýšlím. Brousím si všechny zbraně. Jím střídmě, abych byl rychlý a vyhnul se nemoci, kdyby mě zasáhli do břicha. Dávám rozkazy mužům, uklidňuju je, hodnotím je a v hlavě si probírám, co musíme dělat jako jednotka a co já sám v otevřeném boji: každý výpad, každé odražení a bojový trik, který jsem se naučil a učil jiné. Před bitvou se mi o ní zdá. Ozývá se chmurné skřípání čepeli obtahovaných brouskem. Je cítit pach mazadla, které se stírá z oceli a kterým se promašťuje kůže. Mluví se tiše.“

	„Ty se nebojíš?“

	„Každý rozumný muž se bojí. Ale vojáci si vybrali svůj úděl už dávno a jsou příliš zaměstnaní tím, jak se snaží přežít, než aby propadli strachu. A navíc máš druhy a sdílíš osud s nimi. Je to způsob přátelství, které nevoják nikdy nepozná. Náš život závisí na druhých a v tom je taková hořkosladká láska.“

	„Láska? V bitvě?“

	„Válka nesouvisí s nenávistí, inspektore. Souvisí se společenstvím.“
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	„Podívej, Carataku, Val.“

	Půda lehce zmrzla. Na mělké řece Ilibrium, která mezi bažinami pod Hadriánovým válem tvořila zákruty, se utvořil tenký led. Šedivé mraky zakryly hvězdy. Za rozbřesku spadlo pár sněhových vloček, ulpěly na hnědé trávě a roztály. Val se objevoval pomalu, vynořoval se z přízemní mlhy jako záda zvlněné mořské obludy, jejíž hadovitý hřbet označoval obzor. Proti nebi se rýsovaly hlavy několika hlídkujících Římanů, ale jak Galba slíbil, nezdálo se, že by tu byla soustředěna vojenská síla.

	„Dobré ráno pro bitvu,“ pokračoval Luca, protáhl se a zamručel. U úst se mu vytvořil obláček páry. „Ráno na lov nebo projížďku.“

	„Můžeme je porazit?“ zeptal se Arden tiše.

	Luca na něj pohlédl. „To se ptáš ve správnou chvíli.“

	„Nikdo na světě je zatím natrvalo neporazil.“

	„Bitva není vhodná chvíle pro pochybnosti.“

	„Každý člověk pochybuje.“

	„Ale opravdový muž pochyby nevyslovuje. Ta žena tě zbavila jistoty, Ardene, a jistotu nezískáš, dokud nezískáš zpět ženu. Proraž Val a najdi ji. Zabij ji nebo se s ní ožeň, ale dej věci do pořádku.“

	„Ano. Do pořádku.“ Může ji najít? A kdyby ji našel, co by řekla? Utekla před ním nebo před touhle válkou? Uvažovat o tom bylo stejně zbytečné jako plivat do ohně.

	Znovu probral jejich strategii. V každé pevnůstce byly dvě brány, které bylo třeba prolomit, jedna ve zdi, viditelná, druhá na konci pevnůstky, vyčnívající z jižní části Valu jako hranatý hrbolek. Kdyby se dostali přes ty dvě brány, ležela by před nimi celá Británie.

	„Druidové říkají, že čas Římanů skončil,“ vedl Luca svou. „Nikdy nebyli tak slabí a my nikdy nebyli tak sjednocení. Dělej si starosti, jestli chceš, ale já dnes večer budu jíst z římského talíře.“ Arden si pomyslil, že taková jistota přivolává neštěstí. Lepší je dělat si starosti. „Jsou jezdci připraveni?“ Keltská aristokracie se shromáždila jako záloha, na hlavách helmy s fantastickými hřebeny, po boku meče s runovými nápisy, vyřezávaná kopí vykládaná zlatém.

	„Ano. Všechno je, jak Galba slíbil.“

	Takže konečně byl čas. Nikdo nectil zdatnost Římanů v boji víc a nikdo se jí neobával víc než Caratacus. Nikdo neměl víc důvěry v odvahu Keltů než on. Při přesně vedeném útoku nebylo možné jeho klan zastavit.

	Teď nadejde zkouška Římanů a Keltů, každého proti každému.

	Arden měl na sobě kroužkové brnění, ale odmítl helmu, chtěl lépe vidět. Někteří jeho pěšáci pohrdali jakoukoli ochranou, čekali v zimě pod halenami nazí nebo téměř nazí, trpěliví a nebezpeční jako vlci. Po stovkách seděli v dřepu a s hladem dravců hleděli na kamennou bariéru. Mezi nimi byl i bývalý gladiátor Cassius. Žili válkou.

	Lučištníci čekali poblíž, jejich luky byly skoro tak vysoké jako oni a schopné zabít na tři sta kroků. Budou poskytovat ochrannou clonu. Během dlouhých zimních večerů každý šíp ohladili, pojmenovali ho, jménem označili a opatřili ho tenkým železným hrotem, který dokázal prorazit pancíř. Válečnice Brisa byla mezi nimi a Arden si byl jistý, že trefí pořádný cíl dřív než ostatní.

	Další skupina byli Skotové, kteří se připlavili z Eiru, Irska. Připochodovali teprve minulou noc, byli modře pomalovaní a oblečení do války a naháněli strach. Nikdy s nimi nebojoval, ale tvrdili, že baží po krvi Římanů, aby pomstili svého zajatého knížete, muže jménem Odocullin z Dal Riasta. Byl prý zavražděn.

	Záviděl jim jejich nelítostnou vášeň.

	Jemu bojové vzrušení překvapivě chybělo. Svět mu připadal pustý. V životě miloval dvakrát a pokaždé to špatně dopadlo. Myslíval si, že po Alesii bolest překonal a že už ho nic takhle kruté nezraní. Pak seskočil z dubu, uviděl ve voze taženém mezkem vyděšenou Valerii, statečnou a natolik lstivou, že ho svou broží vyhodila ze sedla, a byl ztracen.

	A tak ji znovu stíhal, zajal a uvedl do svého světa. A právě když ji potřeboval nejvíc, důvěřoval jí nejvíc a toužil po ní nejvíc, opustila ho kvůli svému manželovi. Místo lásky zvolila prázdné manželství! Dokonce si s sebou vzala svůj snubní prsten. Utekla, aby varovala Římany, zajistila jeho porážku a přivodila jeho smrt. Po takové zradě skutečně toužil zemřít.

	Ale nejdřív udělá, co může, aby Římanům uškodil.

	Pak zemře, s keltským výkřikem v hrdle.

	„Ty je opravdu nenávidíš, viď, Ardene?“ zeptal se Luca. „Tím se od nás lišíš. My chceme jen zlato a víno, hedvábí a koně.“

	„Já je znám, a tím se liším.“

	Obrátil se a šel za Savií, která se u něj držela jako pes a hledala u něj ochranu od chvíle, kdy vyšli z Tiranen. Snášel to, protože mu připomínala Valerii. Předala jí něco ze své síly. Každá dobrá Římanka volí mezi povinností a láskou, řekla mu. A každá Keltka by zvolila vášeň, odpověděl.

	„Kde bude tvoje paní?“

	„Myslím, že v petrianské pevnosti.“ Smutně na něj pohlédla. Věděla, že mu Valerie zlomila srdce, tak jako on jí je zlomil touhle nesmyslnou válkou.

	„Jestli prorazíme Val a přemůžeme posádku, chci, abys ji našla a přivedla ke mně.“

	„Co s ní bude, když ji najdu?“

	Nevěděl. Bál se té chvíle, i když po ní toužil. „Do té doby budu unavený zabíjením. Pohlédnu jí do očí a do srdce a oba společně rozhodneme o našem osudu.“

	Teď je Arden musí vést do boje.

	Vykročil kupředu, kde čekal druid Kalin s holí s vyřezávanou krkavci hlavou. Barbaři se postavili jako jeden muž. Mohutný, smrtonosný dav se zvedl z ojíněné trávy. Jak asi tenhle zástup, vystupující z mlhy, vypadá z Valu?

	Byli připraveni.

	Caratacus zvedl meč a pohlédl na své muže. O jejich odvaze nepochyboval. „Za Dagdu!“ zakřičel. Jeho hlas se nesl zimním vzduchem.

	Kalin pozvedl hůl. „Za bohy dubového lesa!“

	Bojovníci zařvali v odpověď: „Za Dagdu!“ Jejich oštěpy se zakývaly jako pšeničné pole ve větru, zavyli jako smečka. „Za posvátný háj!“ Kroucené pásky na krcích a stříbrné náramky se leskly v bledém světle. Svaly, potřené tukem proti chladu, svítily jako bronzové. Trubači zvedli dobytčí rohy a zaduli do nich. Do všeobecného hlomozu zazněly zvuky z rohů jako volání.

	Blížíme se, slibovaly. Zastavte nás, jestli můžete.

	Pak vyrazili a tvrdá půda duněla pod jejich pádícíma nohama.
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	Pádící smečka Keltů se hnala k Valu přes mělčiny řeky Ilibrium a řvala zimou, neboť tenký led pod nimi praskal. Na druhém břehu se vyhrnuli nahoru a jako vzdutá vlna se drali k Valu. Dvacet jich neslo zašpičatělou borovou kládu, velký hnědý falos pomsty, jímž chtěli prorazit bránu. Další desítky měly lana s háky.

	Na cimbuří nad branou pobíhalo pár Římanů a vykřikovali rozkazy. Zazněla trubka. Na útočníky začaly létat šípy, ale většina se neškodně zabodávala do štítů nebo do země. Přesto jeden šíp našel oběť, válečník zaklel a padl. Jiný Kelt byl zasažen do oka a s křikem se zhroutil. Ozvala se rána a chladným vzduchem to ničivě zasvištělo. Z balisty vyletěl obrovský šíp, dopadl mezi Kelty a řadu jich smetl jako hliněné nádobí. Štíty se pod nárazem tříštily.

	Tak to začalo.

	Útočníci ječeli a na oplátku stříleli z luků, mezi nimi i Brisa. Vytrvalý déšť barbarských šípů trefil jednoho muže od balisty rovnou do prsou a mrštil jím dozadu. Hlavy Římanů z cimbuří zmizely.

	„Rychle!“ řval Arden. „Nedávejte jim čas!“

	Jakémusi římskému vojákovi proletěl šíp krkem; muž zachrčel, přepadl přes Val a zřítil se do příkopu pod ním. Barbarský náčelník se zavytím skočil, v mžiku mu uťal hlavu a hodil ji dolů ze svahu; skákala k řece jako míč. Attacottská žena ji dohonila, zvedla vzhůru a tančila s ní.

	Utínače hlav skolil římský šíp.

	Římané znovu vystřelili z balisty; tentokrát byl dolet dlouhý a střela zasvištěla nad hlavami první vlny útočníků.

	„Jsme pod palbou! Nejbezpečnější je to u Valu!“

	Obranná střelba šípů zeslábla a byla méně přesná. Římané, kteří se nakláněli z Valu a stříleli nebo vrhali kameny, se okamžitě stali cílem a padali dozadu s pěti šesti šípy v těle. Vzhůru vyletěl hák na laně, chytil jednoho obránce a strhl ho přes okraj. Ostatní háky se zaklesly za cimbuří a barbaři na ně začali šplhat.

	Hlinitá zvýšená cesta, která vedla přes ochranný příkop, nebyla odkopána, Keltové s beranidlem ji mohli snadno využít, a tak se s kládou rozběhli proti bráně. Pod kamenným obloukem zaznělo zadunění a celá pevnůstka se otřásla. Dubové fošny zlověstně zapraskaly. Následoval další a další úder, přestože zeshora dopadlo pár šípů a lehkých oštěpů.

	„Střílejte dál! Zasypte je šípy! Házejte háky!“

	Úhledné oblouky lan s háky pronikavě prořezávaly zimní vzduch a lana omotávala Val jako pavučina. Říman se naklonil a chtěl přeseknout lano mečem, a Brisin chladnokrevně vystřelený šíp mu projel uchem. Vykřikl a zmizel. Nejprve jeden Kelt, pak druhý a třetí vyšplhali nahoru a zápasili s obránci. Barbaři teď jako mouchy zlézali Val na deseti různých místech. Obránci si zoufali.

	Beranidlo narazilo znovu a zase a nakonec se příčný trám zlomil, brána povolila a zhroutila se. Barbaři přeskočili již nepotřebné beranidlo a hnali se dál. Pár legionářů se pokoušelo zarazit jejich příval, ale barbaři měli beznadějnou početní převahu a rychle je skolili. Nahoře na Valu to Římané jednoduše vzdali a prchali na východ a na západ podle bariéry. Triumfující Keltové proudili vzhůru po lánech a skákali na dvůr pevnůstky. Rychle vyplenili ubytovny a otevřeli druhou bránu vedoucí na jih. Arden vedl zástup bojovníků pevnůstkou do travnatého vojenského pásma.

	Prorazili Hadriánův val! Jak Galba sliboval, byla to pouhá skořápka, jíž prošli snadno jako meč pergamenem. Před nimi byl dvojitý hliněný násep s příkopem uvnitř a za ním veškeré bohatství Británie. Zbytek keltské armády se snažil protlačit pevnůstkou a první barbaři mezi Valem a příkopem rozjařené výskali.

	 

	Tři sta kroků odtud Galba ze svého úkrytu na vršku hliněného náspu u příkopu chmurně sledoval útok a průlom. Napůl nazí barbaři se vítězoslavně rojili jako podrážděné včely. Galba držel svou vycvičenou jízdu pevně a nedovolil jí vyrazit okamžitě za nimi. Jeho muži šíleli netrpělivostí, chtěli pomoci druhům, kteří umírali v obraně, ale on nepovolil.

	„Však se své krve dočkáte,“ slíbil jim. „Nasednete, až řeknu.“

	Teď ten čas přišel. Sklouzl s náspu a vyskočil na svého hřebce Impérium, který tančil vzrušením. Sto jezdců se vyšvihlo na koně s ním, kopí mířila k nebi. V pase mu chřestil řetěz s prsteny poražených, v pěsti v rukavici svíral otěže, druhou rukou tasil svůj strašný meč spatha s jilcem vyřezaným, jak se nesly pověsti, z kosti nepřítele.

	„Pamatujte! Chci Carataka živého!“

	Pak odklusal k okraji travnatého náspu a klidně počítal barbary, aby posoudil vhodnou chvíli. Zjevil se náhle a vypadal jako mramorová socha.

	„Teď!“ zakřičel nakonec.

	Za náspem vyletěl zapálený signální šíp a vznesl se nad Val. Na obou stranách, vzdálených čtvrt míle od dobyté pevnůstky, z cesty na vrcholu zvlněného Valu, široké šest stop, současně vstaly dvě centurie římských pěšáků, kteří se ukrývali vleže tváří k zemi. S nimi vstal les oštěpů. Tiše, ale s nacvičeným spěchem běžely obě jednotky po vrchu Valu zpět k pevnůstce, kterou Římané právě opustili, a jejich boty klapaly o kamení. Za nimi následovali lučištníci a rozmístili se po Valu, aby stříleli na barbary dole. Past byla připravena.

	Pár Keltů si nebezpečí všimlo. Brisa střílela po útočících Římanech a zklamaně viděla, jak se její šípy neškodně zabodávají do štítů. Pak byla zasažena do paže, po nárazu upadla na luk a zlomila ho. Klela bolestí.

	Ardenův čelní oddíl složený z členů jeho kmene si dosud nevšiml, že ho obklopují další Římané na Valu za nimi. Byli rozptýleni mezi Valem a náspem a nedbali na to, že je třeba se sešikovat, přestože na ně jejich náčelník křičel, aby zachovali pořádek. Kolikrát je učil, jak je důležitá disciplína? Mysleli si, že bitva skončila.

	„Ještě ne.“ Galba sledoval, jak přestávají držet pohromadě. „Ještě ne…“

	Oba římské oddíly na vrcholu Valu se bleskově spojily na pevnůstce a rozprášily hrstku Keltů na cimbuří mezi nimi. Oštěpy se zabodávaly do těl, Kaledonci padali a ti, kdo přežili, se hnali ve zmatku zpátky dolů po schodech. Křičeli na poplach a snažili se varovat Ardena a jeho bojovníky před novým útokem, ale bylo příliš pozdě. Římané se setkali u hromady těl nad obloukem vnější brány a rychle přinesli těžké hrnce. Převrátili je a jejich černý obsah se lil střílnami na Kelty, kteří se mleli v průchodu dole.

	Barbaři začali propadat panice.

	Někdo podal pochodeň a lepkavá tekutina vybuchla. Průchod vzplál v jedno olejnaté peklo a stejně se vznítili bojovníci, kteří se jím snažili protlačit. Hořící muži se potáceli, s křikem utíkali ze svahu k řece a slepě hledali úlevu. Verva Keltů byla oslabena.

	Ukázněná palba římských střel z vrchu opevnění zesílila. Jeden barbar za druhým se káceli v smrtelném zápasu a druidské amulety je před jasanovými šípy Římanů neochránily. Útočící legionáři se znovu zmocnili balisty, metali i těžké střely a každá z nich zkosila řadu barbarů. Ostatní Římané běželi k zadní stěně pevnůstky, zabouchli druhou bránu a odřízli Ardenovy muže od ústupové cesty.

	Keltská armáda byla rozdělena na dvě části. Val byl uzavřen, vnější brána hořela, vnitřní byla zavřená, posádka na vrcholu Valu byla silnější než předtím. Caratacus s dvěma stovkami stoupenců se náhle octl v pasti jižně od Valu.

	„Rozdrtit!“ zařval Galba.

	Ozval se výkřik a vřískot trubek a náhle se římská jízda vyhrnula vzhůru a přes hliněný násep, jako by to byli mrtvi o Samhainu, kteří vyskakují ze země. Dolů z náspu zrychlili a řítili se na nepřítele, kterému to vyrazilo dech.

	„Zrada!“ varoval Arden hlasitě, ale už bylo pozdě.

	Strhl se zmatek boje a nastalo obrovské tříštění štítů a kopí, jezdci se střetli s keltskými pěšáky, ozýval se řev probodávaných mužů a koní, jimž vyhřezávaly vnitřnosti, a vyšší tribun mával mečem a pobídl koně směrem k Ardenovi.

	„Pamatujte, chci ho živého! Mrtvý je mi k ničemu!“

	Zavřeštěly další trubky a Římané na Valu zajásali, protože na vnější severní straně vyjel zpoza stromů Marcus s dvěma sty dalších vojáků petrianské jízdy a zaútočil. Galba se chystal přitisknout část barbarské armády k jižní stěně Valu a totéž měl udělat Marcus se zbytkem barbarů na severní straně.

	 

	Lucius Marcus Flavius, jehož žena byla ve vězení a jeho kariéra nejspíš v troskách, se toho dne chystal dobýt slávu. Slávu, nebo smrt při pokusu o slávu. Římskou říši vytvořily krvavé výboje a její historie dokazovala, že vojenské vítězství uleví všem potížím, dá zapomenout na každé ponížení. Řím byl vystavěn na obětech a mrtvý válečník mohl získat zpět čest, kterou ztratil za života.

	Tohle byl jeho okamžik usmíření.

	Marcus a jeho muži vyrazili z petrianské pevnosti za soumraku předešlého večera, dvě stě jezdců, kteří dost zoufale pokoušeli štěstí na nepřátelském území, když chtěli sevřít útočící barbary zezadu. Tím zůstala pevnost bez vojáků a míle Valu nebyly střežené. Galba však prefekta přesvědčil, aby to riskoval, tvrdil, že se barbaři soustředí tam, kde Caratakovi řekl, aby zaútočil. Jak jinak by mohli Římané odolat početní převaze?

	Římská jízda se před úsvitem rozestavila v bukovém háji severně od Valu, sledovala, jak se vyvíjí útok a netrpělivě čekala na Galbův signál, hořící šíp. Teď byla keltská armáda rozdělená na dvě, jak vyšší tribun slíbil, a Marcus měl příležitost zničit její zadní část. Kdyby mohli barbary rozdrtit a zabít Carataka – přinést Valerii jeho tělo, jeho krvavou hlavu –, pak by snad mohl částečně zachránit svoji kariéru a manželství. A kdyby přitom zemřel, tak by také došel klidu. Život byl teď pro něj spíš břemeno než radost. Únos jeho ženy byl pro něj pohana a její nevěra zdrcující zrada. Jeho postavení u Valu bylo rozpačité a jeho budoucnost se rozplynula ve vzájemném obviňování.

	Takže dnes svlaží svůj meč krví Kaledonců, oněch Piktů a Attacottů, a Skotů a Sasů a oplatí jim něco z bolesti, kterou mu způsobili. Buď to, anebo přitom zahyne.

	„Jdeme na ně zezadu!“ zakřičel. „Za Marta a Mithru, do útoku!“

	Z háje vyrazila řada římských jezdců, štíty na levé ruce a kopí vodorovně v pravé. Kopyta na zmrzlé půdě rachotila jako barbarské bubny. Stovky Keltů před nimi se mlely ve zmatku před Hadriánovým válem poté, co se vyřítili z hořící brány. Zazněly varovné výkřiky, barbaři se otočili a se zděšeným údivem viděli útok jízdy na svoje zadní voje. Každý zvažoval, zda bojovat či utéct.

	Jenže kam utéct? V zádech měli Val s deštěm šípů a před sebou roztaženou Markovu linii, v níž každý voják namířil kopí na svůj cíl.

	Mnozí Keltové však vzdorně zařvali a s fatalismem odsouzenců se hnali do útoku, zvedli štíty a mávali meči. Beznaděj jejich manévru jim kupodivu dodala šílenou odvahu. Bojovali jako zběsilí jednotlivci, ale Římané věděli, že to je zahubí. Bojovali statečně, ale nepromyšleně, a tak byli odsouzeni ke zkáze, nebo aspoň v to Marcus doufal.

	Jezdci nejdříve dohnali doprovod keltské armády, rozdávali rány v zadní části barbarských zástupů a jejich oběti křičely hrůzou, když je drtil mlýn dupajících kopyt. Pak nastoupila nepravidelná řada odbojných Keltů se zvednutými štíty a sekerami, pár šípů trefilo cíl a vyhodilo několik Markových jezdců ze sedel. Brisa si sama vytrhla šíp z paže a našla nový luk. Zoufalá a nedbajíc krve, která se jí řinula z rány, střílela, jak rychle mohla.

	To však nestačilo. Římané je prostě přemáhali. Brise se před očima slilo tělo koně s vírem kopyt a pak se octla pod ním, kůň po ní dupal a ona ztratila vědomí.

	Došlo k další hrozivé srážce, která zněla jako hromobití; přední zadní voje barbarské armády severně od Valu byly drceny a stejně tak dopadali Keltové jižně od Valu. Kopí probodávala ty Kelty, kteří dost rychle neuhnuli, koně řičeli a padali, muži se káceli. Mocná jízda otřásla barbarskou formací, Římané divoce, se zadostiučiněním řvali, otáčeli koně a sekali meči. Čepele se míhaly v příšerném rytmu.

	Marcus obratně prováděl svého koně bouřlivou řeží, jejíž hrůzy už znal od té doby, co zažil bitvu v posvátném háji. Předstíral, že chce vpravo objet pomalovaného barbara s širokým obouručním mečem, ale pak strhl koně a překvapil ho vlevo. Nastavil štít, aby odrazil barbarův úder a současně obrovským smrtícím obloukem máchl mečem. Jilec ho pálil v ruce, jak se meč zasekl do svalu a kosti. Barbar vykřikl a klesl. Marcus jel dál a jeho zdivočelý, vzpínající se kůň zatlačoval víc a víc barbarů do studené řeky a některé ušlapával. Viděl, jak lehký oštěp zasáhl mladého jezdce do zad a vyhodil ho ze sedla, ale úspěšnému barbarovi jiný jezdec usekl hlavu.

	Římané na Valu řvali, povzbuzovali a stříleli z luků. Římská jízda porážela rozštěpené barbary na obou stranách. Keltové se brzy budou muset vzdát do otroctví nebo zahynout. Někteří už úplně propadli rozkladu a hledali útočiště u kouřících trosek brány, ale tam na ně z Valu skákali legionáři.

	„Vítězství, Marku Flavie!“ volal centurion Longinus. „Máme je!“

	A pak se znovu ozvaly keltské rohy.

	 

	V prvním útoku na údajně chabě chráněnou bránu následovalo Ardena Carataka víc než tisíc mužů a žen. Ta tisícovka byla nyní v zoufalé tísni, rozštěpená bojovala o život proti menší, ale daleko ukázněnější římské síle v lepším postavení. Stovky už byly mrtvé a zraněné a zdálo se velmi pravděpodobné, že barbaři budou úplně rozdrceni.

	Ale tisíc dalších Keltů bylo ukryto v nedaleké rokli, včetně téměř všech jezdců, kteří patřili mezi nejlepší a nejbohatší barbarské bojovníky. Galba Ardenovi neřekl o léčce, do níž padne poté, co prorazí Val, ale řekl mu o Markově útoku z boku, a vysvětlil, že prefekt chce napadnout zadní voj. Tento útok, Kelty nepřekvapil.

	Zadní keltský voj byl jinými slovy návnada a Keltové byli rozhodnuti, že z římské pasti udělají past svou. A teď zpoza stromů od severu vyjeli barbarští jezdci a divoce zaútočili na zaměstnané zadní římské jezdce, a za barbarskými jezdci následovaly stovky pěšáků. Chystali se obklopit petrianské, tak jako se oni pokoušeli obklopit je.

	Vojáci na Valu upozorňovali na blížící se nápor, ale většina Markových jezdců bojovala příliš zoufale, aby na varování dbali. Ozval se divoký rozechvělý výkřik, vzývání barbarských bohů mrazivé jako sama smrt, a pak keltská jízda vpadla mezi Římany jako lavina, shazovala je s koní dřív, než měli čas se obrátit, zformovat či uniknout.

	Barbarští pěšáci, které předtím římští jezdci ničili, se v mžiku vrhli na nepřátele na zemi a zuřivě do nich sekali, až krev stříkala.

	Náraz útoku zahnal Markova koně do zkrvavělé řeky Ilibrium. Marcus nechápal, co se děje. Odkud se všichni ti barbaři vzali?

	V jednu chvíli měl vítězství na dosah a najednou byli jeho jezdci ztraceni v moři Keltů, kolem svištěly šípy a oštěpy a koně s rozpáranými břichy hrůzně naříkali. Barbaři, ještě před okamžikem rozložení, náhle zvedali zbraně a mstili se. Dokonce i někteří zranění se sbírali ze země a vrhali se na Římany.

	„Marku, musíme ustoupit!“ křičel Longinus a otáčel koně, ale současně se přiřítil zrzavý náčelník v helmě s rohy, zasáhl centurionova koně dvojitou sekerou a srazil zvíře i s jezdcem do studené řeky, až se potopili.

	Longinus se dral zpod umírajícího koně, kopal, aby se vyprostil, plival vodu a klouzal na břeh. Byl bez meče. Barbar se na něj vrhl znovu, centurion před jeho mohutnou ránou uhnul, ale byl zasažen do chodidla, vykřikl a opět klesl do vody. Z rány mu prýštil rudý proud krve.

	Marcus přijel, ťal a usekl barbarskému útočníkovi paži. I z jeho rány prýštil rudý proud. Kelt řval, zkroutil se a zřítil se ze sedla.

	Prefekt seskočil s koně do ledové řeky, uchopil napůl utopeného Longina a táhl ho na břeh bližší k Valu. Bitva byla jako zlý sen. Jeho muži padali s koní a praporce a vlajky petrianské jízdy se jako podťaté kácely do davu křičících, rozčilených Keltů. Průběh bitvy se zase zvrátil. Šípy padaly všude, v zmatku každá strana zasahovala nejen nepřátele, ale i druhy.

	Pak padl i jeho kůň, v boku měl oštěp, a nebyla žádná naděje na únik. „Musíme se dostat k Valu! Tam je naše záchrana!“

	Táhl zraněného Longina po svahu potřísněném krví, plném keltských i římských těl, a centurionovo napůl useknuté chodidlo zanechávalo další krvavou stopu. Pár Římanů si velitele všimlo a utvořili kolem něj ochranný kruh, ale přivolali tím soustředěnější nepřátelskou palbu. Do strážců se zabodávaly šípy a oni klesali.

	Marcus táhl Longina jednou rukou a druhou se oháněl mečem. Dostal ránu do stehna, klopýtl a nejasně si uvědomil, že je zraněný. Překvapilo ho, že to nebolí. Namáhavě lapal po dechu.

	Konečně se nad ním tyčila kamenná masa Hadriánova valu. Jezdci zoufale bojovali s Kelty, kteří se zmocnili jejich vlastního útočiště ve spálené bráně, a obě strany se chtěly zmocnit úkrytu.

	Kde je Galba? Proč nepomůže?

	Keltové se znovu hrnuli do svahu a byl čas zaujmout postavení. Marcus hodil protestujícího Longina za rozbitou bránu a doufal, že tam zůstane nepovšimnut. Pak se obrátil a dal se do boje s nepřáteli. Do boku se mu zaťal nebezpečný spár, byl to oštěp. Do ramene se mu zaryl šíp. Zapotácel se.

	Umírám, uvědomil si jako v mlhách.

	Při té myšlence se překvapivě upokojil.

	Náhle si vzpomněl na Kelta v posvátném háji, který si přivázal trup ke stromu. Na muže, který nechtěl zemřít na kolenou.

	Marcus se prodral dopředu k lanu, které viselo z háku, a odsekl kus. Pak couvl k začernalému, doutnajícímu sloupu. Krvácel a přestával jasně vidět. Neměl mnoho času.

	„Přivažte mě někdo!“ zařval. „Přivažte mě, ať mohu zemřít vestoje jako muž!“

	Keltové jakoby pochopili, oč se snaží, a chvíli se drželi zpátky. Drobné dlaně uchopily lano a utáhly mu je kolem hrudi. Vděčně poklesl a opřel se; síly ho opouštěly. Pohlédl stranou, aby očima dobrodinci poděkoval, a s úlekem zjistil, že je to žena – nejen překvapivě žena, ale i žena neurčitě známá.

	„Savie?“

	Byla to služebná jeho ženy, oči rozšířené hrůzou, ale ústa odhodlaná a soucitná. Co tu dělá v té krvi a špíně?

	„Sbohem, Marku.“

	Snad se mu jenom zdála?

	„Doraž ho, Cassie!“ slyšel Marcus křičet barbary. „Zabij Římana, potvrď svou svobodu!“ Pak mu něco chladného a ohnivého projelo bokem a připravilo ho to o dech. Byl to meč.

	„Valerie!“ Nevěděl, že volá.

	Souhlasil by s ním teď jeho otec?

	Ještě pár ran a byl mrtvý.

	 

	Arden bojoval v pasti na jižní straně Valu; přikrčil se pod výpadem jezdcova kopí a rozmáchl se mečem po noze jeho koně. Zvíře v mukách kleslo a spadlo na jezdce. Než se jezdec mohl vysoukat, Arden mu probodl hrdlo a přitom cítil, jak praskají krční obratle. Pak se prudce otočil a sekl po zádech dalšího jezdce; i ten spadl a řval bolestí. Dva barbaři do něj bodali oštěpy, dokud neutichl.

	Pak jednoho z nich zasáhl do prsou římský šíp a druhého dohonil kopiník. Ardenovi muži se potáceli pod náporem jezdců a padali jako klády. Galbovi jezdci měli převahu také v tom, že byli vysoko na koních. Protivníky ničili nejen vzpínající se těžcí koně, ale i lučištníci na Valu. Byla to nemilosrdná jatka stejně jako odporná zrada.

	„Ústup! Zformujte se u Valu!“

	Barbaři couvali k jižní bráně pevnůstky, kterou se sem vhrnuli před pouhou půlhodinou, byl to však neuspořádaný, bezhlavý útěk do deště šípů. Brána před nimi byla zavřená. Jeden za druhým klesali, prokláti dřív než mohli s římskou jízdou zkřížit meče. Ta se na ně tlačila tak těsně, že Keltové ani nemohli zvednout meče. Byli napichováni kopími jako kvičící prasata, na ně padali umírající druhové. Ti, kteří dali přednost smrti před otroctvím, si sami probodli srdce dýkou.

	O Ardena však nezavadil žádný šíp, neškrábl ho žádný oštěp. Chrání ho bozi?

	Ne, chránil ho Galba, který se k němu snažil dostat. „Pamatujte, musí zůstat živý! Jestli ho někdo zabije, přijde sám o život!“

	Co je to za divné spiknutí, které ho tu odřízlo? Co se stalo s Attacotty a Pikty na druhé straně Valu? Proč se sem neženou a nepomohou? Proč se Galba neobrátil proti Římanům, jak slíbil? Brassidias ho zradil, stejně jako ta žena! Že by spolupracovali? Arden v zoufalství zvedl ležící helmu, mrštil jí po vyšším tribunovi a zasáhl ho do ramene.

	I kdyby nic jiného, vezme toho proklatého Thráka s sebou. Zaútočil na něj.

	Galba na útok reagoval a vyrazil na svém černém koni ke Caratakovi. Arden měl v úmyslu udeřit koně do břicha, shodit tribuna a zabít ho na zemi. Ve chvíli, kdy se skrčil, aby ťal, si všiml, že Galba zasunul meč do pochvy a vytahuje něco jiného. Co je to? Ozvalo se syčivé zabzučení a prásknutí, kolem Ardenovy paže se omotal bič a strhl ho na kolena. „Honem! Síť!“ Na Ardena spadlo něco, do čeho se zamotal. Dva vojáci na něj hodili nástroj gladiátorů, jako kdyby byl v aréně. Snažil se vstát, ale zatáhli za síť a on znovu ztratil zem pod nohama.

	„Nechte mě bojovat!“ zakřičel.

	V odpověď se ozval drsný smích. „Podívejte, má tetování! Chytili jsme zběha!“

	Skrze zmatek vnímal, že jeho poslední muži jsou tlačeni proti vnitřní straně Valu, bodají do nich kopí, srážejí je šípy, zeshora na ně padají kameny. Padl Luca, krváceje z dvaceti ran. Keltové zpívali písně smrti a snažili se s sebou vzít co nejvíc Římanů.

	Pak Ardena něco udeřilo do hlavy a ztratil vědomí.

	 

	XXXIX.

	 

	Nad bitevním polem se rozhostilo ticho. Na jih od Valu zvítězili Římané. Galbovi jezdci přemohli Kelty, kteří prorazili bránu, a všechny zabili nebo vzali do otroctví. Arden Caratacus byl v bezvědomí a v řetězech. Zajali i hubeného vzdorovitého druida, kterého smetlo spiknutí, jež osnoval. Kalina, jak mu barbaři říkali, povalili na zem a svázali ho jako dobytče, aby mu zabránili v čarování. Ať působí jako kněz v kobkách v Eburaku! Římané na něj plivali a ustrašeně si z něj tropili posměšky.

	Na sever od Valu zvítězila keltská jízda. Keltové přemohli Markovo vojsko díky své početní převaze a Marcus a jeho muži byli zabiti. Zachránilo se jen pár Římanů, kteří se probojovali k vypálené bráně a byli posíleni z vrchu Valu. Longinus přežil, ale výkvět petrianské jízdy byl zničen. Všichni jeho druhové byli mrtvi.

	Keltové vítězoslavně křičeli a zároveň žalostně naříkali. Ustoupili mezi stromy míli odtud a vzali s sebou většinu svých mrtvých. Těla svlečených Římanů ponechali ve zdupaném zmrzlém blátě. Začal hustě padat sníh a bojiště zahalila mlha.

	Jižní brána pevnůstky byla původně zavřena, aby znemožnila útěk zástupu Ardenových bojovníků, a nyní se u ní vršila jejich těla. Z hromady trčely šípy a vytékala krev. Galba nařídil, aby těla odtáhly a bránu otevřeli. Její spodní část byla potřísněna pozůstatky mrtvých. Nakonec byla těžká vrata dokořán a za ní se ukázal dvůr pevnůstky, plný smrti. Galba kráčel kolem důkazu svého strašlivého úspěchu; cenou za jeho vítězství byli mrtví. Těla Římanů obcházel, po keltských šlapal.

	Z druhé brány čpěl pach spáleného masa a popele. Její oblouk rámoval druhé bojiště s roztroušenými mrtvými Římany a koňmi. Zdaleka, z mlhy a sněhu, se neslo truchlivé bubnování Keltů.

	Galba byl naprosto spokojen. Všechno dopadlo tak, jak plánoval. Zachránil Římskou říši.

	U kamenné zdi se choulili účastníci petrianského útoku z boku, kteří přežili – bylo jich všeho všudy kolem deseti, všichni byli špinaví od bláta a krve a vyčerpaní. Teď jim bude velet on.

	„Marcus Flavius?“ položil otázku.

	Ukázali na něj. „Zemřel hrdinskou smrtí. Vstoje.“

	Prefekt se opíral o lano uvázané kolem jeho hrudi, brada mu poklesla, oči měl zavřené, zkrvavené paže mu volně visely, jedno chodidlo měl nepěkně stočené dovnitř. Galbova tvář neprozrazovala pohnutí. „Skutečně. Spálíme ho s poctami.“

	Tribun usoudil, že se Keltové už neobjeví. Aspoň na nějakou chvíli ne a poskytnou mu čas, který potřebuje k dokončení svého záměru. Barbaři jsou bez vůdce, je zajatý. Galba zvítězil. Získal všechno během jednoho rána. Prefekt je mrtvý, Caratacus v řetězech, ta žena uvězněná a bezmocná, a na vítězství si může dělat nárok pouze on. Teď na tu římskou krásku dohlédne a –

	Promluvil k němu povědomý hlas. „Co je s Valerií?“

	Překvapeně sebou trhl. Byla to ta její otrokyně, Savie! Krčila se s ostatními u začernalého kamenného oblouku, ramena se jí třásla, obličej měla od sazí. Co tady dělá?

	„Vstaň, ženo.“

	Známá postava se narovnala. Snad o něco hubenější, vyčerpaně se kymácela, ale byl to stále ten dobrotivý, hloupý telecí obličej. Ta její psí věrnost, kterou pohrdal. „Jsem služebná paní,“ připomněla mu zbytečně.

	„A co tady děláš, služko, v tom svinstvu po bitvě?“

	„Šla jsem s Kelty a doufala, že se zase připojím k Valerii. Strhl mě útok –“

	„Valerie je ve vězení. Zamkl ji tam její mrtvý manžel, protože je cizoložnice.“

	Savie na něj hleděla s lítostí, ale ne překvapeně. Uvědomil si, že Savie ví. Ví, že to takhle plánoval od samého začátku. Možná by ji měl rovnou probodnout a skoncovat s ní, ale ne, co mu záleží na tom, co si myslí nějaká otrokyně? Navíc by mu tahle kvočna mohla pomoci přesvědčit Valerii, aby souhlasila, protože nemá na vybranou. Savie, jako každý, je v něčem užitečná. „To znamená, že tvoje budoucnost je v mých rukou,“ dodal.

	„Zabiješ i Valerii?“ zeptala se tiše.

	Galba k ní přistoupil blíž, aby ostatní neslyšeli. Byl od krve a páchl potem, ve vousech měl ostře zaříznutou jizvu. Naklonil se k ní. „Poslouchej, otrokyně,“ zašeptal chraptivě. „Tvoje paní má jedinou možnost. Když mi pomůžeš, pomůžu já tobě. Když se proti mně postavíš, zničím tě jako všechny, kdo mi odporovali. Rozumíš?“

	Beze slova přikývla.

	„Jenom já teď můžu Valerii zachránit.“

	Savie nic neřekla, udiveně na něj hleděla.

	„Tak pojď. Jdeme se podívat na tvou paní.“

	 

	Galba vtrhl do dveří velitelova domu jako někdo, kdo jej znovu považuje za svůj, a jeho vlající černý plášť zdůrazňoval naléhavost jeho konání. Savie cupitala za ním. „Jdu se podívat na Valerii!“ Otroci mu prchali z cesty a bojácně vykukovali ze dveří. Byl od krve nepřátel a od bláta. Ve tváři měl zlověstný triumf. Spěchal. Pevně vykročil k ložnici, kde byla Valerie uvězněna, prsteny na řetěze v pase mu vítězně chřestily, meč v pochvě se rytmicky houpal. Dva vojáci, hlídající u vchodu do ložnice, vyskočili do pozoru.

	„Otevřete!“

	Odsunuli petlici a dveře se otevřely. Valerie při těch zvucích vstala, opírala se o stěnu, nebyla schopna skrýt úzkost ve tváři. Netušila, kdo první otevře dveře, kdo přežije bitvu. Při pohledu na Galbu strnula. Galba vstoupil.

	Nakrčil nos. V místnosti nebylo okno a vzduch byl vydýchaný. Osamělá olejová lampička čadila a z nočníku se šířil štiplavý pach. Valerii nebylo dovoleno se mýt; vypadala vyčerpaně, oči měla červené od pláče, šaty na ní visely. Vůbec nevypadala jako římská dáma.

	Vychutnával tu situaci.

	„Jaké jsou zprávy z boje?“ zašeptala.

	„Zavřete dveře,“ přikázal hlídkujícím vojákům. V šeru místnosti zůstali tři, Galba, Savie a Valerie.

	„Tvůj manžel je mrtvý,“ oznámil.

	Valerie zasténala a sklonila se, jako by ji udeřili.

	„Zemřel čestně v boji s Kelty. Připojí se k mým padlým válečníkům na hranici.“

	Nadechla se. „Ke svým válečníkům.“

	Galba zavrtěl hlavou. „Ne, k mým. Nikdy nebyli jeho a on to věděl.“

	„Jseš krutý, Galbo Brassidie.“

	„A ty jseš nevěrná manželka.“

	„Nevěrný jseš ty!“

	„Já jsem voják, paní, který vyhrál tažení. Vyhrál jsem všechno.“

	Zachmuřila se. „Keltové tedy prohráli?“

	„Jistě.“

	„A Arden?“

	„Caratacus je v řetězech. Na můj pokyn bude popraven.“ Sklesla ke stěně. Před pouhými několika dny, o Samhainu, poznala největší štěstí. Krutě za ně zaplatila, její život se změnil v zlý sen. Pokusila se je všechny zachránit a nezachránila ani sebe.

	„Kdyby mi bylo po právu svěřeno velení, nikdy by k té válce nedošlo,“ pokračoval Galba. „Keltové by si nikdy netroufli povstat a stovky dobrých mužů by byly naživu. To ty jsi to všechno uvedla do pohybu, paní. Tý jsi málem zničila Val.“

	Valerie smutně pohlédla na Savii. „Co tady děláš?“

	„Já nevím. Našel mě mezi těmi, co přežili, a vzal mě sem.“

	„Je tady, aby tě přivedla k rozumu,“ prohlásil Galba. „Tvůj manžel je mrtvý a tvůj milenec zajatý, takže jseš bez ochrany. Tvoje rodina v Římě je tisíc mil daleko a pro svého otce jsi přestala být užitečná. Je v mé moci veřejně tě zostudit a zničit. Jseš vdova bez vyhlídek, cizoložnice, která líhala s barbarem. Po zbytek života budeš pokryta hanbou a v nouzi.“

	Užasle na něj pohlédla. „Proč mě tak nenávidíš?“

	„Nenávidím tvoji třídu, paní. Nenávidím její okázalost, nezasloužená privilegia, povýšenost, radovánky. Žije chráněna mým štítem, ale o muže jako já nedbá, co by se za nehet vešlo.“

	„Řím se ti odměnil kariérou a postavením –“

	„Řím se mi neodměnil ničím! Ničím! Co mám, jsem si vzal!“

	„Nikdy bys nebyl měl tu příležitost –“

	„Tak dost!“ zařval. „Od téhle chvíle se mnou budeš mluvit, jen když si to budu přát, jinak tě zbiju, až budeš polomrtvá!“

	Místo aby ji však zastrašil, roznítil její vztek. „Budu s tebou mluvit jako s člověkem z provincie, kterým jseš a vždycky zůstaneš.“

	Dal jí takovou ránu, až odletěla na zeď. Udeřila se a sklouzla na zem, ústa plná krve a teď už zavřená. Savie vykřikla, ale nepohnula se, také se bála bití.

	„Poslouchej,“ zavrčel Galba a stál nad Valerií. „Máš jedinou šanci, jak znovu získat své postavení. Jedinou šanci na slušný život! Mohu rozhlásit po světě, že jseš běhna, která se pelešila s barbarem. Nebo… mohu tvoji pověst okamžitě zachránit a pozvednout.“

	Čekal, dokud se nezeptala, dokud přes bolest a krev nezamumlala: „Jak?“

	„Že se s tebou ožením.“

	Zalapala po dechu. „Ty žertuješ!“

	Zavrtěl hlavou. „Myslím to vážně jako každou bitvu. Vdej se za mě, Valerie, a žádná veřejná ostuda nebude. Vdej se za mě, a podržíš si svoje postavení. Neuváděj svoji rodinu a sebe do hanby.“

	„Za tebe, člověka z provincie!“

	„Z provincie byla původně polovina římských císařů. Vdej se za mě a já budu moci vstoupit do třídy patricijů.“

	„Vdát se za tebe kvůli tvému postupu!“

	„Budeš stoupat se mnou. Užívat toho, čeho dosáhnu. Na rozdíl od tvého zesnulého manžela jsem schopný a jenom mi chybí původ. Ty původ máš, ale jseš žena. Nejseš tak odlišná, jak si myslíš. Spolu bychom mohli zvítězit.“

	„To je šílené.“

	„To je teď pro tebe jediná logická cesta.“

	„Nikdy bych s tebou nešla do postele! Už jsem ti to jednou řekla!“

	„To já bych s tebou možná nikdy nešel do postele. Jde mi o manželství, ne o lásku. Hledám spojenectví, ne tělesné obcování. Najdu uspokojení s jinými ženami. Vezmu si tě, jen když budu mít chuť. Ale když budu chtít, vezmu si tě právem manžela.“

	„Tak tedy odmítám.“

	„Raději se vystavíš veřejnému ponížení jako cizoložnice a zrádkyně?“

	„Raději si uchovám sebeúctu a svobodu.“

	„Žádnou svobodu, paní. Nechám tě tady shnít.“

	„To si netroufneš. Jsem dcera senátora!“

	„Jestli se k tvému otci přes hranici donese, jak ses chovala, zapře tě, aby zachránil vlastní postavení. To víš líp než já.“

	„Neznáš mého otce!“

	„Vím, že tě prodal průměrnému člověku, aby si zajistil kariéru.“ S novou rozhodností zavrtěla hlavou. „Odpověď zní ne, Brassidie.“

	„Tak,“ přikývl. „Tak přece jen máš nějakou odvahu. Našlas ji severně od Valu?“

	„Vypadni odsud. Nech mě na pokoji.“

	„Ale když odmítneš, odsoudíš k záhubě i Římskou říši.“

	„Římskou říši?“

	„Jestli se za mě nevdáš, ženo, a nedáš mi příležitost k postupu, který si zasluhuji, pak otevřu brány Keltům. Slyšelas, jak jsem to předtím sliboval tomu hlupákovi Ardenovi. Tentokrát to udělám doopravdy a spojím svůj osud s barbary. Budu se dívat, jak Londinium hoří, a ustavím se králem.“

	„Dopadnou tě a pověsí, jestli se toho odvážíš.“

	„Byl bych ubožák s malou ctižádostí, kdybych se neodvážil.“ Uvědomila si, že on to bude riskovat. Je ze svého zklamání duševně vyšinutý. To je ale problém Říma, ne její. „Mně je to jedno. Já se za tebe nevdám, Galbo. Už jednou jsem se vdala za muže, kterého jsem nemilovala. Nevezmu si muže, kterého nenávidím.“

	„Ale ty si mě vezmeš,“ prohlásil sebejistě. „Protože máš ještě jeden důvod, abys u mě hledala ochranu. Když si mě nevezmeš, ty římská čubko, tak odsoudíš ke zkáze muže, kterého miluješ.“

	„Jak to myslíš?“ zašeptala a příliš dobře věděla, jak to myslí. „Arden Caratacus je známý, ať už oprávněně nebo ne, jako špeh Římské říše. Jistým způsobem pracoval pro mě. Mohl by být, s určitými problémy, ušetřen. Ušetřím ho, když se za mě vdáš. Když ne –“

	„Tak ho zabiješ,“ zašeptala.

	„Tak ho nechám ukřižovat na cimbuří petrianské pevnosti.“

	„To je nelidské! Rozzuří to křesťany! Tohle přece už nikdo nedělá!“

	„Já to udělám. Bude mu trvat dny, než umře. A tebe uvážu vedle ke katapultu, abys mohla pozorovat, jak trpí.“

	Zakryla si obličej rukama.

	„Já tě nemiluju a nikdy tě milovat nebudu,“ pokračoval. „Prostě tě potřebuji. Vdej se za mě, Valerie, a oba okamžitě vyřešíme své problémy. Jestli mi ale budeš vzdorovat, zničím tebe, Ardena Carataka i římskou Británii.“

	Savie plakala.

	Galba se na ně zašklebil. „Zamyslete se nad všemi těmi bohy, druidy a kněžími, a pak uvažujte o mně. Já na nic takového nevěřím a jsem to já, kdo zvítězil.“

	„Nemůžeš mě prostě zabít a jeho osvobodit?“ hlesla.

	„To by bylo příliš snadné.“ Přejel si rukou po řetězu s chrastícími prsteny mrtvých mužů. Savie na něj hleděla.

	 

	Ke svému údivu otrokyně viděla, že v domě Falka a Lucindy panuje tichý ruch. Byla půlnoc, krajina římské Británie potemněla, a zde přesto hořely svíčky a domácí otroci běhali sem a tam a nakládali na vozy hromady majetku. Zapřahali se koně. Smetí a odpadky se pálily na ohni, který hořel na zahradním dvorku. Rodina balila před útěkem.

	„Kdo je to? Co chceš?“ ozval se Galen, Falkův sluha. S taseným mečem jí bránil vstoupit do vily.

	„Přicházím od paní Valerie. Potřebuji mluvit s centurionem Falkem.“

	„Savie?“ Mžoural na ni ve tmě. „Myslel jsem, že jseš zajatá v Kaledonii.“

	„Dostala jsem se zpátky při útoku. Byla jsem v bitvě u Valu. Prosím! Moje paní je v nebezpečí.“

	„To jsme všichni. Je válka. Můj pán teď na tebe nemá čas.“

	„Co se děje?“ Zahlédla rušné balení. „Lucinda odjíždí? Vždyť bitvu vyhráli Římané.“

	„Bitvu, ale ne válku. Na jiných místech Val prorazili a každou hodinu přicházejí horší zprávy. Vévoda je pryč. Nejde jen o Pikty a Attacotty. Útočí i Skotové, Frankové a Sasové. Moje paní prchá do Eburaka, možná do Londinia.“

	„Proto jsem tady. Můžeme zabránit tomu, aby nás porazili! Paní Valerie je v nebezpečí a stejně tak i pevnost a všichni v ní! Potřebuji mluvit s Falkem o Galbovi!“

	„Na Galbu už nemá čas, stejně jako Galba neměl čas na prefekta,“ vyštěkl Galen. „Můj pán už má dost všech těch zrad. Velení se rozdělilo a ztratilo odvahu, každý důstojník se stará jen o sebe. Jestli Keltové přijdou znovu, můj pán neručí za výsledek.“

	„Právě o tom potřebuji s Falkem mluvit! O tom a o římské spravedlnosti!“

	„O spravedlnosti?“ Zasmál se. „Kde ji v dnešní době vidíš?“

	„Jde o vraždu. O vraždu jeho otroka, který se jmenoval Odo.“

	„Odo? To už je stará záležitost, dávno pohřbená.“ Přesto vzbudila jeho zvědavost.

	„Ne, druidé ho vyzvedli ze země a tajně odnesli na sever od Valu. Když ho nesli, naposledy promluvil a označil svého vraha. Nebyl to mladý Clodius, jak všichni věří.“

	„Co to říkáš?“

	„Že petrianská jízda se dostává do moci muže, který je nejen ukrutný, ale i zločinec. Tvůj pán je spravedlivý. Nech mě, ať mu to vysvětlím.“

	Našli centuriona v jeho místnosti, jak dává správci pokyn, aby zahnali dobytek do okolních lesů. Vystrašená Lucinda běhala po domě a zařizovala.

	„Co je?“ zlobil se Falco na Galena.

	„Ta otrokyně přináší naléhavou zprávu o Odovi.“

	„Naléhavou? Na celou Británii se útočí. Odo a ten, kdo ho zabil, jsou dávno mrtvi.“

	„V tom se mýlíš, centurione,“ promluvila Savie. „Přišla jsem, protože jseš poslední naděje pro moji paní. Pamatuješ se na nůž, kterým byl tvůj otrok zabit.“

	„Patřil mezi mé příbory, kterými jedl tribun Clodius.“

	„A všichni ostatní hosté včetně Galby.“

	„Obviňuješ našeho nového velitele? Odo a Galba neměli žádný spor.“

	„Zavraždil Oda, aby vyvolal nedůvěru vůči Clodiovi. Aby podnítil útok na posvátný háj. Aby obratně vehnal paní Valerii na místo, kde ji mohli chytit –“

	„To není možné!“

	„Vyšší tribun tě potupil, protože tě oklamal, centurione.“

	Falco byl netrpělivý. „Já Galbu Brassidia nemiluju, ale ty nemáš žádný důkaz.“

	„Ledaže mrtvý muž mluví.“

	„Cože?“

	„Věděl jsi, že Keltové vyzvedli Odovo tělo ze země?“

	„Přišla o tom zpráva.“

	„Nesli ho na sever, aby ho vrátili Skotům. Dohlížel na to druid Kalin. Na severu jsem se s ním setkala. Teď je uvězněný. Byla jsem u něj a on mi připomněl velmi zvláštní věc. Když koupali a připravovali tělo ubohého Oda, pokusili se mu vložit do úst minci, ale on už v ústech něco měl.“

	„Co tam měl?“

	Ukázala mu prsten válečníka z těžkého zlata s červeným kamenem. „Poznáváš ho?“

	Falco upadl do rozpaků. „Ten je z toho nájezdu, jak jsme pomáhali starému Catovi. Galba ho sebral jednomu skotskému náčelníkovi, kterého zabil. Tehdy byl zajat Odo.“

	„Když spočítáš prsteny, které má Galba na řetězu na pancíři, zjistíš, že jeden chybí.“

	„No a?“

	„Odo musel jeden sebrat, když umíral.“

	„Chytil se Galbova opasku?“

	„Prsteny se rozkutálely jako mince. Ve tmě a spěchu, kdy se musel chystat na svatební průvod, nemohl Galba jeden najít. Místo něj ho nakonec našel druid Kalin v ústech oběti. Otrok označil svého vraha.“

	Falco se zamračil. „Takže Galba nám všem o chudákovi Clodiovi lhal.“ Povzdechl si. „No a co s tím teď v téhle katastrofální situaci? Co záleží na jedné další oběti? Galba je teď velitel. Když na něj udeřím, tak mě prostě uvězní, nebo hůř, pošle mě do bitvy a nechá mě zabít. Nedá se nic dělat, jen se snažit zachránit co mohu.“

	„Ale ty můžeš něco udělat, centurione. Ještě předtím, než se Galba ožení s vdovou tvého mrtvého velitele Marka Flavia.“

	„On se chce oženit s Valerií!“

	„Udělej něco, než ustaví nad Valem krutovládu. Tvoje rodina brání Val po generace. Udělej něco, než zradí další armády, a to určitě udělá. Než kvůli své ctižádosti obětuje tebe a zbytek petrianské jízdy.“

	„A co mám dělat, otrokyně?“

	„Pomoz mi zachránit Ardena Carataka. A nech ho, aby ti zjednal římskou spravedlnost.“

	 

	XL.

	 

	Svatba Galby Brassidia, vyššího římského tribuna a skutečného velitele petrianské jízdy, říšského vojáka, vítěze třinácti bitev, který zabil každého, kdo se mu kdy postavil, muže z hranice – a paní Valerie, vdovy po prefektovi Markovi Flaviovi a dcery Říma, neměla být ani slavnostní, ani nenucená. Oslabená, ale stále nebezpečná barbarská armáda tábořila kdesi v lesích za Valem. Signální praporce upozorňovaly na pokračující výpady, předstírané útoky a částečné průlomy po celé délce osmdesáti mil Valu. Veškerý sever se bouřil a byla ohrožena celá Británie. Galba zvítězil, ale příkaz k jeho převelení na kontinent stále platil. Nebylo rozhodnuto ani o nástupci císaře, ani o výsledku barbarské války. Jeho posádka byla krůtě poničená. Budoucnost se mohla změnit v okamžiku. Během krátké chvíle klidu před úsvitem, než se jeho vysílená posádka vzpamatuje, chtěl porazit svého posledního protivníka, Valerii, tím, že se s ní ožení a spojí její osud se svým. Chtěl získat politickou ochranu, kterou ztělesňovala.

	„Sešpendli si ten hadr a začneme,“ zavrčel. „Kde je ta tlustá služebná, aby ti pomohla?“

	Valerie si zasmušile upravovala stejný šat jako při svatbě s Markem před pouhým půl rokem. Galba trval na tom, aby si jej vzala. „Asi u toho nechce být.“

	„Má snad něco proti tomu?“

	„Už dlouho má leccos proti tomu, co dělám.“

	Ušklíbl se. „Aspoň něco máme společně.“

	Galba nařídil, aby vzbudili Sexta, vojáka, který oddal Valerii poprvé. Při válčení měl rád, když se věci opakovaly. Sextus byl rozespalý a zatrpklý, v bitvě utržil ránu mečem přes oko. Půlku hlavy měl fialovou a černou a byl po ráně celý otupělý.

	„Chci, abys znovu oddával, Sexte,“ oznámil mu Galba příkře. „Abys oddal paní Valerii a mě.“

	Sextus zamrkal. „Ale paní už je vdaná.“

	„Její manžel je mrtvý, pitomce.“

	„Ach tak. Kdy se má obřad konat?“

	„Okamžitě, tupce! Teď! Je válka!“

	„Tady? V domě?“ Nalézali se v tricliniu, jídelně se třemi lehátky podkovovitě uspořádanými kolem stolu ve velitelově domě. Valerie byla nehybná a bledá, Galba ve špinavém kroužkovém brnění přes jednoduchou vlněnou halenu, nachystán do bitvy, kdyby došlo k dalšímu útoku. Na řetězu v pase měl opět čtyřicet prstenů, poslední z nich byl snubní, který dal jeho mrtvý velitel své nevěstě. Otrokyni Martu přinutil, aby se obřadu zúčastnila jako svědkyně. Měl zvrácenou radost, že roli vnutil téhle cuchtě. Bylo před úsvitem, z vesnice u pevnosti kokrhal kohout, olejové lampičky nejasně, čadivě svítily. Nebyla žádná hostina, výzdoba, hosté, jen nástěnná malba zobrazující vítězství Římanů nad Kelty. Galba strhl Valeriinu tapiserii a znovu malbu odhalil, líbil se mu její krutý triumf.

	„Ano, tady, ledaže bys proti tomu něco měl.“

	„Tady je to dobré,“ souhlasil Sextus; konečně pochopil velitelovu netrpělivost. Dotkl se rány na čele. „Na svatbu je to mimořádná chvíle.“

	„Tak začni.“

	Sextus se rozhlédl, jako by hledal pomoc. „Ke kterým bohům se obrátíme?“

	„K dobrému bohu Dagdovi,“ promluvila náhle Valerie. „K bohovi lesů.“

	Voják překvapeně zamrkal.

	„K římskému bohovi, hlupáku,“ opravil ji Galba. „Nechci žádné rouhání, nic, co by mohlo svazek později zpochybnit. K Jupiterovi. K Jupiterovi s koláčky. Není to římský zvyk? Marto, máme nějaké koláčky?“

	„Nemáme, pane.“

	„A co Mars, bůh války?“

	„Svatba není válka, tribune,“ odvážil se Sextus.

	„Tahle je.“

	Poslal Martu pro figurku boha z jeho dosavadní ubytovny. Sextus si vzal voskovou destičku a naškrábal na ni body požehnání, aby pak pod upřeným pohledem velitele neklopýtal.

	Zatímco čekali, naklonil se ženich k nevěstě. „Rozhodl jsem se, že s tebou přece jen budu spát,“ řekl jí chraplavě. „Dokud mi neporodíš syna. Dovrším tak naše manželství.“

	„Nebudu z toho mít žádnou radost a tobě ji neposkytnu.“

	„Já taky ne. Až začneš s dítětem tloustnout, dám tě pryč pro zbytek tvého života. Jestli se tě dotkne jiný muž, zabiju vás oba.“ Zavřela oči. „Co bude s Ardenem?“

	„Nechám ho žít, ale jako otroka.“

	„Jestli nedodržíš slovo a neušetříš ho, pak já zabiju tebe.“ Usmál se. „Nepochybuji o tom, že bys to udělala, kdybys měla příležitost. Ale já nikdy nikomu příležitost nedávám.“

	Marta přinesla hliněnou figurku boha války a Sextus ji umístil do výklenku vedle svíčky. „Mars, Galbův bůh,“ poznamenal.

	„Jeho bůh je meč spatha,“ opravila ho Valerie; vzpomněla si na tribunovu poznámku tenkrát v Londiniu před tolika měsíci. „Cože?“

	„Řekl nám, že uctívá meč.“

	„Dost! Dost! Začni!“

	Sextus se k nim obrátil. „Vezmi ji prosím za ruku.“

	Odmítla mu ji dát.

	„Neváhej, Sexte!“

	„Ale proč odmítá dát ruku?“

	Galba popadl Valerii za paži a trhl jí k Sextovi. „Začni!“

	Sextus se nadechl a nejistě spustil: „Dobrá. Povolávám boha Marta za svědka –“

	Dál se nedostal, neboť dveřmi náhle proletělo něco velkého a těžkého a přistálo to na jídelním stole uprostřed s takovým lomozem, až sebou všichni trhli. Bylo to temně lesklé.

	„Podívejte,“ řekl Sextus překvapeně. „Galbův bůh.“

	Byl to Galbův meč bez pochvy; všichni jej poznali podle bílého jilce, zlaté ozdoby a čepele zubaté po posledním boji. Podle zvyklostí a z ohledu k vlastní svatbě ho Galba nechal v pochvě, pověšený na hřebu u vchodu. Teď tu ležel jako výzva.

	Za ním vstoupil centurion Falco. Měl na sobě zbroj a v ruce meč. Ostatní ztuhli.

	„Co je, Falco?“ zahučel Galba. Vpád ho neobvykle zarazil. „Nevidíš, že se žením?“

	„Budeš meč potřebovat, tribune. Arden Caratacus unikl.“ Valerie vyjekla a vytrhla Galbovi ruku.

	„Unikl? Kdy?“

	„Právě teď. Čeká ve vstupní hale, aby tě zabil.“

	„Co? Jak se tam dostal?“

	„Já ho pustil.“

	Galba pomalu pochopil a zachmuřil se. „Tak tys mě zradil, Falco.“

	„Ty, Galbo Brassidie jseš zrádce. Nechal jsi jednotku petrianské jízdy zahynout u Valu a s ní i jejího velitele. Kul jsi pikle, abys nechal unést jeho ženu. Zavraždil jsi mého otroka Oda, svedl to na jiného vojáka a způsobil jeho smrt. Jestli tě nezabije Caratacus, tak tě zabiju já.“

	„Zbláznil ses? Oda zabil ten nevychovaný kluk, ne já!“

	„Proč tedy, Galbo, měl můj otrok v ústech ukryté tohle?“ Znovu hodil, tentokrát drobný a lesklý předmět. Také udeřil stůl, kutálel se a poskakoval. Byl to těžký zlatý prsten s červeným kamenem.

	Galba překvapeně poznal vlastní taktiku, kterou použil proti Valerii.

	„Pamatuji se, že jsi tuhle trofej ukořistil i s krvavým prstem po boji, kdy jsme pronásledovali Skoty kvůli Catovi Cuneddovi,“ řekl Falco. „Ale nepamatuji se, že bych ho od Valeriiny svatby u tebe viděl. Proč ho měl mrtvý Odo, a proč ho nemáš na opasku?“ Galba mimovolně pohlédl na opasek a v tu chvíli od něj Sextus i Valerie odstoupili.

	„Stáhl ti ho z řetězu, že? Označil tě z hrobu.“

	„Při bozích, tebe zabiju taky,“ procedil Galba mezi zuby. „Budeš prosit, abys mě neměl za nepřítele. Plivnu na tvou mrtvolu a tu čubku dostanu stejně!“

	„Ne, Galbo,“ řekla Valerie vyrovnaně. „Jestli zabiješ Ardena i Falka, tak se zabiju taky.“

	Ve chvíli, kdy se obraceli k vstupní hale a dívali se po Caratakovi, Marta vyšla zadními dveřmi a vyrazila z domu, aby spustila poplach.

	Arden čekal na Galbu v prostorném vchodu. Stál klidně jako socha a opíral se o dlouhý keltský meč. Valerie si vzpomněla na ten hrozný okamžik u Bormova pramene, kdy Clodius vyrazil, aby ji zachránil, a zabil ho tenhle muž, kterého teď zoufale miluje. Tajil se jí dech.

	Může Arden vyhrát? Galba Brassidias nebyl žádný Clodius.

	V boji ho nikdy nikdo neporazil. Thrák vstoupil s obnaženým mečem a bez strachu, paže měl samý sval, oči temné a ostražité, byl vzpřímený a opatrný. Zabije Kelta tak snadno, jako zabil všechny ostatní?

	Arden naopak byl špinavý a unavený, v roztrhané haleně, kterou mu dali, když ho zajali. Na zápěstí a kotnících měl stopy po řetězech, byl celý poškrábaný a vlasy měl zcuchané. Nebojácné modré oči, jimiž s ledovou zlobou hleděl na Galbu, se mu leskly. Byl to jiný pohled, než jaký kdy u něj Valerie viděla. Byla v něm nejen nenávist, ale i poslední soud. Mimoděk se zachvěla.

	„Tak jsi vylezl z díry,“ zavrčel Galba.

	„Falco mě dostal ven pod záminkou vyšetřování.“ Arden jen na krátký okamžik pohlédl na Valerii, zrak mu zjihl a mezi nimi probleskl celý život, v němž si vše vysvětlili. Pak se opět chladně soustředil na nepřítele.

	Galba si odfrkl. „Kdybys mi byl dal čas oženit se s tou tvou čubkou, nechal bych tě naživu. Možná bych z tebe udělal i menšího krále. Nejlepší vyhlídky jsi měl vždycky se mnou.“

	„Z tebe se stal nenapravitelný lhář.“

	„Řekl jsem ti, že tě nechám projít tou bránou! Jenom jsem ti neřekl, co na té druhé straně najdeš.“ Galba se šklebil. „Pohrál jsem si s tvými sny o nezávislosti. Ale ty sny jsem ti vnukl já.“

	„Já už tě ani nemůžu zabít celého, Galbo. Ty jseš napůl mrtvý, prohnilý zevnitř. Tvoje sebelítost žije dál, ale jestli jsi někdy měl nějaké srdce, tak dávno zemřelo.“

	„Zato já tě můžu zabít, barbare. A taky tě zabiju!“

	Galba vyskočil a jejich meče se v tmavé vstupní síni střetly, jiskry odletovaly, kov zvonil. Paže se napínaly, strkali do sebe a zkoušeli protivníkovu sílu, s rykem odráželi jeden druhého a odskakovali. Pozorně kolem sebe kroužili, čekali na slabost nebo chybu.

	„Ani ses na svatbu neoblékl,“ posmíval se Arden a lehce se pohyboval po prknech místnosti. „Asi ses bál, že tě nevěsta bodne.“ Galba kroužil s větším rozmyslem, stál pevněji a ve střehu. „Něco mi napovědělo, abych se oblékl do boje. Líp než ty.“

	Galba udělal výpad, švihl mečem sem a tam a než ho Arden dokázal pořádně odrazit, meč zachytil o látku a sekl Ardena do hrudi. Valerie vykřikla a mrzela se na sebe za to.

	Arden odskočil a Galba šel za ním. „Máš špatný pancíř, chlapče!“ Z haleny visel krvavý cár.

	„Tak budu bojovat jako moji předkové. S pomocí bohů dubu.“ Volnou rukou popadl halenu, strhl ji ze sebe a zůstal nahý. „Takhle šli do první bitvy proti Římanům moji lidé, ty vrahu. Takhle budeme bojovat i náš poslední boj.“ Tělo měl štíhlé a vypracované a jeho nahota působila nejen jako výzva, ale i urážka; byla to taktika, kterou používali už staří Řekové v Olympii nebo Galové útočící na Caesara.

	„Tak opustíš svět stejně nahý, jak jsi na něj přišel,“ posmíval se Galba.

	Tribun provedl výpad a Ardena minul. Ten využil chvíli k tomu, že vyrazil vysoký, chvějivý výkřik, který se vracel ozvěnou a strašidelně připomínal dávné doby a staré bohy. „Dagggdaaaaaa!“ Pak zvedl svůj dlouhý meč a opravdově se s protivníkem srazil, držel zbraň oběma rukama a zuřivě bil směrem ke Galbovi. Čepele se míhaly tak prudce, že Valerie cítila na tvářích mírný vánek. V těsném prostoru bylo horko, čpěl pot, panovalo v něm dusivé napětí. Toužila mít zbraň, a kdyby Galba vyhrál, zabila by jeho nebo sebe.

	Meče tančily, zvučely, blýskaly se, údery a protiúdery byly tak rychlé, že je nebylo možné sledovat. Oba muži ryčeli a pronikavě oddechovali. Galba se snažil využít okamžiku, kdy Arden nebude ve střehu, tak jako jej využil Arden vůči Clodiovi, ale divoký Kelt mu nic takového nedovolil. Ardenův meč byl delší a těžší, vymyšlený tak, aby nepřítele rozsekl na dvě půlky; váha, se kterou dopadal, kroutila Galbovi zápěstí. Galbův meč se pod údery štěpil, z ostří odletovaly úlomky. Vztekle cenil zuby, ustupoval, začínal lapat po dechu, pot se na něm perlil a uvědomoval si, že protivníka nezabije tak snadno, jak byl zvyklý.

	„Tíží tě na hřbetě tvoje vraždy. Supíš jako starý dědek,“ popichoval ho Arden.

	Galba začal couvat v kruhu. V odpověď na to Arden přesunul svůj neoblomný útok na druhou stranu a Galba musel couvat jinudy. Arden se obracel znovu a znovu, tlačil tribuna do kouta a zasypával ho deštěm ran.

	„Zatraceně!“

	Arden útočil neúnavně a zarytě. Valerie si vybavila římského nováčka, který se vyčerpával při sekání do sloupu na cvičišti, a napadlo ji, zda to dopadne stejně. Zde však nebylo žádné zpomalení, posečkání, Galba nedostal příležitost, aby se sehnul a bodl zespoda. Místo toho do něj Arden bušil zeshora, Galba se krčil pod ocelovým přívalem ran a jeho údery Arden vždy odrazil.

	Caratacus je silnější, uvědomil si Galba nevěřícně a s hrůzou. „Však ty se unavíš, parchante!“ hekl, jako kdyby se hrozba měla splnit. Bylo tomu však naopak. Galba měl roh místnosti v zádech, dostal se do pasti a poprvé se v jeho temných očích objevil strach.

	V Keltovi je něco nadpřirozeného, napadlo ho, směs síly a zuřivosti, s jakou se dosud nesetkal. Opravdu existují bozi? Že by je tohle barbarské nedochůdče přivolalo? Nebo přivolala ty svoje ta tlustá kráva Savie?

	Byl čas udělat něco zoufalého.

	Arden se rozmáchl a Galba se náhle vrhl stranou, obětoval rovnováhu, aby Arden švihl do prázdna. Špička Ardenova meče udeřila do omítky a kamene, až to ostře zazvonilo, kousek meče se ulomil, odletěl zpátky a jen tak tak minul Ardenův obličej. Galba padl kolenem na podlahu, ale při pádu se mu podařilo bodnout Ardena do stehna. Bylo to na dva prsty hluboko a Arden se zachránil jen tím, že uskočil a padl na záda.

	Tak to už stačilo!

	Galba byl v mžiku na nohou jako kočka a rozmáchl se nad hlavou mečem. Teď dá barbarovi, který se tu pod ním rozplácl, konečnou smrtící ránu. Meč spatha slyšitelně zasvištěl vzduchem. Arden se však na poslední chvíli ze všech sil stočil na bok. Ničivý úder ho o kousek minul, meč se hluboko zasekl do dřevěné podlahy a uvízl v ní.

	Zase ta moje hrubá chyba, jako tenkrát v boji se skotským náčelníkem, uvědomil si Galba nepochopitelně lhostejně. Pak Arden sekl svým dlouhým mečem vodorovně jako kosou, narazil na Galbův kotník a přeťal mu šlachy.

	Brassidias zařval vzteky a skácel se na svůj meč. Odlomila se z něj špička v délce dlaně.

	Muži se vztyčili, oba kulhali a než se Arden soustředil, Galbovi se podařilo bodnout směrem k jeho hrdlu.

	Výpad však Ardenovi neuškodil, skončil na prst před cílem, protože Galba nepočítal s tím, že má nyní meč kratší. Podlomil se mu kotník.

	„Zatra –“

	Nedořekl, protože Arden máchl mečem, také bez špičky, a zasekl se Galbovi přes kroužkové brnění do krku, ramene a hrudi. Byl to ohavný zvuk, jako když se do špalku dřeva zasekne sekera, a tribun se zachvěl. Bolest mu projela všemi vlákny v těle a potvrdila mu, že je smrtelný. Meč mu vypadl z ruky.

	Arden vytrhl svoji zkrvavenou zbraň, těžce oddechoval, paže se mu chvěly. „Naposled se podívej na moji ženu, ty římské prase.“

	Pak znovu ťal, ozval se praskavý zvuk přesekávané páteře, a Galbova úhledně oddělená hlava, ve tváři strnulý výraz překvapení a úžasu, odletěla a udeřila do stěny. Spadla na zem ve stejnou chvíli jako Galbův trup, z něhož se lil proud krve, a odkutálela se do rohu.

	Arden odstoupil, celý se po té divoké námaze třásl, meč se mu chvěl v ruce.

	„Ardene!“

	Upustil meč a zhroutil se Valerii do náruče.

	 

	Ve chvíli, kdy barbarský náčelník, nahý a od krve, lapal po dechu, zaduněly zamčené dveře velitelova domu pod údery římských vojáků, které zburcovala Marta. „Otevřete!“

	Falco ztuhlý úžasem z boje sebou trhl a ožil. „Honem!“ zakřičel na ty dva. „Na střechu!“

	Arden popadl Valerii za ruku a už se škrábali do schodů na půdu. Zespoda je doprovázelo rytmické bušení. Uslyšeli, jak se dveře dole tříští.

	„Co teď?“ zeptala se Valerie mezi trámy. Zdálo se, že jsou v pasti.

	„Přes střechy na cimbuří!“ vysvětlil Falco. „Na druhé straně na vás čeká kůň.“

	„Kůň?“ podivil se Arden.

	„Moji otroci asi mají přátele mezi tvými lidmi,“ usmál se neradostně, téměř lítostivě.

	„Tý sám jseš přece Kelt, ne, Falco?“

	„Ano, a už přestává být jasné, komu má být člověk věrný. Kdo je Říman a kdo ne? Kdo je Brit a kdo vetřelec? Řešíme to krví a válkou.“

	Falco ramenem nadzvedl spodek střechy. Hliněné tašky se uvolnily a sletěly dolů na dláždění. Díra byla dostatečně velká; Arden se protáhl na kluzkou střechu a pomohl nahoru Valerii. Roztrhanou halenu měl ledabyle uvázanou kolem pasu. Slyšeli, jak se dveře dole poddaly, jak římští vojáci nedočkavě křičí a jak potom náhle ohromeně zmlkli, když uviděli bezhlavé tělo Galby Brassidia.

	„Běžte!“ křikl Falco. „Já je pošlu špatným směrem. Příkop je zahrazený a plný dešťové vody. Voda zmírní váš pád.“

	„Zabijí tě, centurione.“

	„Ne, jsem jediný velitel, který jim zbyl. Až se dostanete přes Val, přestanou si dělat kvůli vám starosti a začnou se starat, aby sami přežili. Utíkejte!“ Zmizel, šel zastavit vojáky, šplhající po schodech.

	Arden s Valerií se rozhlédli. Na střeše bylo chladno. Na východě se šířila růžová záře vycházejícího slunce, příslib nového dne, ale čím déle otáleli, tím větší bylo nebezpečí, že se ve světle stanou terči. Slyšeli dole v domě hádku, mezi ostatními Falkův hlas, a věděli, že je za okamžik mohou objevit.

	Arden chytil Valerii za ruku. „Umíš skákat?“

	Nadechla se a dodala si odvahu. „Tentokrát tě neopustím.“

	„Tak utíkej, co nejrychleji můžeš!“

	Pádili po střeše, pod okrajem domu zela propast, skákali, nohy kmitaly, těla padala; zachránili se, když dopadli na střechu stáje přes uličku, sklouzli, ale bezpečně se zachytili. Slyšeli, jak koně dole překvapeně řehtají. Uvolněné tašky padaly a s rachotem se rozbíjely. Vojáci řvali. Uprchlíci opět vstali a lehce vyběhli na vrch střechy. Ospalé hlídky nechápaly, co se děje.

	Další okraj střechy a další divoký skok tentokrát na plátěnou střechu, která se protrhla, a oni spadli do kupy sena. Než měla Valerie čas si uvědomit, co dělají, Arden ji znovu táhl nahoru, skočili přes nízký plot a pádili k jedněm z mnoha kamenných schůdků, které vedly na vrch Valu. Všechno jí divoce splývalo.

	Vynořil se decurion s mečem v ruce a snažil se jim zastoupit cestu. Arden neměl zbraň! Pak ale Říman poznal Valerii, ulekl se a meč mu klesl.

	Pochopila, že je to Titus, který je tehdy vedl lesem a opustil je. Galba ho pak povýšil. Titus se jí po té léčce vyhýbal. Nyní zahanbeně sklopil hlavu.

	„Jednou jsem tě zradil, má paní. Teď tě nezradím.“

	Vydechla díky a pádili dál, řítili se na cimbuří a tam uviděli, jak se ze šera vynořuje krajina.

	Kaledonie! Svoboda!

	„Tamhle jsou! Zadržte je!“

	Kolem hlav jim zasvištěl šíp a pak další. Dole na dláždění rachotily kroky v botách, ržál kůň a někde se poplašně rozezněla trubka.

	„Teď!“ zakřičel jí Arden do ucha. „Do vody!“

	Škubl s ní od okraje Valu.

	Vrhli se do prázdna. Valerie měla pocit, že se jí srdce zastavilo. Uviděla záblesk vody. S mohutným šplouchnutím rozrazili se skrčenýma nohama hladinu a zabořili se do bahna.

	Než se stačila leknout, jak je voda ledová, už se škrábali na blátivý břeh. Vody bylo v příkopu jen tolik, aby zpomalila jejich skok.

	„Kde jsou?“ křičeli vojáci. Krátce nato ukryla uprchlíky tma. Do bahna pleskl náhodný šíp a oni už se kutáleli dolů z vnějšího náspu, utíkali od pevnosti s její bílou zdí jako šílení.

	Arden ji pevně držel za ruku. Valerie se neochvějně rozhodla. Radost mu dodala sílu.

	Ozval se kůň. „Sem!“ zavolal kdosi.

	Byl to Galen, Falkův otrok, který tajně prošel Valem, když jeho pán osvobodil Carataka. Našel barbary a Brisu, která se po nedávné bitvě vzpamatovala, měla zavázanou paži a hlavu. Půjčila mu hřebce.

	Arden vyskočil na koně a vytáhl Valerii za sebe. Byla bez dechu a potlučená, ale pociťovala závratné, divoké vítězství jako nikdy v životě. Držela se svého muže jako pevného kmene v bouři. Brisa naskočila na jiného koně.

	„Pojeď s námi, chlapče!“ vybídl Arden Galena. „Pojeď za svobodou!“

	Otrok ležel na zemi, aby ho Římané neviděli a nestříleli po něm. Zavrtěl hlavou. „Můj život je spojený s mým pánem. Jeď rychle. Ať ti bozi pomáhají!“

	Římský šíp opsal oblouk a přistál v půdě nedaleko od nich. Římané se snažili i na velkou vzdálenost a zaměřovali balistu.

	„Brzy!“ slíbil Arden. „Brzy bude Británie svobodná!“

	„Řekni Savii, že na ni nezapomenu!“ dodala Valerie a hlas se jí lámal.

	Pak Arden pobídl koně a jako s větrem o závod vyrazil ke stromům.

	XLI.

	 

	„Tys propustil na svobodu vzbouřence, aby zabil tvého velícího důstojníka a unesl dceru Říma?“ Když kladu Falkovi tu otázku, je můj tón víc nedůvěřivý, než skutečně překvapený – konec konců mě o tom informovaly osoby, kterých jsem se dotazoval, ale jak tohle všechno vysvětlím ve své zprávě Senátu? Zběh a lupič unikl, aristokratka je pryč, vyšší tribun mrtvý. Všichni mluví o náboženství v době, kdy zřejmě nic není svaté.

	Falco mi odpoví a vůbec se neomlouvá. 

	„Můj velící důstojník, Marcus Flavius, který měl svatbu v mém domě, byl už mrtvý, protože se stal obětí, zrady. Valerie byla vdova a Galba vrah.“ Nemá ze mě sebemenší strach. Proč by se mě měl bát? Můžu mu udělat něco, čím ho život ještě nepostihl? Při bojích mu vypálili statek, otroci se mu rozprchli, dobytek mu snědli. Val je jako síto, napůl pobořený a jen napůl strážený posádkou. Říše potřebuje muže, jako je Falco spíš než mé zprávy. Víc než on potřebuje říši.

	„Ale jistě chápeš tu pohromu, kterou se tady zabývám,“ zahučím.

	„To císař stáhl jednotky z Británie a uvedl barbary v pokušení, ne já. A byl to Galba, kdo pro vlastní cíle obětoval jednotku petrianské jízdy. Nechtěl se s Valerií oženit, chtěl ji zničit, protože měl pocit, že zničila jeho. Přestal být vojákem a začal se chovat jako bezzásadový prospěchář. Zasloužil si smrt.“

	Vyhlédnu ven na ohavnou šedivou oblohu. „A i když už Galba nežil, rozhodla se jít znovu na sever od Valu.“

	„A nevrátit se.“

	Přikývnu. Celý můj život souvisí s udržováním římských valů. Tak proč mi není víc líto, že tenhle, dlouhý osmdesát mil a postavený z milionů kamenů, se nakonec ukázal tak prostupný?

	„Co se stalo po jejich útěku?“

	„Naše vojenská situace už byla povážlivá. Jeden z kaledonských náčelníků, Thorin, prorazil Val na východě a přepadával a plenil směrem k Eburaku. Na západním pobřeží se vyloďovali Skotové, na východním Sasové. Byli jsme vyčerpaní, měli jsme spoustu raněných, hrozilo, že nás odříznou. Galba byl mrtvý a petrianská jízda se dala dohromady. Ustoupili jsme směrem k Eburaku, ale zjistili jsme, že vévoda byl zabit. Tak jsme ustoupili k Londiniu a zajatého druida jsme vzali s sebou. Dva dny jsme viděli, jak z hořící Petrianis stoupá dým.“

	„Kde byly legie z jihu?“

	„Váhaly a bály se,“ shrne to Falco pohrdavě. Při drancování přišel o domov a v jeho odpovědi je hořkost. „Sešikovaly se, až když se v Londiniu shromáždily zbytky posádek od Valu. Pak připochodovaly na pomoc další dvě legie. Do té doby už barbarské útoky ustávaly. Podařilo se nám napadnout ze zálohy ty barbary, kteří došli až tak daleko na jih.“

	„Nesnil Caratacus o tom, že Římany z Británie vyžene úplně?“

	„Byl to jen jeden rebel. Jeden snílek. Neměli žádného krále, jen radu, a lupiče z pevniny zajímala hlavně kořist Caratacus chápal, jaký druh organizace je nutný, aby se mohlo Římu vzdorovat trvale, ale ostatní ne. Pak se ujasnilo, kdo bude nástupcem císaře, vylodil se Theodosius s čerstvými jednotkami a barbaři byli zahnáni na sever od Valu.“

	„Takže říše je znovu zachráněna.“

	Klidně na mě pohlédne. „Na jak dlouho, inspektore Dracone?“ Je typem muže, na kterého říše po staletí spoléhala při hájení svých hranic, ale dokonce i on ztrácí odvahu. Odvrátím zrak. „Co hodláš dělat?“

	„Znovu co nejlíp postavit statek. Už netoužím sloužit dál jako voják. Budu žít u Valu a vydělávat si živobytí jako generace přede mnou. Budu žít v míru s tím, kdo nakonec vyhraje, ať je to kdo chce. Byly doby, kdy jsme hledali vedení jen na jihu. Teď hledíme i na sever.“

	„Ale na severu nic není!“ vyletí ze mě nespokojeně. To je hlavní tajemství celého mého vyšetřování „Na severu je divočina! Proč odešla na sever?“

	„Žijí tam svobodní a tvrdí lidé, plní nové, neklidné energie. Jednou projdou Valem sem, zůstanou a přinesou s sebou jiný svět.“ Působí to zlověstně, tohle proroctví hned nato, co Římané vyhráli. Naše vítězství však bylo krvavé, a usilovali jsme o ně příliš dlouho, až jsme se vyčerpali. Problém není v tom, že lidé nemohou udržet říši při životě, ale že už o to ani nestojí. Síla starých bohů pohasíná a ten nový, židovský mystik, je bohem žen a otroků. Myslím, že mám raději staré keltské bohy, jako jsou Taranis, Esus a dobrý bůh Dagda, bohové písní a mužů. „Jednou,“ připouštím. „Jednou.“

	„A co budeš dělat ty, inspektore Dracone? Odjedeš někam, kde je tepleji, a vypracuješ tam svou zprávu?“

	„Myslím, že ano,“ odpovím bez rozmýšlení. Skutečně, co budu dělat? Co přesně ohlásím? Císařský dvůr a senátor Valens už o barbarském spiknutí a nedávné válce vědí. Mým posláním je vysvětlit něco záhadnějšího: vášně žen a touhy mužů.

	Mohl bych to vyjádřit dvěma slovy: zamilovala se. Do muže? Nebo do místa, které je jinde než v mé vlastní tísnivé říši?

	„Ale až to tu dokončím,“ opravím se. „Až pochopím.“

	Zasměje se. „Pokud pochopíš Británii a Val inspektore, budeš první. A pokud budeš tvrdit, že rozumíš mladým ženám, budeš lhát.“

	Propustím ho, abych mohl chvíli přemýšlet o samotě. Přemítám a přitom naslouchám těžkým krokům vojáků venku na chodbě. Můj svět jako by byl náhle unavený, založený na prastarých tradicích a zatuchlých zákonech. Římská říše je stará, snad nepopsatelně stará. Žena, kterou hledám, je mladá a na úplně novém místě. Co o ní doopravdy vím, dokonce i teď?

	Najednou si uvědomím, že jsem úplně sám.

	Znovu pošlu pro Savii.

	Přijde a pokojně se posadí. Vycítila, že našim hovorům se blíží konec a že se chystám jít dál. Jaký bude její osud? A přesto na rozdíl od chvíle, kdy jsem ji viděl poprvé, plnou obav, je klidná. Jako by si myslela, že chápu víc, než si uvědomuji.

	„Proč jsi s ní nešla?“ ptám se jí. Usměje se. 

	„Měla jsem skočit z Valu?“

	„Možná jsi měla jít pak v tom zmatku, co následoval. Byla stále tvou paní, ať si Caratacus prohlašoval, co chtěl.“

	„Já to zkusila, inspektore. O půlnoci když jsem odsouvala petlici na bráně, mě zatkli. Udělali mě kuchařkou v ležení a vzali mě do Londinia a pak sem. Jako služebná senátorovy dcery jsem nebyla obyčejná otrokyně. Mysleli, že se ke mně možná vrátí. Že by mě měli držet kvůli tobě.“

	„Kvůli vyšetřování pro mou zprávu.“

	Přikývne.

	„Jaké to tam na severu vlastně je?“

	Zvedne hlavu, uvažuje o vhodné odpovědi. „Drsné. Ale vzduch je tam nějak čistší. Štěstí je prostší.“

	Zavrtím hlavou. „Opravdu nechápu, co se děje.“

	„S říší?“

	„Se vším.“

	Znovu přikývne a chvíli sedíme mlčky. Je to zvláštní, družné mlčení. Mám pocit, že se dorozumíváme, i když nemluvíme. Je tomu tak u manželů, kteří jsou spolu dlouho? Pak ale promluví „Myslím, že přichází Kristus, můj pane. Přichází do všech míst A ten příchod se děje tajemnými cestami. Kněží jako Kalin cítí vítr stejně jako ty. Myslím, že i druidové umírají. Svět zadržuje dech.“

	„Vítr fouká proti říši tisíc let.“

	„Každý strom jednou padne.“

	Pohlédnu na ni. „Co mám dělat, Savie?“ To je poprvé, co jsem ji oslovil jménem; na jazyku je jakoby těžké, ale ne nepříjemné. „Jak mám pochopit, co se tu stalo?“

	„Vyhledej ji, můj pane.“

	„Neříkej mi pane.“

	Dlouho na mě hledí, oči má hluboké a laskavé. „Najdi ji, Dracone.“

	Jistě. Pokud mám porozumět zdem říší, musím jít za ně. Musím na vlastní oči vidět ten nový svět, který se jako vlna valí na naše pobřeží. Musím promluvit s jediným člověkem, se kterým jsem dosud nehovořil, s tou ženou, Valerií.

	„Budeš mi průvodkyní?“

	„Ano, spolu s Kalinem.“

	„S tím druidem?“

	„Umírá tam dole z nedostatku světla, jako květina odsouzená k záhubě. Osvoboď ho, Dracone, a vezmi nás oba. Vojáci budou mít výmluvu pro to, jak se ho zbavit. Povede nás a zaručí nám bezpečnost. Jít na sever jsem se nejdřív bála, ale jenom tam porozumíš tomu, co se s říší děje.“

	„Jsem starý člověk, Savie.“

	„I já jsem stará. Ale ne tak stará, abych nemohla objevovat nové věci.“ Odmlčí se, trochu v rozpacích, když má přiznat všechny své pohnutky. „Chci jít na sever a povědět jim víc o Kristovi Uvědomují si jeho moudrost. Mohlo by to ukončit jejich sváry a krutosti.“

	„Ty jim chceš kázat svou víru? Ty,“ mám na jazyku otrokyně, ale opravím se, „žena?“

	„Ano. A chci jít s tebou.“ Říká to, co už vím, a přesto jsem z toho rozechvělý. Kdo se mnou kdy chtěl někam jít? Kdo se nebál mého příchodu a necítil ulehčení při mém odchodu?

	„Ale jako svobodná žena, ne otrokyně,“ prohlásím. „Caratacus ti dal na severu svobodu. Já ti jí dám také.“

	„Já vím,“ odpoví. Uvědomuji si, že s propuštěním z otroctví počítala od samého začátku. Věděla, že mě ty historky o svobodě nakazí.

	„A co myslíš, že tam na severu najdu?“ ptám se. „Sám sebe.“

	Ne, ne, to není možné. Sever! Musím vypracovat zprávu pro císaře. Ale ne dokud nebudu připravený. Dokud nepochopím. Uvědomuji si, že jsem se pro to rozhodl už dávno, někdy v průběhu těchto rozhovorů a cest, rozhodl jsem se, protože jsem představitelem vyčerpaného, práchnivějícího císařského dvora.

	Kde je teď Valerie? Ze které věže obhlíží svět? Co vidí? Co se učí? Co si myslí?

	Senátorova dcera!

	Zítra vyrážíme na sever. Jdeme hledat to, co našla ona.

	 

	Závěr

	 

	Třicet devět let po bitvě u Valu, posledního dne léta Páně 406, během nejstudenější zimy, jakou kdo kdy pamatoval, zamrzla řeka Rýn až na dno. Z germánských lesů se vynořily stovky tisíc čekajících Vandalů, Alanů, Svévů a Burgundů a táhly po ledu do Galie.

	Slabá a skleslá armáda složená z Římanů a Franků jim pochodovala v ústrety, ale oni ji snadno smetli. Tím se svět otevřel pustošení.

	Někteří z barbarských vetřelců si dělali nárok na nové země v Galii. Jiní udeřili na jihu v Itálii, Španělsku a Africe. V roce 410 vizigótský vůdce Alarich vyplenil Řím. Město bylo dobyto poprvé za osm století.

	Téhož roku, kdy byl Řím drancován, vyslala provincie Británie císaři Honoriovi naléhavou žádost o vojenskou pomoc proti invazi barbarů.

	Caesarův dědic odpověděl, že se ostrov bude muset o sebe postarat sám.

	Žádnou další zprávu z říše už nikdo nikdy neobdržel.

	 


 

	HISTORICKÁ POZNÁMKA

	 

	Hadriánův val je beletristické dílo založené na skutečných událostech. Roku 367 n. 1. došlo k velkému barbarskému povstání, které otřáslo severní Británií, avšak podrobnosti o něm nejsou známy. Slavná jízda zvaná Petriana existovala. Ve 4. století nastalo obrovské prolínání stěhujících se kmenů, náboženských vyznání, nových myšlenek a staré nespokojenosti jak v římské Británii, tak v celé Římské říši. Byla to předehra k bouři, která propukla v 5. století. A především tu byl Hadriánův val, jeden z pozůstatků, které dnes nejvíc vyvolávají vzpomínky na slávu Římské říše. Někteří lidé tvrdí, že túra podél Valu je nejlepší pěší výlet v Británii.

	Dnes je Val Místem světového dědictví, ale navzdory jeho slávě zůstávají mnohé základní otázky o něm nezodpovězeny. Z Valu se více než tisíc let těžil stavební kámen a na většině míst zbyly jen jeho základy. Zatímco z dochovaných zbytků kamene lze vyvodit tloušťku metr osmdesát až tři metry, výšku lze jen odhadovat. Většina odborníků je přesvědčena – na základě úhlu neúplných schodů nalezených na jednom místě nebo jinde podle potřebné výšky tam, kde se zeď spojovala s mostem, a tak dále –, že průměrná výška Valu byla čtyři až čtyři a půl metru, a rozměry se patrně lišily podle místa a terénu. Ochranné cimbuří, za nímž mohli stát vojáci, by působivý Val, viděný z keltské strany, ještě zvýšilo. To je však pouze odhad. Rekonstrukce bran a věží Valu v anglickém Newcastlu a mnohé teoretické nákresy ukazují pouze poučenou představu. Ta se zakládá na antické architektuře jinde v říši a na několika neumělých zobrazeních Valu na antické misce a šálku, které vykopali archeologové. Jednoduše řečeno, my lidé naší doby nevíme přesně, jak Val vypadal nebo jak se během tří staletí, kdy byl používán, změnil. To, že byla stavba obílená, jak se v tomto románu popisuje, je podloženo nálezy vápenné barvy na některých kamenech, ale zda byl Val skutečně obílený po celé délce – antické stavby bývaly často barevně natřené – zůstává látkou pro úvahy historiků. Skutečně víme, že západní polovina začínala jako násep z drnů, které byly později většinou nahrazeny kameny.

	Neexistuje žádný psaný záznam o skutečném útoku na Val, když k němu samozřejmě mohlo dojít. Jako hráz a hraniční mezník Val nepochybně hrál roli při periodických konfliktech, jako bylo povstání v roce 367 n. l., protože každá armáda by jej při vpádu musela překonat. Existuje však málo důkazů o tom, jak velký oheň či zkáza doprovázely útok, při němž byla vyvražděna celá posádka. Odstrašoval snad Val před ztečí? Prorazili jej útočníci tak snadno, že nezanechali žádné stopy? Nebo vymazal veškeré důkazy o minulých bitvách čas?

	Odborníci si především nejsou jisti tím, jak Val fungoval. Byl dlouhý osmdesát římských mil či sedmdesát tři moderní míle, tj. sto sedmnáct kilometrů, a neustále jej strážilo asi pět tisíc římských vojáků. Sotva mohli doufat, že odrazí útok soustředěný na jednotlivé místo. Byli totiž roztaženi příliš řídce. Jaký byl tedy účel Valu? Nápadně vyznačovat hranici civilizace? Ovládat obchod a přistěhovalectví jako donedávna železná opona mezi Západní Evropou a zónou vlivu Sovětského svazu? Vybírat clo a daně od cestujících, usměrněných do bran? Nebo byl Val s pevnostmi směsí toho všeho, hradba jak fyzická, tak psychologická? Jediná věc, kterou si můžeme odvážně domýšlet, je, že do jisté míry chránil antickou Británii před nájezdy a útoky a uchovával odlišné kultury na jihu a na severu. Historický předěl mezi Anglií a Skotskem (v knize mezi Británií a Kaledonií) byl stanoven Valem.

	Není pravděpodobné, že by Římané označovali tento pevnostní systém jako „Hadriánův“ val. Nevíme, jak jej nazývali. Avšak to, že je v naší době připisován tomu energickému, nadanému, výstřednímu, velkorysému, tvrdému a živočišnému císaři, je přesné. Stavba Valu započala za Hadriánovy vlády, poté co navštívil provincii Británii, a ke scéně velmi podobné té z úvodu knihy mohlo skutečně dojít. Zbytky „paláce“ o padesáti místnostech z údobí Hadriánovy návštěvy v Británii byly objeveny v římské pevnosti Vindolanda a archeologové se domnívají, že objekt mohl být postaven pro Hadriánův doprovod. Můžeme jenom hádat, co císař řekl nebo nařídil, avšak jediná výslovná řádka ve starověké literatuře, která zmiňuje stavbu Valu, se nachází v mnohem pozdější historii císařů ze 4. století od Aelia Spartiana, která uvádí: „Když Hadrián vladařským způsobem zreformoval armádu (v Galii), vyrazil do Británie. Tam napravil mnoho chyb a byl první, kdo zbudoval val osmdesát mil dlouhý, aby oddělil Římany od barbarů.“

	Není to jediný starověký zápis, o který jsem se opíral. Mnoho římských aforismů v románu je vzato z historie. Florova báseň v úvodu se podobá jedné, která se traduje ze starověku. Stejně je tomu s Clodiovou básní od císaře Juliána o pochybných vlastnostech britského piva.

	Římané věděli o velkolepých civilizacích Indie a Číny na dalekém východě a s oběma obchodovali. Valeriin hedvábný šat by pocházel z Číny a scéna je založena na skutečnosti, že Římská říše takové přepychové věci dovážela. Historikové jsou proto přesvědčeni, že je možné, že Hadrián slyšel o Velké čínské zdi, která nabyla souvislé podoby tři století před započetím Hadriánova valu. Inspirovala ho čínská zeď k myšlence chránit Římskou říši soustavou spojitého opevnění? Nevíme.

	Jedním z úkolů tohoto románu bylo ukázat předsudky Římanů vůči světu mimo jejich říši a zároveň připomenout, že keltské kmeny nebyly tak zaostalé, jak nás antičtí komentátoři chtěli přesvědčit. Především slovo barbar nepředstavovalo pro Římany člověka poněkud divokého, obhroublého a špinavého, jak nám ho dnes líčí hollywoodské filmy. Přesněji řečeno znamenalo „člověk stojící mimo“ a použít je pro Kelty nebo Germány vytváří v současné době představu, která není úplně spravedlivá. Není sporu o tom, že středomořské civilizace byly po staletí národům na severu vojensky a kulturně nadřazeny, ale byla to spíš nadřazenost společenské organizovanosti než pokročilé techniky. Římané byli vrcholně ukáznění a měli staleté zkušenosti s vojenskou strategií a vládou dobytým národům. Keltové však byli stejně zdatní zemědělci, skvělí řemeslníci, divocí bojovníci, měli složité náboženství a spletitou ústní literaturu. Římané si od nich vypůjčili některé techniky pro výrobu vozů, práci s kovem a orání. Převzali mnohé keltské zbraně. Vzdálené kmeny zaostávaly za Římany v psaní, taktice, strategii, architektuře, technice a starověkém dělostřelectví, ale zřejmě nijak nespěchaly, aby pokrok převzaly. Pomalý postup myšlenek včetně křesťanství je rys, jímž se starověk nejvíc liší od naší doby; tak jsme zvyklí na masovou komunikaci a rychlé změny.

	Keltové byli velmi starý národ s kulturou, která zasahovala území od Černého moře po Irsko. Vyplenili Řím na počátku jeho historie a jednu dobu okupovali severní Itálii, než je Římané porazili krátce před Punskými válkami s Kartágem (ty se odehrály ve 3. až 2. stol. př. n. 1.). Skutečnost, že zbytky Keltů byly nakonec zatlačeny do Walesu, Irska a Skotska, by neměla zastínit to, že osm století kladli Římanům odpor. Popisy Keltů, které máme, pocházejí výhradně z latinských zdrojů a některé, jako Caesarovy zápisky o válce galské, jsou částečně historie a částečně úmyslná politická propaganda. Vylíčené „barbarství“ ne-římských lidí stojících mimo by tedy nemělo být bráno doslova, vezme-li se v úvahu neuvěřitelné umělecké mistrovství nalezených keltských prací. Je sporné, zda by Římanka Valeriina postavení zaujala příznivý postoj ke keltské kultuře, ale je zajímavé o tom uvažovat. Bílí zajatci indiánských kmenů na americkém Západě často raději zůstávali s těmi, kdo je zajali, i když je „zachránila“ kavalerie. Ve svém románu jsem si představoval podobnou reakci. Stejně bychom neměli zapomenout, že nad Římskou říší v její západní části nakonec zvítězili titíž přezíraní barbaři, z důvodů, o nichž se stále živě diskutuje. Pád říše byl v mnoha ohledech katastrofou civilizace, ale zároveň odstranil nános klasické středomořské kultury, jejíž vývoj se zastavil. Ačkoliv se v raném středověku (tj. od rozpadu Římské říše do konce 10. stol.) muselo žít bídně, působil středověk jako nutná předehra nového rozbřesku, konečného spojení severní energie s jižním způsobem myšlení.

	Žádná z postav tohoto románu nemá předlohu ve skutečných lidech, až na krátce zmiňované, vysoce postavené osoby jako císař Hadrián a jeho místodržitelé, císař Valentinián, vévoda (nebo latinsky dux) Fullofaudes, jehož sídlem bylo město Eburacum (dnešní York) a Theodosius, římský vojenský velitel, který se vylodil s posilami a potlačil povstání z roku 367 n. l. Je tedy Valerie pravděpodobná postava? Našli bychom vůbec Římanky na tak odlehlém místě, jako byl Hadriánův val?

	Odpověď zní samozřejmě ano. Pozoruhodný nález písemných pozůstatků na antickém smetišti ve vojenské pevnosti Vindolanda asi v půli Hadriánova valu obsahuje dopisy, jež si vyměňovaly manželky velících důstojníků, kteří byli posádkou v blízkých pevnůstkách. Poblíž velitelova domu byly nalezeny dětské botičky a víme, že velitelé směli během obvyklé vojenské služby, která trvala tři roky, žít se svými rodinami. Julia Lucilla byla senátorova dcera, provdaná za velitele v místě High Rochester. Římská říše byla všeobecně patriarchální a společnost byla založena na vojenské moci. Manželky byly podle zákona podřízené manželům. Ženy z vyšší třídy však získávaly jakési vzdělání, většinou vedly pohodlný život a někdy mívaly prostřednictvím manželů značný politický vliv.

	Vojáci pod hodnost centuriona se nesměli oficiálně ženit až do vydání ediktu v roce 197 n. l. – ke změně došlo k povzbuzení náboru rekrutů –, ale i z předchozí doby existují písemné důkazy, že legionáře doprovázely neoficiálně uznávané „manželky“. Samozřejmě existovaly nevěstince, a vztahy mezi muži a ženami byly nepochybně stejně komplikované tehdy jako teď. Četba dochované korespondence Římanů ukazuje, že zatímco se za poslední dvě tisíciletí způsob práce obrovsky vyvinul, lidská povaha se nezměnila vůbec.

	Filmy a knihy nám poskytují představu o Římské říši na jejím vrcholu. Její historie však byla tak neobyčejně dlouhá, že umělecké a archeologické doklady ukazují jen pár přeživších momentek z tlustého alba, jehož obsah se většinou poztrácel. Období od legendárního založení Říma do vyplenění města Alarichem v roce 410 je dlouhé úžasných 1163 let. Můžeme přidat dalších tisíc let trvání byzantské následnice, východní části Římské říše. Časové rozpětí mezi zavražděním Julia Caesara a událostmi v této knize je 411 let. Podle moderních měřítek byly technické a společenské změny velice pomalé, přesto se však děly; Řím Hadriánova valu se lišil od Říma filmů jako Kleopatra, Spartakus nebo Gladiátor. Rozšíření ohebnějšího kroužkového brnění a koní předznamenalo výstroj a výzbroj raného středověku, velmi vzdálenou výstroji a výzbroji klasického římského vojáka, kterého tak dobře známe. Kůň poskytl římské armádě schopnost přemístit se při střetu s rychle se pohybujícími barbarskými nájezdníky. Výška koně postupně vyvolala nutnost nahradit krátký bodný meč gladius delšími sečnými meči, a z meče spatha, který používala jízda spolu s Galbou, se vyvinuly meče typu Excalibur. Přesně kdy a jak se tyto přeměny odehrály, není jasné. Naše představa je neurčitá, protože zhruba po roce 200 n. 1. jsou dochované literární a archeologické prameny silně omezené. Pozdní 3. století n. 1. neposkytuje autorovi dostatek podrobných informací, ale zároveň mu umožňuje rozvinout fantazii. Několik následujících století v Británii – pravděpodobná doba krále Artuše, pokud skutečně existoval – je ještě mlhavějších.

	Zato víme, že Hadriánův val na tři století vyřešil nepříjemný vojenský a technický problém, se kterým se Římská říše neustále potýkala: jak bránit území dlouhé 4800 km a široké 2800 km. Přestože bylo zbudováno 77 600 km skvělých římských silnic, doprava byla v tehdejších časech neobyčejně obtížná. V době Valeriiny cesty ještě nebyly vynalezeny třmeny, podkovy byly většinou neznámé, vozy nebyly pérované, aby vyrovnávaly hrboly, a tažná zvířata – koně, mezky, osly a voly – bylo nutno krmit. Mez praktické, hospodárné pozemní dopravy, mimo vodu, byla asi 120 km, což pomáhá vysvětlit, proč se říše nacházela kolem Středozemního moře a proč významnější nová města vyrostla podél vodních cest, jako byly Dunaj, Rýn, Seina a Temže. Rozloha říše se rovnala rozloze Spojených států. Hadriánovo převratné řešení znamenalo zastavit expanzi, kterou prosazovali jeho předchůdci, a vybudovat hájitelnou hranici. V Británii to byl Hadriánův val, v Německu palisáda z klád mezi Dunajem a Rýnem, dlouhá 320 km, a v severní Africe a Arábii řada pevností v pouštích bez cest. Kde to bylo možné, stávaly se hranicí Římské říše řeky, kaňony a horské hřbety, které se lépe hájily. Srázná roklina u horního toku Eufratu na Středním východě byla jednou takovou hranicí.

	Přesto nikdy neměla římská armáda, čítající až 300 000 mužů, dostatečný počet, aby mohla příliš dlouhé hranice spolehlivě střežit. S postupem času byli Římané stále více nuceni získávat do armády barbary z území, která dobyli, a tím udržovali armádní počty. Noví válečníci přinášeli nové metody, jako například těžkou jízdu a dlouhé meče. Hraniční pevnosti sloužily jako základny a vytyčovaly pevnou hranici, ale odhodlaná horda barbarů dokázala dlouhou římskou linii poměrně snadno prorazit. Řešením byli pěšáci, kteří mohli ke krizovým místům rychle připochodovat po římských silnicích, nebo jezdci, kteří nájezdníky dohonili. Souvislost mezi petrianskou jízdou a americkou kavalerií, která hlídkovala na americkém Západě, je zjevná. Hadriánův val byl nejen pevnou soustavou opevnění, ale i základnou pro hlídky.

	Petrianis mohla být skutečnou pevností, ale já ji ve své fantazii přesunul z jejího pravděpodobného místa v rovině poblíž dnešního Carlisle (Uxello dunum), kde by jízda byla velice bojeschopná, do smyšlených kopců s řekou; vypůjčil jsem si umístění římské pevnosti v dnešním Birdoswaldu, Římany zvaném Banna, a místo poblíž Corbridge, zvané Onnum. Ardenova pevnost Tiranen se nezakládá na nějaké konkrétní keltské kopcové pevnosti, avšak její podoba je typická pro pevnosti v Británii, a popsaný terén je příznačný pro skotskou krajinu severně od Hadriánova valu, čím dál divočeji rozeklanou.

	Mimochodem Skotové přišli – v době tohoto příběhu – z ostrova, který Keltové nazývali Eiru a Římané Hibernia; to je dnešní Irsko. Později dali své jméno Skotsku. Připlavili se jako součást vlny dobývání, z níž nakonec vzešla Británie jako výsledek prolínání keltských, vikinských, germánských, franckých, irských a římských útočníků. Ti všichni se smísili v tavicím kotli mečů a krve. Vzdálená, prastará Římská říše tak pomohla vzniku pozdější a dokonce větší říše. I když Hadriánův val nevydržel navěky, politická hranice, kterou ustavil, a prchavý sen, který představoval, – trvalou bezpečnost v závětří nedobytného opevnění – s námi zůstává do dnešních dnů.
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Fimske nadvlidy, Kierou zde pred-
stavuje Hadriantv val. rozdélujici
zemi, chtéji Zit podie své kultury

a svyeh zikond, Tuto neklidnou
dobu, vreholici kivavym povstanim.,
piiblizuje autor prostrednictyim
osuda imske aristokratky Valerie
Ktera do Britanie pijizdi nzaviit
politicky snatek a kromé kratkého
‘manzelsivi a Zivotni lasky nachizi
novy domov: Galby Brassidiase.
velitele Valu, krutého. ctizdostivého
a pletichatského vojaka: keltského
vadce Ardena a cetnych dalsich,
barvité zpracovanych postay.
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